Originalbetriebsanleitung
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Original operating instructions
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Instructions d’origine
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Akku-kompressor
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Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schéaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfaltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfiigung stehen. Falls Sie das Gerat an an-
dere Personen Uibergeben sollten, hdndigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir ubernehmen keine Haftung far
Unfélle oder Schéden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

Erklarung der verwendeten Symbole

(siehe Bild 11)

1. Gefahr! - Zur Verringerung des Verletzungsri-
sikos Bedienungsanleitung lesen.

Vorsicht! Tragen Sie einen Gehérschutz.
Die Einwirkung von L&rm kann Gehdrverlust
bewirken.

Warnung vor heiBen Teilen!

Lagerung der Akkus nur in trockenen R&u-
men mit einer Umgebungstemperatur von
+10°C - +40°C. Akkus nur in geladenem Zu-
stand lagern (mind. 40% geladen).

Vor Feuchtigkeit schitzen.

2.

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden
Sie im beiliegenden Heftchen!

Warnung!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug
versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung
der nachfolgenden Anweisungen kénnen elekt-
rischen Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

2. Geréatebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geratebeschreibung und Lieferumfang

(Abb. 1-2,7)
1. Griff
2. Luftanschluss ,AUFBLASEN® (Air Out)
3. Luftanschluss ,LUFT ABLASSEN® (Air In)

Akkufachabdeckung
Display
Taster ,Aufpumpvorgang starten®
Taster ,Druck verringern®
Taster ,Druck erhéhen®
Multifunktionstaste (Ein/Aus, Display, Einheit)
. Taster fur manuelles Aufpumpen (ohne
Druckvoreinstellung)
Schlauch
Tragegurt
Adapteranschlussstiick
SUP-Bajonettadapter
Boston-Ventiladapter
Bajonettadapter
Kurzer Rundadapter
Mittlerer Kegeladapter
19. Langer Kegeladapter
20. Zubehdérfachabdeckung
21. StandfuB
22. Akku (nicht im Lieferumfang enthalten)

11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.

2.2 Lieferumfang
Bitte tUberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines gultigen Kaufbeleges an
unser Service Center oder an die Verkaufstelle,
bei der Sie das Gerat erworben haben. Bitte
beachten Sie hierzu die Gewahrleistungstabelle
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.

Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie

das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.

Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-

wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen

(falls vorhanden).

Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-

dig ist.

Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehér-

teile auf Transportschaden.

Bewahren Sie die Verpackung nach Méglich-

keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!

Gerét und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

Schlauch

Tragegurt
Adapteranschlussstiick
Boston-Ventiladapter



Bajonettadapter

Kurzer Rundadapter
Mittlerer Kegeladapter
Langer Kegeladapter
Originalbetriebsanleitung
Sicherheitshinweise

3. BestimmungsgemaBe
Verwendung

Dieses Gerét ist geeignet zum Aufblasen von
Stand-Up-Paddle-Boards (SUPs), Luftmatratzen,
aufblasbaren Sofas, Zelten, Schwimmhilfen,
Yogabéllen und ahnlichen aufblasbaren Freizeit-
oder Campingartikeln.

Zusatzlich kann das Gerat verwendet werden, um
Luft aus Gegenstanden mit niedrigem Druckvolu-
men abzulassen - z. B. bei SUP-Boards, Luftmat-
ratzen und anderen aufblasbaren Produkten.
Das Gerat ist nicht geeignet fur Hochdruckan-
wendungen oder fiir das Aufpumpen von Produk-
ten mit sehr groBem Luftvolumen auBBerhalb des
Freizeitbereichs.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darlber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
maB. Fur daraus hervorgerufene Schaden oder
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgeman nicht fiir den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir ibernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tétigkeiten eingesetzt wird.

4. Technische Daten

SpannuNgsVersorgung .........c.cceeeeveeens 18Vd.c
Max. Betriebsdruck ................... 1,38 bar (20 PSI)
Lange Luftschlauch ...........ccoccoiiiiiiinns 80cm
Gewicht ohne AKKU ........coeeeeeeeciivieeneen. ca.2,3kg

Gefahr!

Gerausch und Vibration

Die Gerauschwerte wurden entsprechend
EN ISO 2151 ermittelt.

Schalldruckpegel L ,.......ccccoeininiiinnnnns 77 dB(A)
Unsicherheit KpA ......................................... 2,5dB
Schallleistungspegel L, .....cccccovevninnnenes 88 dB(A)
Unsicherheit K, ....ccoovviniiinnice 2,5dB

Tragen Sie einen Gehorschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehérverlust be-
wirken.

Beschréanken Sie die Gerdauschentwicklung
und Vibration auf ein Minimum!
Verwenden Sie nur einwandfreie Geréate.
Warten und reinigen Sie das Gerat regelma-
Big.
Passen Sie lhre Arbeitsweise dem Gerat an.
Uberlasten Sie das Gerat nicht.
Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls Giber-
prifen.
Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht
benutzt wird.

Vorsicht!
Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug
vorschriftsméBig bedienen, bleiben immer
Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren
kdnnen im Zusammenhang mit der Bauweise
und Ausfiihrung dieses Elektrowerkzeuges
auftreten:
Gehorschaden, falls kein geeigneter Gehor-
schutz getragen wird.

Gefahr!

Dieses Elektrowerkzeug erzeugt wéhrend des
Betriebs ein elektromagnetisches Feld. Dieses
Feld kann unter bestimmten Umsténden aktive
oder passive medizinische Implantate beein-
trachtigen. Um die Gefahr von ernsthaften oder
tédlichen Verletzungen zu verringern, empfehlen
wir Personen mit medizinischen Implantaten
ihren Arzt und den Hersteller vom medizinischen
Implantat zu konsultieren, bevor die Maschine
bedient wird.



5. Vor Inbetriebnahme

Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieBen, dass
die Daten auf dem Typenschild mit den Daten des
Akku Ubereinstimmen.

Uberpriifen Sie das Gerét auf Transportscha-
den. Etwaige Schaden sofort dem Transport-
unternehmen melden, mit dem der Kompres-
sor angeliefert wurde.

Auf trockene und staubfreie Ansaugluft ach-
ten.

Den Kompressor nicht in feuchtem oder nas-
sem Raum aufstellen.

Der Kompressor darf nur in geeigneten Rau-
men (gut beluftet, Umgebungstemperatur
+5°C bis 40°C) betrieben werden. Im Raum
durfen sich keine Staube, keine Sauren,
Dampfe, explosive oder entflammbare Gase
befinden.

Der Kompressor ist geeignet fir den Einsatz
in trockenen Raumen. In Bereichen, in denen
mit Spritzwasser gearbeitet wird, ist der Ein-
satz nicht zulassig.

Betreiben Sie das Gerat nur auf festem, ebe-
nem Untergrund

Warnung! Beachten Sie flr Gegensténde die
aufgeblasen werden sollen die Angaben und Si-
cherheitshinweise des Herstellers.

5.1 Laden des LI-Akku-Packs (Abb. 7, 9)

1. Akku-Pack (22) aus dem Handgriff heraus
ziehen, dabei die Rasttaste (a) nach unten
driicken.

Vergleichen, ob die auf dem Typenschild
angegebene Netzspannung mit der vorhan-
denen Netzspannung Ubereinstimmt. Stecken
Sie den Netzstecker des Ladegeréts (d) in
die Steckdose. Die griine LED beginnt zu
blinken.

Schieben Sie den Akku (22) auf das Ladege-
rat (d).

Unter Punkt 10 (Anzeige Ladegerat) finden Sie
eine Tabelle mit den Bedeutungen der LED Anzei-
ge am Ladegerat.

Sollte das Laden des Akku-Packs nicht méglich
sein, Uberpriifen Sie bitte
ob an der Steckdose die Netzspannung vor-
handen ist.
ob ein einwandfreier Kontakt an den Lade-
kontakten des Ladegeréates vorhanden ist.

Sollte das Laden des Akku-Packs immer noch
nicht méglich sein, bitten wir Sie,

das Ladegerat und Ladeadapter

und den Akku-Pack
an unseren Kundendienst zu senden.

Fiir einen fachgerechten Versand kontaktie-
ren Sie bitte unseren Kundendienst oder die
Verkaufsstelle, bei der das Gerét erworben
wurde.

Beachten Sie beim Versand oder Entsorgung
von Akkus bzw. Akkugerét, dass diese ein-
zeln in Kunststoffbeutel verpackt werden, um
Kurzschliisse und Brand zu vermeiden!

Im Interesse einer langen Lebensdauer des Akku-
Packs sollten Sie fiir eine rechtzeitige Wiederauf-
ladung des Akku-Packs sorgen. Dies ist auf jeden
Fall notwendig, wenn Sie feststellen, dass die
Leistung des Gerats nachlésst. Entladen Sie den
Akku-Pack nie vollstandig. Dies fuhrt zu einem
Defekt des Akku-Packs!

5.2 Akku-Kapazitatsanzeige (Abb. 10)
Driicken Sie auf den Schalter fir Akku-
Kapazitatsanzeige (b). Die Akku-Kapazitatsan-
zeige (c) signalisiert ihnen den Ladezustand des
Akkus anhand von 3 LED's.

Alle 3 LEDs leuchten:
Der Akku ist voll aufgeladen.

2 oder 1 LED(s) leuchten:
Der Akku verfugt Uber ausreichende Restladung.

1 LED blinkt:
Der Akku ist leer, laden Sie den Akku auf.

Alle LED’s blinken:

Die Temperatur des Akkus ist unterschritten. Ent-
fernen Sie den Akku vom Geréat und lassen Sie
den Akku einen Tag bei Raumtemperatur liegen.
Tritt der Fehler wieder auf, so wurde der Akku tie-
fentladen und ist defekt. Entfernen Sie den Akku
vom Gerat. Ein defekter Akku darf nicht mehr ver-
wendet bzw. geladen werden.



6. Bedienung

Hinweis

Wir empfehlen, das Gerét bei unebenem oder
weichem Untergrund flach liegend (RUN-Positi-
on) zu verwenden.

6.1 Aufpumpen (Abb. 1, 2, 3, 5)
Verbinden Sie den Schlauch (11) mit dem
Luftanschluss ,AUFBLASEN* (2) und drehen
Sie ihn im Uhrzeigersinn fest.
Wahlen Sie den passenden Adapter (14-19)
und verbinden Sie das andere Schlauchende
mit dem Ventil. Der SUP-Adapter (14) ist vor-
montiert, andere Adapter (15-19) werden bei
Bedarf Gber das Anschlussstiick (13) ange-
schlossen. Die Verbindung im Uhrzeigersinn
fixieren.
Driicken Sie die Multifunktionstaste (9), um
das Gerat einzuschalten. Zum Ausschalten
halten Sie die Taste gedriickt.
Driicken Sie die Multifunktionstaste (9) mehr-
mals, um die gewuinschte Druckeinheit (bar,
PSI, kPa, kg/cm?) auszuwahlen.
Stellen Sie mit den Tasten ,+“ (8) und ,—* (7)
den gewlinschten Zieldruck ein.
Starten Sie den Aufpumpvorgang durch Drii-
cken der Starttaste (6).
Waéhrend des Aufpumpens kann der Druck
Uber die Tasten ,+“ (8) und ,—* (7) angepasst
werden.
Zum Stoppen des Aufpumpvorgangs driicken
Sie erneut die Starttaste (6).
Der Kompressor stoppt automatisch, sobald
der eingestellte Druck erreicht ist.
Nach dem Aufpumpen schaltet sich das Ge-
rat automatisch nach ca. 5 Minuten ab. Zum
Reaktivieren driicken Sie einmal die Multi-
funktionstaste (9).
Verstauen Sie Schlauch und Adapter nach
Gebrauch. Der Schlauch kann zur Aufbewah-
rung und zum Transport am Tragegurt mithilfe
der Clips (f) befestigt werden.

6.2 Luft ablassen (Abb. 3)
Entfernen Sie den Schlauch (11) vom Luftan-
schluss ,AUFBLASEN" (2).
Verbinden Sie den Schlauch mit dem Luftan-
schluss ,LUFT ABLASSEN* (3) und drehen
Sie ihn im Uhrzeigersinn fest.
Verbinden Sie das andere Schlauchende mit
dem Ventil des Produkts.
Driicken Sie die Multifunktionstaste (9), um
das Gerat einzuschalten.

Starten Sie den Luftablassvorgang durch
Driicken der Starttaste (6).

Sobald die Luft vollstandig abgelassen ist,
drlcken Sie die Starttaste (6) erneut, um den
Vorgang zu stoppen.

Entfernen Sie den Schlauch und verstauen
Sie das Zubehér wie gewohnt.

. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Gefahr!
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
Akku heraus.

7.1 Reinigung
Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze
und Motorengehause so staub- und schmutz-
frei wie mdglich. Reiben Sie das Geréat mit
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.
Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt
nach jeder Benutzung reinigen.
Reinigen Sie das Gerat regelmafig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Ver-
wenden Sie keine Reinigungs- oder Losungs-
mittel; diese kdnnten die Kunststoffteile des
Gerates angreifen. Achten Sie darauf, dass
kein Wasser in das Gerateinnere gelangen
kann. Das Eindringen von Wasser in ein Elek-
trogerat erhdht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

7.2 Wartung
Im Gerateinneren befinden sich keine weiteren zu
wartenden Teile.

7.3 Ersatzteil- und Zubehérbestellung:
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden;
Typ des Gerates
Artikelnummer des Geréates
Ident-Nummer des Gerates
Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.Einhell-Service.com



8. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschéden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoffkreislauf zurtickge-
fihrt werden. Das Gerat und dessen Zubehor
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie
z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Gerate ge-
héren nicht in den Hausmull. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Gerét an einer geeigneten
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn lhnen
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
der Gemeindeverwaltung nachfragen.

9. Lagerung

Lagern Sie das Geréat und dessen Zubehor an ei-
nem dunklen, trockenen und frostfreiem Ort.

Die optimale Lagertemperatur liegt zwischen

5 und 30 °‘C. Bewahren Sie das Elektrowerkzeug
in der Originalverpackung auf.



10. Anzeige Ladegerat

Anzeigestatus

Rote LED
Aus

An

Aus

Blinkt

Blinkt

An

Griine LED
Blinkt

Aus

An

Aus

Blinkt

An

Bedeutung und MaBnahme

Betriebsbereitschaft
Das Ladegerét ist an das Netz angeschlossen und betriebsbereit,
Akku ist nicht im Ladegerat

Laden

Das Ladegerét 1adt den Akku im Schnellladebetrieb.

Die entsprechenden Ladezeiten finden Sie direkt am Ladegerét.
Hinweis! Je nach vorhandener Akkuladung kénnen die tatséchlichen
Ladezeiten von den angegebenen Ladezeiten etwas abweichen.

Der Akku ist aufgeladen und einsatzbereit. (READY TO GO)
Danach wird bis zur vollstandigen Ladung auf eine Schonladung um-
geschaltet.

Lassen Sie hierzu den Akku etwa 15 min. langer am Ladegerat.
MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerat. Trennen Sie das Lade-
gerat vom Netz.

Anpassungsladung

Das Ladegerat befindet sich im Modus fir schonende Ladung.

Hierbei wird der Akku aus Sicherheitsgriinden langsamer geladen

und bendtigt mehr Zeit. Dies kann folgende Ursachen haben:

- Akku wurde sehr lange Zeit nicht mehr geladen.

- Die Akkutemperatur liegt nicht im Idealbereich zwischen 10° C und
45° C.

MaBnahme:

Warten Sie bis der Ladevorgang abgeschlossen ist, der

Akku kann trotzdem weiter geladen werden.

Fehler

Ladevorgang ist nicht mehr mdglich. Der Akku ist defekt.
MaBnahme:

Ein defekter Akku darf nicht mehr geladen werden.
Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegeréat.

Temperaturstérung

Der Akku ist zu heil3 (z. B. direkte Sonnenbestrahlung) oder zu kalt
(unter 0° C)

MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku und bewahren Sie diesen

1 Tag bei Raumtemperatur (ca. 20° C) auf.



11. Mégliche Ausfallursachen

zum Motorstopp.

Fehler Ursache Lésung
Die Luftpumpe kann | 1. Akku nicht eingesetzt oder entla- 1. Akku einsetzen oder aufladen.
nicht normal gestar- den. ) 2. Motor abkuhlen lassen und erneut
tet werden. 2. Uberhitzung oder Uberlast fiihrt starten.

. Falls Problem weiter besteht, Kun-

dendienst kontaktieren.

Langsames oder
unregelmaBiges
Aufpumpen/Ent-
leeren

1. Schlauch verstopft oder beschéa-
digt.

2. Verbindung zwischen Schlauch und
Ventil undicht oder locker.

. Schlauch reinigen oder austau-

schen.

. Schlauch korrekt anschlieBen und

Verbindungen prifen.

. Falls Problem weiter besteht, Kun-

dendienst kontaktieren.

Anzeige "Err" im
Display

1. Drucksensor defekt.

. Luft aus Produkt ablassen, dann

erneut aufpumpen.

. Falls Problem weiter besteht, Kun-

dendienst kontaktieren.

Anzeige "Cur" im
Display

Uberstromschutz aktiviert, z. B. durch
blockierten Motor oder Fremdkérper
im Lufter.

. Gerat ausschalten und blockierte

Teile entfernen.

. Gerat erneut starten.
. Falls Problem weiter besteht, Kun-

dendienst kontaktieren.
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Nur fir EU-Lander

Das Symbol des durchgestrichenen Miilleimers besagt, dass dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat am
Ende seiner Lebensdauer nicht im Hausmull entsorgt werden darf, sondern vom Endnutzer einer ge-
trennten Sammlung zugefuhrt werden muss.

Zur Rickgabe stehen in Ihrer Nahe kostenfreie Sammelstellen fur Elektroaltgerate sowie ggf. weitere
Annahmestellen flr die Wiederverwendung der Gerate zur Verfligung. Die Adressen kénnen Sie von
Ihrer Stadt- bzw. Kommunalverwaltung erhalten.

Auch Vertreiber mit einer Verkaufsflache fir Elektro- und Elektronikgerate von mindestens 400 Qua-
dratmetern sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens 800
Quadratmetern, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeréte anbieten
und auf dem Markt bereitstellen, sind verpflichtet unentgeltlich alte Elektro- und Elektronikgerate zu-
rickzunehmen. Diese miissen bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerétes an einen
Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der gleichen Geréateart, das im Wesentlichen die gleichen Funk-
tionen wie das neue Gerat erfillt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich
zurickzunehmen sowie ohne Kauf eines Elektro-oder Elektronikgerates auf Verlangen des Endnutzers
bis zu drei Altgerate pro Geréateart, die in keiner &uBeren Abmessung gréBer als 25 Zentimeter sind,

im Einzelhandelsgeschéft oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zuriickzunehmen. Bei einem
Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln gelten als Verkaufsflachen des Vertreibers
alle Lager- und Versandflachen. Informieren Sie sich auch bei Inrem Héndler (iber die Ricknahmemég-
lichkeiten vor Ort.

Sofern das alte Elektro- bzw. Elektronikgerat personenbezogene Daten enthalt, sind Sie selbst fiir deren
Loschung verantwortlich, bevor Sie es zurlickgeben.

Sofern dies ohne Zerstérung des alten Elektro- oder Elektronikgerates moglich ist, entnehmen Sie die-
sem bitte alte Batterien oder Akkus sowie Altlampen, bevor sie es zur Entsorgung zurlickgeben, und
fuhren diese einer separaten Sammlung zu.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdriicklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zulassig.

Technische Anderungen vorbehalten.

-12-



Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen fiir alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiBteil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verflgung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgeméfBen oder natlrlichen
Verschleif3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Akku
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile*
Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Mangel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell-Service.com anzu-
melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall
folgende Fragen:

Hat das Gerat bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?

Ist Ihnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?
Welche Fehlfunktion weist das Gerat Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.



Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety regulations with due care.
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

Explanation of the symbols used (see Fig. 11)
1. Danger! - Read the operating instructions to
reduce the risk of injury.

Caution! Wear hearing protection. Noise
can cause loss of hearing.

Beware of hot parts!

Store batteries only in dry rooms with an am-
bient temperature of +10°C to +40°C. Place
only charged batteries in storage (charged at
least 40%).

5. Protect from moisture.

2.

3.
4.

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be
found in the enclosed booklet.

WARNING!

Read all safety warnings, instructions, illus-
trations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed
below may result in electric shock, fire and/or
serious injury.

Save all warnings and instructions for future
reference.

2. Layout and items supplied

2.1 Layout (Fig. 1-2,7)

Handle

“INFLATION?” (Air Out) air connection

“DEFLATION” (Air In) air connection

Battery compartment cover

Display

“Start pumping process” button

“Reduce pressure” button

“Increase pressure” button

. Multifunctional button (On/Off, display, units)

0. Manual pumping button (without pressure
pre-set)

11. Hose

1
2
3
4
5.
6.
7
8
9
1

12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.

Shoulder strap

Adapter connector

SUP bayonet adapter

Boston valve adapter

Bayonet adapter

Short round adapter

Medium cone adapter

19. Long cone adapter

20. Accessory compartment cover
21. Pedestal

22. Battery (not included in delivery)

2.2 ltems supplied
Please check that the article is complete as
specified in the scope of delivery. If parts are
missing, please contact our service center or the
sales outlet where you made your purchase at
the latest within 5 working days after purchasing
the product and upon presentation of a valid bill
of purchase. Also, refer to the warranty table in
the service information at the end of the operating
instructions.
Open the packaging and take out the equip-
ment with care.
Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).
Check to see if all items are supplied.
Inspect the equipment and accessories for
transport damage.
If possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

Hose

Shoulder strap

Adapter connector

Boston valve adapter

Bayonet adapter

Short round adapter

Medium cone adapter

Long cone adapter

Original Operating Instructions
Safety Information



3. Intended use

This equipment is designed for inflating stand-up
paddleboards (SUPs), air mattresses, inflatable
sofas, tents, flotation aids, exercise balls and sim-
ilar inflatable recreational or camping gear.

It can also be used to deflate volumes of
low-pressure air from items such as SUPs, air
mattresses and other inflatable products.

The tool is not designed for high-pressure appli-
cations or for inflating high-volume products not
intended for recreational purposes.

The equipment is to be used only for its pre-
scribed purpose. Any other use is deemed to be
a case of misuse. The user/operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind resulting from such misuse.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
equipment is used in commercial, trade or indus-
trial businesses or for equivalent purposes.

4. Technical data

Mains voltage .........cccoecveeneciciieniineieeee, 18V DC
Max. operating pressure ........... 1.38 bar (20 PSI)
Length of airhose ... 80cm
Weight without battery ................... approx. 2.3 kg
Danger!

Sound and vibration
The noise emission values were measured in ac-
cordance with EN ISO 2151.

L,, sound pressure level ........................ 77 dB(A)
KpA uncertainty .......cccoeceeiiieeeeeeee 2.5dB
L, sound power level ................co....e. 88 dB(A)
Kiya Uncertainty ..., 25dB

Wear hearing protection.
Noise can cause loss of hearing.

Reduce noise generation and vibration to a
minimum!
Use only equipment that is in perfect condi-
tion.
Maintain and clean the equipment regularly.
Adapt your way of working to the equipment.
Do not overload the equipment.

Have the equipment checked if necessary.
Switch off the equipment when not in use.

Caution!

Residual risks

Even if you use this electric equipment in

accordance with the instructions, certain re-

sidual risks cannot be eliminated. The follow-

ing hazards may arise in connection with the

electric tool’s construction and layout:
Damage to hearing if no suitable ear protec-
tion is worn.

Danger!

This electric equipment generates an electromag-
netic field during operation. This field may, under
certain circumstances, actively or passively inter-
fere with medical implants. To reduce the risk of
serious or fatal injuries, we recommend persons
with medical implants to consult their doctor and
the manufacturer of the medical implant before
using the equipment.

5. Before using for the first time

Before you connect the equipment to the battery,
make sure that the data on the rating plate are
identical to those of the battery.

Check the equipment for damage which may
have occurred in transit. Report any damage
immediately to the transport company which
was used to deliver the compressor.

Make sure that the intake air is dry and dust-
free.

Do not install the compressor in a damp or
wet room.

The compressor may only be used in suitable
rooms (with good ventilation and an ambient
temperature from +5 °C to 40 °C). There must
be no dust, acids, vapours, explosive gases
or inflammable gases in the room.

The compressor is designed to be used in
dry rooms. It is prohibited to use the compres-
sor in areas where work is conducted with
sprayed water.

Operate the equipment only on a firm, level
surface.

Warning! When using the equipment to inflate
objects, check the information and safety in-
structions provided by the manufacturer of these
objects.

-15-



5.1 Charging the LI battery pack (Fig. 7, 9)

1. Remove the battery pack (22) from the han-
dle, pressing the pushlock button (a) down-
wards to do so.

2. Check that your mains voltage is the same
as that marked on the rating plate. Insert the
power plug of the charger (d) into the socket
outlet. The green LED will then begin to flash.

3. Push the battery pack (22) onto the battery

charger (d).

In section 10 (Charger indicator) you will find a
table with an explanation of the LED indicator on
the charger.

If the battery pack fails to charge, check for the
following:
Is there voltage at the power socket?
Is there good contact at the charger’s charg-
ing contacts?

If the battery pack still fails to charge, please send
the charger and charging adapter
and the battery pack

to our customer service centre.

To ensure that items are properly packaged
and delivered when you send them to us,
please contact our customer service or the
point of sale at which the equipment was
purchased.

When shipping or disposing of batteries and
cordless tools, always ensure that they are
packed individually in plastic bags to prevent
short circuits and fires!

To ensure that the battery pack provides long ser-
vice, you should take care to recharge it promptly.
You must recharge the battery pack when you
notice that the performance of the device drops.
Never allow the battery pack to become fully dis-
charged. This will cause it to develop a defect!

5.2 Battery charge level indicator (Fig. 10)
Press the button for the battery charge level indi-
cator (b). The battery charge level indicator (c) will
indicate the charge status of the battery by means
of 3 LEDs.

All 3 LEDs are lit:
The battery is fully charged.

2 or 1 LED(s) are lit:
The battery has an adequate remaining charge.

1 LED flashes:
The battery is empty, recharge the battery.

All LEDs flash:

The battery temperature is too low. Remove

the battery from the equipment, keep it at room
temperature for one day. If the fault reoccurs, this
means that the battery has undergone exhaustive
discharge and is defective. Remove the battery
from the equipment. Never use or charge a defec-
tive battery.

6. Operation

Note
We recommend laying the equipment flat (in RUN
position) when using it on uneven or soft ground.

6.1 Pumping (Fig. 1, 2, 3, 5)
Connect the hose (11) to the “INFLATION”
air connection (2) and twist it clockwise to
fasten it.
Choose the appropriate adapter (14-19)
and connect the other end of the hose to the
valve. The SUP adapter (14) comes pre-as-
sembled, and other adapters (15-19) can
be attached as needed by using the adapter
connector (13). Secure the connection by
twisting it clockwise.
Press the multifunctional button (9) to switch
on the equipment. Press and hold the button
again to switch it off.
Press the multifunctional button (9) several
times to select the desired pressure unit (bar,
PSI, kPa, kg/cm?).
Use the “+” (8) and “-” (7) buttons to set the
desired target pressure.
Start pumping by pressing the start button (6).
The pressure can be adjusted during the
pumping process by pressing the “+” (8) and
“”(7) buttons.
To stop pumping, press the start button (6)
again.
The compressor will stop automatically when
the set pressure is reached.
The equipment switches off automatically ap-
prox. 5 minutes after pumping is finished. To
reactivate it, press the multifunctional button
(9) once.
Store the hose and adapter after use. The



hose can be attached to the clips (f) on the
shoulder strap for storage and transport.

6.2 Deflating (Fig. 3)
Detach the hose (11) from the “INFLATION”
air connection (2).
Connect the hose to the “DEFLATION” air
connection (3) and twist it clockwise to fasten
it.
Attach the other end of the hose to the valve
on the product.
Press the multifunctional button (9) to switch
on the equipment.
Start the deflation process by pressing the
start button (6).
Once the air is completely released, press the
start button (6) again to stop the process.
Detach the hose and store the accessory as
usual.

7. Cleaning, maintenance and
ordering spare parts

Danger!
Always pull out the battery before starting any
cleaning work.

7.1 Cleaning the equipment
Keep all safety devices, air vents and the mo-
tor housing free of dirt and dust as far as pos-
sible. Wipe the equipment with a clean cloth
or blow compressed air at low pressure on it.
We recommend cleaning the equipment im-
mediately each time after use.
Clean the equipment regularly with a damp
cloth and some soft soap. Do not use clean-
ing agents or solvents; these might be ag-
gressive to the plastic parts in the equipment.
Ensure that no water can seep into the de-
vice. The ingress of water into an electric tool
increases the risk of an electric shock.

7.2 Maintenance
There are no other parts inside the tool which re-
quire maintenance.

7.3 Ordering spare parts and accessories
Please provide the following information when
ordering spare parts:

Type of unit

Article number of the unit

ID number of the unit

Spare part number of the required spare part
For the latest prices and information go to www.
Einhell-Service.com

8. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should
be taken to a suitable collection centre for proper
disposal. If you do not know the whereabouts of
such a collection point, you should ask in your
local council offices.

9. Storage

Store the equipment and accessories in a dark
and dry place at above freezing temperature.
The ideal storage temperature is between 5 and
30 °C. Store the electric tool in its original pack-
aging.



10. Charger indicator

Indicator status

Red LED | Green LED

Off

Off

Flashing

Flashing

Flashing

Off

Off

Flashing

Explanations and actions

Ready for use

The charger is connected to the mains and is ready for use; there is no
battery pack in the charger

Charging

The charger is charging the battery pack in quick charge mode. The charg-
ing times are shown directly on the charger.

Important! The actual charging times may vary slightly from the stated
charging times depending on the existing battery charge.

The battery is charged and ready for use. (READY TO GO)

The unit then changes over to gentle charging mode until the battery is
fully charged.

To do this, leave the rechargeable battery on the charger for approx. 15
minutes longer.

Action:

Take the battery pack out of the charger. Disconnect the charger from the
mains supply.

Adapted charging

The charger is in gentle charging mode.

For safety reasons the charging is performed less quickly and takes more
time. The reasons can be:

- The rechargeable battery has not been used for a very long time.

- The battery temperature is outside the ideal range.

Action:

Wait for the charging to be completed; you can still continue to charge the
battery pack.

Fault

Charging is no longer possible. The battery pack is defective.

Action:

Never charge a defective battery pack.

Take the battery pack out of the charger.

Temperature fault

The battery pack is too hot (e.g. due to direct sunshine) or too cold
(below 0° C).

Action:

Remove the battery pack and keep it at room temperature (approx. 20° C)
for one day .



11. Possible causes of failure

Fault

Cause

Solution

The air pump does
not start up as
usual.

1. The battery is not inserted or is dis-
charged.

2. Overheating or overload causes the
motor to stop.

—_

. Insert or charge the battery.
. Allow the motor to cool down and

start again.

. If the problem persists, contact

Customer Service.

Slow or irregular
inflating/deflating

1. Hose is blocked or damaged.
2. The connection between the hose
and valve is leaking or loose.

. Clean or replace the hose.
. Fasten the hose correctly and

check the connection.

. If the problem persists, contact

Customer Service.

“Err’ message ap-
pears on the display

1. The pressure sensor is faulty.

. Deflate the product and then inflate

it again.

. If the problem persists, contact

Customer Service.

“Cur” message ap-
pears on the display

Overcurrent protection is activated,
such as when the motor becomes
jammed or there are foreign objects
in the fan.

. Switch off the equipment and re-

move the jammed parts.

. Start the equipment back up.
. If the problem persists, contact

Customer Service.
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Disposal

)¢

_ Li-lon

Power tools, rechargeable batteries, accessories and packaging should be sorted for environmen-
tal-friendly recycling.

Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable batteries into household waste!

Only for EU countries:

According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment and its transpo-
sition into national law, power tools that are no longer usable, and, according to the Directive 2006/66/
EC, defective or drained batteries must be collected separately and disposed of in an environmentally
correct manner.

If disposed incorrectly, waste electrical and electronic equipment may have harmful effects on the envi-
ronment and human health, due to the potential presence of hazardous substances.

Only for United Kingdom:

According to The Waste Electrical and Electronic Equipment Regulations 2013 (S1 2013/3113) (as
amended) and the Waste Batteries and Accumulators Regulations 2009 (S| 2009/890) (as amended),
products that are no longer usable must be collected separately and disposed of in an environmentally
friendly manner.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers ac-
companying products is permitted only with the express consent of the Einhell Germany AG.

Subject to technical changes
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Service information
We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-

quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example

Wear parts*® Battery

Consumables*

Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell-Service.com.
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions
in all cases:

° Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?

© Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

® What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.
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Danger!

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines précautions de sécurité afin d’éviter
les blessures et dommages. Veuillez donc lire at-
tentivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécu-rité. Conservez-les bien de fagon a pouvoir
disposer a tout moment de ces informations. Si
I'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre également ce mode d’em-
ploi/ces con-signes de sécurité. Nous déclinons
toute responsabilité pour les accidents et dom-
mages dus au non-respect de ce mode d’emploi
et des consignes de sécurité.

Explication des symboles utilisés (voir fi-

gure 11)

1. Danger ! - Pour réduire le risque de blessure,
lisez le mode d’emploi.

2. Prudence ! Portez une protection de
I'ouie. Lexposition au bruit peut entrainer une
perte de l'ouie.

3. Attention aux piéces brilantes !

4. Stockage des accumulateurs uniquement
dans des piéces séches a une température
ambiante de +10 °C a +40 °C. Ne stockez
les accumulateurs que lorsqu’ils sont chargés
(charge min. 40 %).

5. Protégez 'appareil contre '’humidité.

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le petit manuel ci-joint !
Avertissement !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité,
instructions, illustrations et caractéristiques
techniques de cet outil électrique. Toute omis-
sion lors du respect des instructions ci-apres peut
entrainer des décharges électriques, un incendie
et/ou de graves blessures.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et toutes les instructions pour I'avenir.

2. Description de I'appareil et
contenu de la livraison

2.1 Description de I’'appareil et contenu de la
livraison (fig. 1-2, 7)

Poignée

Raccord d’air « GONFLAGE » (Air Out)
Raccord d’air « DEGONFLAGE » (Air In)
Recouvrement de compartiment a accumula-

rPOD~

teur

Ecran

Bouton-poussoir « Dématrrer le gonflage »

Bouton-poussoir « Réduire la pression »

Bouton-poussoir « Augmenter la pression »

Touche multifonction (marche/arrét, écran,

unité)

10. Bouton-poussoir pour gonflage manuel (sans
préréglage de pression)

11. Tuyau

12. Bandouliére

13. Piéce de raccordement pour adaptateur

14. Adaptateur a baionnette SUP

15. Adaptateur de valve Boston

16. Adaptateur a baionnette

17. Adaptateur rond court

18. Adaptateur conique moyen

19. Adaptateur conique long

20. Recouvrement du compartiment d’acces-
soires

21. Pied

22. Accumulateur (non compris dans la livraison)

© NG

2.2 Contenu de la livraison
Veuillez contréler si I'article est complet a I'aide
de la description du volume de livraison. S'il
manque des piéces, il faut vous adresser dans
un délai de 5 jours maximum aprés votre achat &
notre ser-vice aprés-vente ou au point de vente,
ou vous avez acheté 'appareil, muni d’'une preuve
d’achat valable. Veuillez consulter pour ce faire le
tableau des garanties dans les informations ser-
vice aprés-vente a la fin du mode d’emploi.
Ouvrez 'emballage et sortez 'appareil de
'emballage avec précaution.
Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s’il
yena).
Vérifiez si la livraison est bien compléte.
Contrélez si 'appareil et ses accessoires
n’ont pas été endommageés par le transport.
Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
lls risquent de les avaler et de s’étouffer !

Tuyau

Bandouliére

Piéce de raccordement pour adaptateur
Adaptateur de valve Boston
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Adaptateur a baionnette
Adaptateur rond court
Adaptateur conique moyen
Adaptateur conique long
Mode d’emploi d’origine
Consignes de sécurité

3. Utilisation conforme a
I’affectation

Cet appareil convient au gonflage des planches
de stand-up paddle (SUP), des matelas pneu-
ma-tiques, des canapés gonflables, des tentes,
des dispositifs d’aide a la nage, des ballons de
yoga et autres articles gonflables de loisirs ou de
camping.

Lappareil peut également étre utilisé pour dégon-
fler des objets a faible pression, par ex. planches
SUP, matelas pneumatiques et autres produits
gonflables.

Lappareil ne convient pas aux applications a
haute pression ni au gonflage de produits a trés
grands volumes d’air en dehors d’une utilisation
récréative.

La machine doit étre exclusivement utilisée
conformément a son affectation. Toute utilisation
allant au-dela de cette affectation est considérée
comme non conforme. Pour les dommages en ré-
sultant ou les blessures de tout genre, le fabricant
décline toute responsabilité et 'utilisateur/I'opéra-
teur est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément
a leur affectation, n’ont pas été construits pour
étre utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si 'appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés
industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

4. Caractéristiques techniques

Alimentation en tension ..........c.cccceeeeene 18Vd.c.
Pression de service max. . 1,38 bar (20 PSI)
Longueur du tuyau d’air ...........ccccceceeieenne 80cm

Poids sans accumulateur..................... env. 2,3 kg

Danger !

Bruit et vibrations

Les valeurs de bruit ont été déterminées confor-
mément a EN ISO 2151.

Niveau de pression acoustique L, .......

Imprécision KpA ..........................................
Niveau de puissance acoustique L,
IMprecision K. ooveeineinieininiicies

Portez une protection de 'ouie.
L'exposition au bruit peut entrainer une perte de
I'ouie.

Limitez le niveau sonore et les vibrations a
un minimum !
N'utilisez que des appareils en bon état.
Effectuez une maintenance et un nettoyage
réguliers de I'appareil.
Adaptez votre maniere de travailler a 'appa-
reil.
Ne surchargez pas I'appareil.
Faites contréler 'appareil le cas échéant.
Eteignez 'appareil lorsque vous ne I'utilisez
pas.

Prudence !
Risques résiduels
Méme si vous utilisez cet outil électrique
conformément aux prescriptions, il reste
toujours des risques résiduels. Les dangers
suivants peuvent apparaitre en rapport avec
la construction et le modéle de cet outil élec-
trique :
Lésions de I'ouie si aucune protection de
I'ouie appropriée n’est portée.

Danger !

Cet outil électrique produit un champ électroma-
gnétique pendant son fonctionnement.

Dans certaines conditions, ce champ peut altérer
le fonctionnement d’implants médicaux actifs ou
passifs. Afin de réduire les risques de blessures
graves ou mortelles, nous recommandons aux
personnes qui possédent un implant médical de
consulter leur médecin et leur fabricant d’implants
médicaux avant de commander la machine.
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5. Avant la mise en service

Assurez-vous, avant le branchement, que les
données se trouvant sur la plaque signalétique
cor-respondent bien aux données de 'accumu-
lateur.

Contrélez si 'appareil n’a pas subi de dom-
mages de transport. Signalez immédiatement
tout dommage au transporteur qui a livré le
compresseur.

Veillez a ce que I'air aspiré soit sec et sans
poussiére.

N’installez pas le compresseur dans un en-
droit humide ou mouillé.

Le compresseur doit étre utilisé uniquement
dans des endroits adéquats (bonne venti-
la-tion, température ambiante de +5 °C a

40 °C). La piece doit étre exempte de pous-
siéres, d’acides, de vapeurs, de gaz explosifs
ou inflammables.

Le compresseur est adapté pour étre em-
ployé dans des endroits secs. Il ne peut pas
étre utilisé dans des zones ou 'on travaille
avec des projections d’eau.

Exploitez 'appareil uniguement sur un sup-
port solide et plat

Avertissement ! Veuillez respecter les indica-
tions et les consignes de sécurité du fabricant
pour les objets qui doivent étre gonflés.

5.1 Charge du bloc accumulateur lithium (fig.
7,9)

1. Retirez le bloc accumulateur (22) de la poi-
gnée, en poussant la touche d’enclenche-
ment (A) vers le bas.

2. Comparez si la tension réseau indiquée sur
la plaque signalétique correspond a la ten-
sion ré-seau disponible. Branchez la fiche
de contact du chargeur (D) dans la prise de
courant. La LED verte commence a clignoter.

3. Poussez 'accumulateur (22) sur le chargeur

(d).

Au point 10 (affichage chargeur), vous trouverez
un tableau avec les significations des affichages
LED sur le chargeur.

S’il estimpossible de charger le bloc accumula-
teur, veuillez contréler
si la tension réseau est présente au niveau de
la prise de courant.
si un contact correct est présent au niveau
des contacts de charge du chargeur.

Si la charge du bloc accumulateur reste impos-
sible, nous vous prions de bien vouloir renvoyer
le chargeur et 'adaptateur de charge
et le bloc accumulateur
a notre service aprés-vente.

Pour un envoi correct, nous vous prions de
contacter notre service aprés-vente ou le
point de vente ou vous avez acheté I'appareil.

Veillez a ce que, lors de I’envoi ou de la mise
au rebut, les accumulateurs ou les appa-
reils sans fil soient emballés séparément
dans des sacs en plastique afin d’éviter les
courts-circuits ou un incendie !

Dans l'intérét d’une longue durée de vie du bloc
accumulateur, vous devez prendre soin de re-
charger le bloc accumulateur en temps voulu.
Ceci est dans tous les cas indispensable lorsque
vous constatez une diminution de la puissance de
'appareil. Ne déchargez jamais complétement le
bloc accumulateur. Cela peut 'lendommager !

5.2 Indicateur de charge de I'accumulateur
(fig. 10)

Appuyez sur l'interrupteur pour 'indicateur de

charge de I'accumulateur (b). Lindicateur de

charge de I'accumulateur (c) vous indique I'état

d’autonomie de 'accumulateur a l'aide de trois

voyants LED.

Les 3 voyants LED sont allumés :
Laccumulateur est complétement chargé.

2 ou 1 voyant(s) LED est (sont) allumé(s) :
Laccumulateur dispose encore d’un résidu de
charge suffisant.

1 voyant LED clignote :
Laccumulateur est vide, il faut le recharger.

Tous les voyants LED clignotent :

La température de 'accumulateur est trop faible.
Retirez 'accumulateur de 'appareil et laissez-le
reposer pendant un jour a température ambiante.
Si 'erreur survient a nouveau, cela signifie que
accumulateur est en décharge profonde et dé-
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fectueux. Retirez 'accumulateur de I'appareil. Un
accumulateur défectueux ne doit plus étre utilisé
ni chargé.

6. Commande

Remarque

Nous recommandons d’utiliser 'appareil a plat
lorsqu’il est posé sur un support irrégulier ou
souple (position RUN).

6.1 Gonflage (fig. 1, 2, 3, 5)
Connectez le tuyau (11) au raccord d’air «
GONFLAGE » (2) et serrez-le dans le sens
des aiguilles d’'une montre.
Sélectionnez I'adaptateur adapté (14-19)
et connectez l'autre extrémité du tuyau a la
valve. Ladaptateur SUP (14) est prémonté,
d’autres adaptateurs (15-19) sont raccordés
si né-cessaire via la piéce de raccordement
(13). Fixez la connexion dans le sens des
aiguilles d’'une montre.
Appuyez sur la touche multifonction (9) pour
allumer I'appareil. Pour éteindre, maintenez la
touche enfoncée.
Appuyez plusieurs fois sur la touche multi-
fonction (9) pour sélectionner l'unité de pres-
sion souhaitée (bar, PSI, kPa, kg/cm?).
Réglez la pression cible souhaitée a l'aide
des touches « + » (8) et « — » (7).
Démarrez le gonflage en appuyant sur la
touche de démarrage (6).
Pendant le gonflage, vous pouvez adapter
la pression a l'aide des touches « + » (8) et
<« = (7).
Pour arréter le gonflage, appuyez a nouveau
sur la touche de démarrage (6).
Le compresseur s’arréte automatiquement
dés que la pression réglée est atteinte.
Apres le gonflage, I'appareil s’éteint auto-
matiquement au bout d’env. 5 minutes. Pour
le réactiver, appuyez une fois sur la touche
multifonction (9).
Rangez le tuyau et 'adaptateur aprés utilisa-
tion. Le tuyau peut étre fixé a la bandouliére
a l'aide des clips (f) pour le rangement et le
transport.

6.2 Dégonflage (fig. 3)
Retirez le tuyau (11) du raccord d’air « GON-
FLAGE » (2).
Connectez le tuyau au raccord d'air « DE-
GONFLAGE » (3) et serrez-le dans le sens

des aiguilles d’'une montre.

Raccordez I'autre extrémité du tuyau a la
valve du produit.

Appuyez sur la touche multifonction (9) pour
allumer l'appareil.

Démarrez le dégonflage en appuyant sur la
touche de démarrage (6).

Une fois I'air complétement libéré, appuyez a
nouveau sur la touche de démarrage (6) pour
arréter le processus.

Retirez le tuyau et rangez les accessoires
comme d’habitude.

7. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de
rechange

Danger !
Retirez 'accumulateur avant tous travaux de
nettoyage.

7.1 Nettoyage
Maintenez les dispositifs de protection,
les fentes a air et le carter de moteur aussi
propres et sans poussiére que possible. Frot-
tez 'appareil avec un chiffon propre ou souf-
flez dessus avec de I'air comprimé a basse
pression.
Nous recommandons de nettoyer 'appareil
tout de suite aprés chaque utilisation.
Nettoyez I'appareil réguliérement & 'aide d’un
chiffon humide et un peu de savon noir. N'uti-
lisez aucun produit de nettoyage ni détergent
; ils pourraient endommager les piéces en
matiéres plastiques de I'appareil. Veillez a ce
qu’aucune eau n’entre a l'intérieur de I'appa-
reil. La pénétration de 'eau dans un appareil
électrique augmente le risque de dé-charge
électrique.

7.2 Maintenance
Aucune autre piéce a l'intérieur de 'appareil n’a
besoin de maintenance.
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7.3 Commande de piéces de rechange et

d’accessoires :
Veuillez indiquer ce qui suit pour toute commande
de piéces de rechange :

Type d’appareil

Référence de I'appareil

Numéro d’identification de I'appareil

Numéro de la piece de rechange requise
Vous trouverez les prix et informations actuels a
'adresse www.Einhell-Service.com

8. Mise au rebut et recyclage

Lappareil se trouve dans un emballage permet-
tant d’éviter les dommages dus au transport. Cet
emballage est une matiére premiéere et peut donc
étre réutilisé ultérieurement ou étre réintroduit
dans le circuit des matiéres premiéres. Lappareil
et ses accessoires sont en matériaux divers,
comme par ex. des métaux et matiéres plas-
tiques. Les appareils défectueux ne doivent pas
étre jetés dans les poubelles domestiques. Pour
une mise au rebut conforme a la réglementation,
I'appareil doit étre déposé dans un centre de
collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de
centre de collecte, veuillez-vous renseigner au-
prés de 'administration de votre commune.

9. Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans

un endroit sombre, sec et & I'abri du gel. La tem-
pé-rature de stockage optimale est comprise
entre 5 et 30 °C. Conservez I'outil électrique dans
'emballage d’origine.
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10. Affichage chargeur

Etat de affichage

Voyant
LED vert

Voyant
LED rouge

Arrét

Marche

Arrét

Clignote

Clignote

Marche

Clignote

Arrét

Marche

Arrét

Clignote

Marche

Signification et mesures

Etat prét a 'emploi

Le chargeur est raccordé au réseau et est prét a 'emploi, la batterie n’est
pas dans le chargeur.

Chargement

Le chargeur charge la batterie en mode de charge rapide. Les temps de
charge correspondants se trouvent directement sur le chargeur.
Remarque ! Selon la charge actuelle de la batterie, les temps de charge
réels peuvent différer quelque peu des temps de charge indiqués.

La batterie est chargée et préte a 'emploi. (READY TO GO)
Ensuite, on commute sur un processus de charge lent jusqu’au charge-
ment complet.

Pour ce faire, laissez la batterie env. 15 min plus longtemps sur le char-
geur.

Mesures :

Retirez la batterie du chargeur. Débranchez le chargeur du réseau.
Charge d’adaptation

Le chargeur est en mode de charge lente.

Dans ce cas, la batterie se charge plus lentement pour des raisons de sé-
curité et nécessite plus de temps. Cela peut avoir les causes suivantes :
- Laccumulateur n’a pas été rechargé depuis longtemps.

- La température de la batterie ne se trouve pas dans la zone idéale
Mesures :

Attendez jusqu’a ce que le processus de charge soit terminé, la batterie
peut quand méme encore étre rechargée.

Erreur

Le processus de charge n’est plus possible. La batterie est défectueuse.
Mesures :

Une batterie défectueuse ne doit plus étre rechargée.

Retirez la batterie du chargeur.

Perturbation thermique

La batterie est trop chaude (par ex. exposition directe au soleil) ou trop
froide (en dessous de 0 °C)

Mesures :

Retirez la batterie et conservez-la un jour a température ambiante

(env. 20 °C).
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11. Causes possibles

Erreur

Cause

Solution

Impossible de dé-
marrer normalement
la pompe a air.

1. Accumulateur non inséré ou dé-
chargé.

2. La surchauffe ou la surcharge pro-
voquent I'arrét du moteur.

. Insérez ou chargez I'accumulateur.
. Laissez refroidir le moteur et redé-

marrez.

. Si le probléme persiste, contactez

le service aprés-vente.

Gonflage/Dégon-
flage lent et irré-
gulier

1. Tuyau bouché ou endommagé.

2. La connexion entre le tuyau et la
valve n’est pas étanche ou est des-
serrée.

. Nettoyez ou remplacez le tuyau.
. Raccordez correctement le tuyau et

contrélez les connexions.

. Si le probleme persiste, contactez

le service aprés-vente.

« Err » s’affiche sur
'écran

1. Capteur de pression défectueux.

. Dégonflez le produit, puis regon-

flez-le.

. Si le probleme persiste, contactez

le service apres-vente.

« Cur » s’affiche sur
I'écran

Protection contre la surintensité
activée, par exemple en raison d’un
moteur bloqué ou d’un corps étranger
dans le ventilateur.

. Eteignez I'appareil et retirez les

piéces bloquées.

. Redémarrez I'appareil.
. Si le probléme persiste, contactez

le service aprés-vente.
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Elimination des déchets

)¢

_ Li-lon

Pour une mise au rebut conforme a la réglementation, les appareils, les emballages, les piles et accus
doivent étre déposés dans un centre de collecte approprié€. Si vous ne connaissez pas de centre de col-
lecte, veuillez-vous renseigner auprés de I'administration de votre commune.

Ne jetez pas les outils électriques, les piles et les accus dans les ordures ménageéres!

Uniguement pour les pays de I'UE :

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE relative aux déchets d’équipements électriques
et électroniques, les outils électroportatifs devenus inutilisables et conformément a la directive 2006/66/
CE les piles/accus défectueux ou usagés doivent étre récoltés a part et apportés dans un centre de col-
lecte et de recyclage respectueux de I'environnement.

Valable uniquement pour la France:

A DEPOSER ADEPOSER
Cet appareil et EN MAGASIN EN DECHETERIE

ses composants

ou
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, méme
sous forme d’extraits, est uniquement permise une fois I'accord explicite de I'Einhell Germany AG obte-
nu.

Sous réserve de modifications techniques
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Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
apres-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service aprés-vente comme les réparations,
I‘approvisionnement en piéces de rechange et d‘usure ou I'achat de piéces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les piéces suivantes sont soumises a une usure liée a
I‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Catégorie Exemple
Piéces d‘usure* accumulateur

Matériel de consommation/
piéces de consommation*

Piéces manquantes
*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.Einhell-Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les
cas aux questions suivantes :

est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptéme avant la panne) ?
quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil & votre avis (symptdme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesioni
e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date I'ap-
parecchio ad altre persone, consegnate queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza in-
sieme all’apparecchio. Non ci assumiamo alcuna
responsabilita per incidenti o danni causati dal
mancato rispetto di queste istruzioni e delle av-
vertenze di sicurezza.

Spiegazione dei simboli utilizzati (vedi Fig.

11)

1. Pericolo! - Per ridurre il rischio di lesioni leg-
gete le istruzioni per l'uso.

2. Cautela! Portate protettori auricolari.
Leffetto del rumore pud causare la perdita
dell'udito.

3. Fate attenzione alle parti molto calde!

4. Conservate le batterie solo in ambienti asciut-
ti con una temperatura ambiente compresa
tra +10 °C e +40 °C. Conservate le batterie
solo quando sono cariche (almeno al 40%).

5. Proteggete dall’'umidita.

1. Avvertenze di sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell’opuscolo allegato!

Avvertenza!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza, le
istruzioni, le illustrazioni e le caratteristiche
tecniche che accompagnano il presente elet-
troutensile. Il mancato rispetto delle seguenti
istru-zioni pud causare scosse elettriche, incendi
e/o gravi lesioni.

Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni
per eventuali necessita future.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell’apparecchio ed elementi
forniti (Fig. 1-2, 7)

Impugnatura

Attacco aria “GONFIARE” (Air Out)

Attacco aria ‘SGONFIARE’ (Air In)

Copertura del vano batteria

Display

aprwD =

Pulsante “Avvia gonfiaggio”

Tasto “Ridurre pressione”

Tasto “Aumentare pressione”

Tasto multifunzione (On/Off, display, unita)

0. Pulsante per gonfiaggio manuale (senza
preimpostazione della pressione)

11. Tubo flessibile

12. Spallaccio

13. Raccordo adattatore

14. Adattatore a baionetta SUP

15. Adattatore per valvola Boston

16. Adattatore a baionetta

17. Adattatore circolare corto

18. Adattatore conico medio

19. Adattatore conico lungo

20. Copertura del vano accessori

21. Piede di appoggio

22. Batteria (non compresa tra gli elementi forniti)

2O NO®

2.2 Elementi forniti
Verificate che I‘articolo sia completo sulla base
degli elementi forniti descritti. In caso di parti
man-canti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio
Assistenza o al punto vendita in cui avete acqui-
stato I‘apparecchio presentando un documento di
acquisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorati-
vi dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-
zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul
Servi-zio Assistenza alla fine delle istruzioni.
Aprite l'imballaggio e togliete con cautela
I'apparecchio dalla confezione.
Togliete il materiale d’'imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).
Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.
Verificate che I'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.
Se possibile, conservate I'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

Tubo flessibile

Spallaccio

Raccordo adattatore
Adattatore per valvola Boston
Adattatore a baionetta
Adattatore circolare corto
Adattatore conico medio
Adattatore conico lungo
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Istruzioni per I'uso originali
Avvertenze di sicurezza

3. Uso conforme alla destinazione

Il presente apparecchio & adatto per gonfiare
SUP (Stand-Up-Paddle-Boards), materassi ad
aria, divani gonfiabili, tende, ausili per il nuoto,
palloni da yoga e simili articoli gonfiabili per il
tempo libero o il campeggio.

Inoltre, 'apparecchio pud essere utilizzato per
sgonfiare oggetti con un volume di pressione ri-
dotto, ad esempio SUP-Boards, materassi ad aria
e altri prodotti gonfiabili.

Lapparecchio non € adatto per applicazioni ad
alta pressione o per gonfiare prodotti con un
volume d’aria molto elevato al di fuori del’ambito
ricreativo.

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non € un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
re-sponsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, arti-
gianale o industriale. Non ci assumiamo alcuna
garanzia quando 'apparecchio viene usato in
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in
attivita equivalenti.

4. Dati tecnici

Pericolo!

Rumore e vibrazioni

| valori di emissione dei rumori sono stati rilevati
secondo la norma EN ISO 2151.

Livello di pressione acustica L ,............. 77 dB(A)

Incertezza KpA ............................................ 2,5dB
Livello di potenza acustica L, ............... 88 dB(A)
Incertezza K, .oovvveenininiinieiinicie 2,5dB

Portate protettori auricolari.
Leffetto del rumore pud causare la perdita dell’u-
dito.

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le
vibrazioni!
Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto
stato.
Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia del’apparecchio.
Adattate il vostro modo di lavorare all’appa-
recchio.
Non sottoponete I'apparecchio a sollecitazio-
ni eccessive.
Eventualmente fate controllare I'apparecchio.
Spegnete I'apparecchio se non lo utilizzate.

Cautela!

Rischi residui

Anche se questo elettroutensile viene utiliz-

zato secondo le norme, continuano a sussi-

stere rischi residui. In relazione alla struttura

e al funzionamento di questo elettroutensile

po-trebbero presentarsi i seguenti pericoli:
danni all’udito nel caso in cui non vengano
indossati otoprotettori adeguati.

Pericolo!

Questo elettroutensile sviluppa un campo elettro-
magnetico durante I'esercizio. Questo campo in
determinate circostanze pu6 danneggiare dispo-
sitivi medici impiantati attivi o passivi. Per ridurre
il rischio di lesioni gravi o mortali, consigliamo
alle persone con dispositivi medici impiantati di
consultare il proprio medico e il produttore del di-
spositivo prima di utilizzare I'apparecchio.

5. Prima della messa in funzione

Prima del collegamento assicuratevi che i dati
sulla targhetta di identificazione corrispondano ai
dati della batteria.

Verificate che I'apparecchio non presenti
danni dovuti al trasporto. Comunicate subito
eventuali danni al compressore alla ditta di
trasporti che ha effettuato la consegna.
Accertatevi che I'aria aspirata sia asciutta e
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priva di polvere.

Non installate il compressore in un ambiente
umido o bagnato.

Il compressore deve essere usato soltanto
in luoghi adatti (ben aerati, temperatura
am-biente da +5°C a 40°C). Nel locale non
ci devono essere polveri, acidi, vapori, gas
esplosivi o infiammabili.

Il compressore & adatto per 'uso in ambienti
asciutti. Non & consentito I'uso in zone dove
si lavori con spruzzi d’acqua.

Utilizzate 'apparecchio solo su una superficie
piana e solida

Avvertimento! Rispettate le indicazioni e le av-
vertenze di sicurezza del produttore relative agli
og-getti da gonfiare.

5.1 Ricarica del pacco batterie LI (Fig. 7, 9)

1. Staccate il pacco batterie (22) dal’impugna-
tura premendo verso il basso il tasto di arre-
sto (a).

2. Controllate che la tensione di rete indicata
sulla targhetta corrisponda alla tensione di
rete a disposizione. Inserite la spina di ali-
mentazione del caricabatterie (d) nella presa
di corrente. Il LED verde inizia a lampeggiare.

3. Spingete la batteria (22) sul caricabatterie (d).

Al punto 10 (indicatore caricabatterie) trovate
una tabella con i significati dell’indicatore LED sul
caricabatterie.

Se non fosse possibile ricaricare il pacco batterie,
verificate
che sia presente tensione di rete sulla presa
di corrente;
che ci sia un perfetto contatto dei contatti di
ricarica del caricabatterie.

Se continuasse a non essere possibile ricaricare
la batteria, inviate

il caricabatterie e 'adattatore di ricarica

e la batteria
al nostro servizio di assistenza clienti.

Per un invio corretto contattate il nostro ser-
vizio di assistenza clienti o il punto vendita
dove avete acquistato I’'apparecchio.

Nel caso di invio o smaltimento di batterie
ovvero di apparecchi a batteria metteteli in
sac-chetti di plastica separati per evitare cor-
tocircuiti e incendi!

Per ottenere una lunga durata della batteria si
deve provvedere alla sua puntuale ricarica. Cio €
comunque necessario quando ci si accorge della
diminuzione delle prestazioni dell’apparecchio.
Non permettete mai che la batteria si scarichi
completamente. In questo caso la batteria infatti
subisce danni!

5.2 Indicazione di carica della batteria (Fig.
10)

Premete I'interruttore per indicatore di capacita

(b). Lindicazione di carica della batteria (c) se-

gnala lo stato di carica per mezzo di 3 LED.

Tutti e 3 i LED sono illuminati:
La batteria € completamente carica.

1 0 2 LED sono illuminati:
La batteria dispone di una sufficiente carica re-
sidua.

1 LED lampeggia:
La batteria € scarica, caricarla.

Tutti e i LED lampeggiano:

La temperatura della batteria & scesa al di sotto
del valore minimo. Togliete la batteria dall’ap-
parec-chio e lasciatela un giorno a temperatura
ambiente. Se I'errore si presenta di nuovo, la bat-
teria si & scaricata completamente ed ¢ difettosa.
Togliete la batteria dall’apparecchio. Una batteria
difettosa non deve piu venire usata ovvero rica-
ricata.

6. Utilizzo

Avviso

Si consiglia di utilizzare I'apparecchio in posizione
orizzontale (posizione RUN) su superfici irregolari
o morbide.

6.1 Pompaggio (Fig. 1, 2, 3, 5)
Collegare il tubo flessibile (11) all’attacco aria
“GONFIAGGIO” (2) e ruotarlo in senso ora-rio
per serrarlo.
Scegliere 'adattatore appropriato (14-19) e
collegare I'altra estremita del tubo flessibile
alla valvola. Ladattatore SUP (14) & premon-
tato, gli altri adattatori (15-19) vengono col-
legati tramite il raccordo (13) se necessario.
Fissare il collegamento in senso orario.
Premere il tasto multifunzione (9) per accen-
dere 'apparecchio. Per spegnerlo, tenere
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premuto il tasto.

Premere piu volte il tasto multifunzione (9) per
selezionare l'unita di pressione desiderata
(bar, PSI, kPa, kg/cm?).

Impostare la pressione desiderata con i tasti
“+”(8) e “-" (7).

Avviare il processo di gonfiaggio premendo il
tasto di avvio (6).

Durante il gonfiaggio, la pressione pud essere
regolata con i tasti “+” (8) e “-” (7).

Per interrompere il processo di gonfiaggio,
premere nuovamente il tasto di avvio (6).

Il compressore si arresta automaticamente
non appena viene raggiunta la pressione
im-postata.

Lapparecchio si spegne automaticamente
dopo circa 5 minuti dal pompaggio. Per riat-
ti-varlo, premere una volta il tasto multifunzio-
ne (9).

Dopo l'uso, riporre il tubo flessibile e 'adatta-
tore. Il tubo flessibile pud essere fissato allo
spallaccio con le clip (f) per riporlo e traspor-
tarlo.

6.2 Sgonfiaggio (Fig. 3)
Rimuovere il tubo (11) dall’attacco aria “GON-
FIARE” (2).
Collegare il tubo flessibile all’attacco aria
“SGONFIARE” (3) e ruotarlo in senso orario
per fissarlo.
Collegare I'altra estremita del tubo flessibile
alla valvola del prodotto.
Premere il tasto multifunzione (9) per accen-
dere I'apparecchio.
Avviare il processo di sgonfiaggio premendo
il tasto di avvio (6).
Una volta che I'aria &€ completamente fuori-
uscita, premere nuovamente il tasto di avvio
(6) per interrompere il processo.
Rimuovere il tubo flessibile e riporre gli ac-
cessori come di consueto.

7. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Pericolo!
Togliete la batteria prima di qualsiasi lavoro di
pulizia.

7.1 Pulizia
Tenete il piu possibile i dispositivi di protezio-
ne, le fessure di aerazione e la carcassa del
motore liberi da polvere e sporco. Strofinate
I'apparecchio con un panno pulito o soffiatelo
con I'aria compressa a pressione bassa.
Consigliamo di pulire 'apparecchio subito
dopo averlo usato.
Pulite 'apparecchio regolarmente con un
panno asciutto ed un po’ di sapone. Non
usate detergenti o solventi perché questi
ultimi potrebbero danneggiare le parti in pla-
stica dell’apparecchio. Fate attenzione che
non possa penetrare dell’acqua nellinterno
dell’apparecchio. La penetrazione di acqua
in un elettroutensile aumenta il rischio di una
scossa elettrica.

7.2 Manutenzione
Allinterno dell’apparecchio non si trovano altre
parti che richiedano manutenzione.

7.3 Ordinazione di pezzi di ricambio e acces-
sori
In caso di ordinazione dei pezzi di ricambio € ne-
cessario indicare quanto segue:
Tipo di apparecchio
Numero di articolo dell’apparecchio
Numero di identificazione dell’apparecchio
Numero del pezzo di ricambio richiesto
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda www.
Einhell-Service.com
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8. Smaltimento e riciclaggio

Lapparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio
e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi,
per es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi
non devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per
uno smaltimento corretto I‘apparecchio va conse-
gnato ad un apposito centro di raccolta. Se non vi
€ noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per
informa-zioni all'amministrazione comunale.

9. Conservazione

Conservate I'apparecchio e i suoi accessori in un
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non ac-
cessibile ai bambini. La temperatura ottimale per
la conservazione & compresatrai5ei 30 °C.
Conservate I'elettroutensile nell'imballaggio ori-
ginale.
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10. Indicatori caricabatterie

Stato indicatori

LED rosso

Spento

Acceso

Spento

Lampeggia

Lampeggia

Acceso

LED verde
Lampeggia

Spento

Acceso

Spento

Lampeggia

Acceso

Significato e interventi

Pronto all’esercizio

Il caricabatterie € collegato alla rete e pronto per I‘'uso, la batteria non & nel
caricabatterie.

Ricarica

Il caricabatterie ricarica la batteria in esercizio di ricarica veloce. Per i rela-
tivi tempi di ricarica si veda direttamente sul caricabatterie.

Avvertenza! In base alla carica residua della batteria i tempi di ricarica ef-
fettivi possono variare leggermente da quelli indicati.

La batteria é ricaricata e pronta per 'uso. (READY TO GO)

Poi 'apparecchio passa alla ricarica lenta fino a completare il processo.

A tale scopo lasciate la batteria collegata al caricabatterie per altri 15 min.
Intervento:

Togliete la batteria dal caricabatterie. Staccate il caricabatterie dalla rete.
Regolatore di carica

Il caricabatterie si trova nella modalita di ricarica lenta.

In questo modo la batteria viene ricaricata piu lentamente per motivi di si-
curezza e la ricarica richiede piu tempo. Cid puo essere dovuto ai seguenti
motivi:

- La batteria non & stata ricaricata per molto tempo.

- La temperatura della batteria non si trova nel range ideale.

Intervento:

Attendete la fine della ricarica, si pudb comunque continuare a ricaricare la
batteria.

Anomalia

La ricarica non & piu possibile. La batteria € difettosa.

Intervento:

Una batteria difettosa non deve piu venire ricaricata.

Togliete la batteria dal caricabatterie.

Anomalia termica

La batteria & troppo calda (per es. esposizione diretta al sole) o troppo
fredda (al di sotto dei 0°C)

Intervento:

Togliete la batteria e tenetela per un giorno a temperatura ambiente
(ca.20°C).
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11. Possibili cause di anomalie

Errore

Causa

Soluzione

La pompa per aria
non si avvia normal-
mente.

1. Batteria non inserita o scarica.

2. Il surriscaldamento o il sovraccarico

causano l'arresto del motore.

. Inserite o ricaricate la batteria.
. Lasciate raffreddare il motore e

riavviare.

. Se il problema persiste, contattate il

servizio di assistenza clienti.

Gonfiaggio/sgon-
fiaggio lento o irre-
golare

1. Tubo flessibile ostruito o danneg-
giato.

2. Collegamento tra tubo flessibile e
valvola non a tenuta o allentato.

—_

. Pulite o sostituite il tubo flessibile.
2. Collegate correttamente il tubo fles-

sibile e controllare i collegamenti.

. Se il problema persiste, contattate il

servizio di assistenza clienti.

Messaggio “Err” sul
display

1. Sensore di pressione difettoso.

. Sgonfiate il prodotto, quindi gonfia-

telo nuovamente.

. Se il problema persiste, contattate il

servizio di assistenza clienti.

Messaggio “Cur” sul
display

Protezione da sovracorrente attivata,
ad es. a causa di un motore bloccato
o di corpi estranei nella ventola.

. Spegnete I'apparecchio e rimuove-

re le parti bloccate.

. Riavviate I'apparecchio.
. Se il problema persiste, contattate il

servizio di assistenza clienti.
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Smaltimento

)¢

_ Li-lon
Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente elettroutensili, batterie, accessori ed imballaggi non
pit impiegabili.
Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifiuti domestici!
Per un corretto smaltimento verificare sempre le disposizioni del proprio comune.

Solo per i Paesi UE:

Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e del
suo recepimento nel diritto nazionale, gli elettroutensili non piu utilizzabili e, ai sensi della Direttiva Eu-
ropea 2006/66/CE, le batterie/le pile difettose o esauste, andranno raccolti separatamente e riciclati nel
rispetto del’ambiente.

In caso di smaltimento improprio, le apparecchiature elettriche ed elettroniche potrebbero avere effetti
nocivi sull‘ambiente e sulla salute umana a causa della possibile presenza di sostanze nocive.

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti d’accom-
pagnamento dei prodotti € consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della Einhell Germany
AG.

Con riserva di apportare modifiche tecniche
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assi-
stenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all‘'uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio
Parti soggette ad usura * Batteria
Materiale di consumo/parti di consumo *

Parti mancanti
* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet
www.Einhell-Service.com. Vi preghiamo di descrivere con precisione Ianomalia e a tal riguardo di ri-
spondere in ogni caso alle seguenti domande:

L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?

Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?
A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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Fare!

Ved brug af el-veerktoj er der visse sikkerhedsfor-
anstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Lees derfor be-
tjeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne falge med produktet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver os et-
hvert ansvar for skader pa personer eller materiel,
som métte opsta som felge af, at sikkerhedsan-
visningerne i denne vejledning tilsideseettes.

Forklaring af de anvendte symboler (se bille-

de 11)

1. Fare! - Betjeningsvejledningen skal laeses for
at minimere risikoen for personskade.

2. Forsigtig! Brug herevaern. Stejudviklingen
fra produktet kan fore til nedsat herelse.

3. Advarsel mod varme dele!

4. Akkumulatorbatterierne ma kun opbevares i
terre rum med en omgivende temperatur pa
+10 °C - +40 °C. Opbevaring skal ske i opla-
det tilstand (mindst 40%).

5. Skal beskyttes mod fugt.

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger findes i det
medfglgende heaefte!

Advarsel!

Laes alle sikkerhedsanvisninger, ovrige an-
visninger, illustrationer og tekniske data,
som dette el-vaerktgj er udstyret med. Folges
de efterfolgende gvrige anvisninger ikke, kan
dette fore til elektrisk sted, brand og/eller alvorlige
kvaestelser.

Opbevar alle sikkerhedsanvisninger og gvri-
ge anvisninger til senere brug.

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Produktbeskrivelse og leveringsomfang
(fig.1-2,7)

Greb

Lufttilslutning ,OPPUST*/ (Air Out)
Lufttilslutning ,SLIP LUFT UD“ (Air In)
Deeksel til batterirum

Display

Knap ,Start oppumpning*

ook wN~

Knap "Reducer tryk”

Knap "dg tryk”

Multifunktionstaste (on/off, display, enhed)
Knap til manuel oppumpning (uden trykforind-
stilling)

Slange

Beeresele

Adaptertilslutningsstykke
SUP-bajonetadapter
Boston-ventiladapter

Bajonetadapter

Kort rundadapter

Mellem kegleadapter

Lang kegleadapter
Tilbehgrsrumafdaekning

Fod

Akkumulatorbatteri (falger ikke med)

= ©®N

0.

11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.

2.2 Leveringsomfang
Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-
ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele
mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter
kagbet af varen henvende dig til vores servicecen-
ter eller det sted, hvor du har kebt varen, med
forevisning af gyldig kebskvittering. Veer her op-
meerksom pa garantioversigten, der er indeholdt i
serviceinformationerne bagest i vejledningen.
Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.
Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sadanne forefin-
des).
Kontroller, at der ikke mangler noget.
Kontroller maskine og tilbeher for transport-
skader.
Opbevar sa vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udlgb.

Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetoj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
kvaelning!

Slange

Beeresele
Adaptertilslutningsstykke
Boston-ventiladapter
Bajonetadapter

Kort rundadapter
Gennemsnitlig kegleadapter
Lang kegleadapter

Original betjeningsvejledning
Sikkerhedsanvisninger
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3. Tilsigtet brug

Dette produkt er egnet til at oppuste Stand-Up-
Paddle-Boards (SUPs), luftmatrasser, oppustbare
sofaer, telte, svammehjeelp, yogabolde og lignen-
de opblaesbare fritids- eller campingartikler.
Desuden kan produktet bruges til at slippe Iuft ud
af genstande med lav trykvolumen — f.eks. ifm.
SUP-Boards, luftmadrasser og andre opblaesbare
produkter.

Produktet er ikke egnet til at blive anvendt til hgj-
trykarbejde eller til at pumpe produkter med me-
get stor luftvolumen uden for fritidsomradet op.

Produktet ma kun anvendes i overensstemmelse
med det tilteenkte formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det veere sig pa personer

eller materiel, der matte opsta som felge af, at
produktet ikke er blevet anvendt korrekt. Dette er
alene brugerens/ejerens ansvar.

Bemaerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handvaerksmaessig eller indu-
striel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt, hand-
veerksmeaessigt, industrielt eller lignende gjemed.

4. Tekniske data

Spaendingsforsyning .........ccccccveveenienen. 18Vd.c.
Maks. driftstryk ........cccccoeneeenenn. 1,38 bar (20 PSI)
Leengde luftslange ..........ccccoceeiiiiiiniins 80cm
Vaegt uden akKu: ........cocceeeeeieeeeniiiennnnes ca.2,3kg
Fare!

Stoj og vibration
Stejveerdierne er beregnet iht. EN ISO 2151.

Lydtryksniveau L, ..o 77 dB(A)
Usikkerhed KpA ........................................... 2,5dB
Lydeffektniveau Ly, ....cccooevininiriniinnnee, 88 dB(A)
Usikkerhed K, .....oeeeininiiiciccs 2,5dB

Brug hgrevaern.
Stejudviklingen fra produktet kan fore til nedsat
horelse.

Stoejudvikling og vibration skal begraenses til
et minimum!
Brug kun intakte og ubeskadigede produkter.
Vedligehold og renger produktet med jeevne
mellemrum.
Tilpas arbejdsmaden efter produktet.
Overbelast ikke maskinen.
Lad i givet fald produktet underkaste et ef-
tersyn.
Sluk produktet, nar det ikke benyttes.

Forsigtig!
Tilbagevaerende risici
Selv om du betjener el-vaerktojet forskrifts-
maessigt, vil der stadigvaek vaere en vis risiko
at tage hgjde for. Felgende farer kan opsta,
alt efter el-veerktojets type og konstruktions-
made:

Hareskader, hvis du ikke beerer hgrevaern.

Fare!

Dette el-veerktoj frembringer et elektromagne-
tisk felt under driften. Dette felt kan under visse
omstaendigheder indvirke pa aktive eller passive
medicinske implantater. For at reducere faren for
alvorlige eller dagdelige kvaestelser anbefaler vi, at
personer med medicinske implantater konsulterer
deres laege og producenten af implantatet, inden
maskinen tages i brug.

5. For ibrugtagning

Inden produktet sluttes til, skal det kontrolleres, at
angivelserne pa maerkepladen svarer til akkumu-
latorbatteriets angivelser.

Kontroller produktet for transportskader. |
tilfeelde af skader skal speditionsfirmaet, som
har leveret kompressoren, omgaende have
besked.

Indsugningsluften skal veere ter og fri for stov.
Kompressoren ma ikke installeres i fugtige
eller vade rum.

Kompressoren méa kun veere i drift i egnede
rum (godt ventilerede, omgivelsestemperatur
+5°C til 40°C). Der ma ikke veere stov, syrer,
dampe, eksplosive eller antaendelige gasser
i rummet.

Kompressoren er egnet til brug i tarre rum.
Kompressoren méa ikke benyttes pa steder,
hvor der arbejdes med staenkvand.

Produktet ma kun kere pé et fast, plant un-
derlag



Advarsel! Laes og overhold oplysningerne og
sikkerhedsanvisningerne fra producenten, der
geelder for genstande, der skal oppustes.

5.1 Opladning af LI-akku-pack-en (fig. 7, 9)

1. Treek akku-pack-en (22) ud af handtaget,
mens du trykker anslagsknappen (a) ned.
Kontrollér, at netspaendingen, som star anfert
pa meerkepladen, svarer til den forhandenvee-
rende netspeending. Saet stikket til ladeaggre-
gatet (d) i stikkontakten. Den gronne lysdiode
begynder at blinke.

Pres akkumulatorbatteriet (22) pa ladeaggre-
gatet (d).

2.

Under punkt 10 (Visninger pa ladeaggregatet)

findes en oversigt over LED-lampernes betydning.

Skulle det ikke vaere muligt at lade akku-pakken,
skal det kontrolleres,
om der er netspeending i stikkontakten.
om forbindelsen til ladekontakterne pa lade-
aggregatet er i orden.

Hvis det stadigveek ikke er muligt at oplade ak-
ku-pakken, bedes du indsende

ladeaggregat og ladeadapter

samt akku-pakken
til vores kundeservice.

Kontakt vores kundeservice eller den forret-
ning, hvor du har kebt produktet, hvis du har
brug for at vide, hvordan produktet sendes
korrekt.

Ved forsendelse og bortskaffelse af akku-
mulatorbatterier og akkumaskine skal disse
indpakkes seerskilt i en plastikpose , for at
undga kortslutning og brand!

Sarg for at genoplade akku-pakken i god tid for
at sikre en lang levetid. Genopladning skal under
alle omstaendigheder ske, nar du kan konstatere,
at maskinens ydelse er aftagende. Undga, at
akku-pakken aflades helt. Det vil gdeleegge ak-
ku-pakken!

5.2 Akku-kapacitetsindikator (fig. 10)

Tryk pa kontakten til akku-kapacitetsindikator
(b). Akkumulatorbatteri-kapacitetsindikatoren (c)
indikerer akkumulatorbatteriets ladetilstand ved
hjeelp af 3 LED-lamper.

Alle 3 LED-lamper lyser:
Akkumulatorbatteriet er fuldt opladet.

2 eller 1 LED-lamper lyser:
Akkumulatorbatteriet rader over tilstreekkelig rest-
kapacitet.

1 LED-lampe blinker:
Akkumulatorbatteriet er afladet; oplad akkumula-
torbatteriet.

Alle LED-lamper blinker:

Akkumulatorbatteriets temperatur er underskre-
det. Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet

og lad akkumulatorbatteriet hvile en dag ved
stuetemperatur. Fremkommer fejlen igen, er
akkumulatorbatteriet meget afladet og defekt.
Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet. Et defekt
akkumulatorbatteri ma ikke laengere bruges og
oplades.

6. Betjening

Bemaerk

Det anbefales at bruge produktet, mens det ligger
fladt ned, hvis undergrunden er ujeevn eller blad
(RUN-position).

6.1 Pumpning (fig. 1, 2, 3, 5)
Forbind slangen (11) med lufttilslutningen
+~OPPUST* (2) og spaend den hgjreom.
Veelg den passende adapter (14-19) og
forbind den anden slangeende med ventilen.
SUP-adapteren (14) er formonteret, andre
adaptere (15-19) forbindes med tilslutnings-
stykket (13) efter behov. Fastger forbindelsen
til hgjre.
Tryk pa multifunktionstasten (9) for at teende
for produktet. Hold tasten nede for at slukke.
Tryk flere gange pa multifunktionstasten (9)
for at veelge den gnskede trykenhed (bar, PSI,
kPa, kg/cm?).
Indstil det enskede maltryk med tasterne ,,+*
(8) 0og ,—* (7).
Start oppumpningen ved at trykke pa startta-
sten (6).
Under oppumpningen kan trykket tilpasses
med tasterne ,+“ (8) og ,— (7).
Oppumpningen stoppes ved at trykke pa
starttasten (6) igen.
Kompressoren stopper automatisk, sa snart
det indstillede tryk er naet.
Efter oppumpningen slukker produktet
automatisk efter ca. 5 minutter. Reaktivering
gennemfgres ved at trykke pa multifunktions-
tasten (9) en gang.

-42-



Opbevar/gem slange og adapter efter brug.
Slangen kan til opbevaring og transport fast-
geres pa baereselen med clipsene (f).

6.2 Udslipning af luft (fig. 3)
Fjern slangen (11) fra lufttilslutningen ,OP-
PUST“ (2).
Forbind slangen med lufttilslutningen ,SLIP
LUFT UD* (3) og drej den fast til hgjre.
Forbind den anden slangeende med pro-
duktets ventil.
Tryk pa multifunktionstasten (9) for at taeende
for produktet.
Start luftudslipningen ved at trykke péa start-
tasten (6).
Nar luften er helt udsluppet, skal du trykke pa
starttasten (6) igen for at stoppe processen.
Fjern slangen og opbevar tilbehgret som
seedvanligt.

. Renggoring, vedligeholdelse og
bestilling af reservedele

Fare!
Treek akkumulatorbatteriet ud inden rengering.

7.1 Renggoring
Hold sa vidt muligt beskyttelsesanordninger,
luftspraekker og motorhuset fri for stav og
snavs. Gnid maskinen ren med en ren klud,
eller foretag trykluftudbleesning med lavt tryk.
Vi anbefaler, at maskinen rengeres hver gang
efter brug.
Renger af og til maskinen med en fugtig klud
og lidt bled saebe. Undga brug af rengerings-
eller oplgsningsmiddel, da det vil kunne
odelaegge maskinens kunststofdele. Pas pa3,
at der ikke kan treenge vand ind i maskinens
indvendige dele. Traenger der vand ind i et

el-veerktej, @ger det risikoen for elektrisk stad.

7.2 Vedligeholdelse
Der findes ikke yderligere vedligeholdelseskree-
vende dele inde i produktet.

7.3 Bestilling af reservedele og tilbehor:
Ved bestilling af reservedele bedes falgende
oplyst:

Produktets typebetegnelse

Produktets varenummer

Produktets identifikationsnummer

Nummeret pa den gnskede reservedel
Aktuelle priser og informationer findes under
www.Einhell-Service.com

8. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af ramaterialer

og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbehar bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte produkter ma ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmaes-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres
pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
lokalt affaldsdepot, sa kontakt din kommune.

9. Opbevaring

Maskinen og dens tilbehgr skal opbevares pa et
markt, tort og frostfrit sted uden for barns raekke-
vidde.

Den optimale lagertemperatur ligger mellem 5
0g 30°C. Opbevar el-veerktgjet i den originale
emballage.
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10. Visning pa ladeaggregat

Visningsstatus

Rod lysdi-
ode

Slukket

Teendt

Slukket

Blinker

Blinker

Teendt

Gron lysdi-
ode

Blinker

Slukket

Teendt

Slukket

Blinker

Teendt

Betydning og pakrzevet handling

Standby-modus

Ladeaggregatet er forbundet med nettet og klar til drift, akkumulatorbatte-
riet er ikke i ladeaggregatet

Opladning

Ladeaggregatet lader akkumulatorbatteriet op i hurtigladningsmodus. De
pageeldende ladetider findes direkte pa ladeaggregatet.

Bemeerk! De faktiske ladetider kan afvige noget fra de angivede ladetider
afhaengigt af den eksisterende akkuladning.

Akkumulatorbatteriet er opladt og klar til brug. (READY TO GO)
Herefter skiftes til skdnende opladning, indtil fuldstaendig opladning er
naet.

Lad hertil akkumulatorbatteriet blive ca. 15 min. laeengere pa ladeaggrega-
tet.

Pakraevet handling:

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet. Afbryd ladeaggregatet fra
stremforsyningsnettet.

Tilpasningsopladning

Ladeaggregatet befinder sig i funktionen for skdnsom opladning.

Her oplades akkumulatorbatteriet af sikkerhedsgrunde langsommere og
skal bruge mere tid. Det kan have folgende arsager:

- Akkumulatorbatteriet er ikke blevet opladet i meget lang tid.

- Akkumulatorbatteriets temperatur ligger ikke i det ideelle omrade.
Pakraevet handling:

Vent, indtil ladeprocessen er faerdig, akkumulatorbatteriet kan stadigvaek
oplades.

Fejl

Opladning er ikke lzengere mulig. Akkumulatorbatteriet er defekt.
Pakraevet handling:

Et defekt akkumulatorbatteri ma ikke leengere oplades.

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet.

Temperaturfejl

Akkumulatorbatteriet er for varmt (f.eks. direkte solindfald) eller for koldt
(under 0° C).

Pakraevet handling:

Tag batteriet ud, og opbevar det 1 dag ved stuetemperatur (ca. 20° C).
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DA/NO

11. Mulige arsager til driftsudfald

Fejl Arsag Losning
Luftpumpen kan 1. Akku er ikke sat i eller afladt. 1. Saet akku i eller oplad den.
ikke startes normalt. | 2. Overophedning eller overbelastning | 2. Lad motor afkele og start igen.
farer til motorstop. 3. Forsvinder problemet ikke, kontak-
tes kundeservicen.
Langsom eller 1. Slange tilstoppet eller beskadiget. 1. Renger eller skift slange.
uregelmaessig op- 2. Forbindelse mellem slange og ven- | 2. Tilslut slange korrekt og kontroller
pumpning/temning til er uteet eller los. forbindelser.

3. Forsvinder problemet ikke, kontak-
tes kundeservicen.

—_

Visning "Err” pa . Tryksensor defekt. 1. Slip luft ud af produkt og pump sa

display op igen.

2. Forsvinder problemet ikke, kontak-
tes kundeservicen.

Visning "Cur” pa Overstromssikring aktiveret f.eks. med | 1. Sluk for produktet og fjern blokere-
display blokeret motor eller fremmediege- de dele.
mer i ventilatoren. 2. Start produktet igen.

3. Forsvinder problemet ikke, kontak-
tes kundeservicen.
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Bortskaffelse

)¢

_ Li-lon
El-veerktej, akku, tilbehgr og emballage skal genbruges pa en miljgvenlig made.

Smid ikke el-vaerktgj og akkuer/batterier ud sammen med det almindelige husholdningsaffald!

Geelder kun i EU lande:

Int. det europaeiske direktiv 2006/66/EF samt 2012/19/EU om affald fra elektrisk og elektronisk udstyr
og de nationale bestemmelser, der er baseret herpa, skal kasserede el-veerktgjer, samt defekte eller op-
brugte akkuer/batterier indsamles separat og genbruges iht. geeldende miljeforskrifter.

Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elektronisk affald have skadelige virkninger pa miljget og men-
neskers sundhed pa grund af den mulige tilstedeveerelse af farlige stoffer.

Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og felgedokumenter til produkter, ogsé i uddrag, er
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra Einhell Germany AG.

Ret til tekniske andringer forbeholdes
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DA/NO
Serviceinformationer
| alle lande, der er naevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgér af garantibeviset. De stdr til din rddighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.

reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller kab af forbrugsmaterialer.

Vaer opmaerksom pa, at felgende dele pa produktet slides som falge af brug eller udsaettes for naturligt
slid resp. at folgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* Akku

Forbrugsmateriale/ forbrugsdele*

Manglende dele

* er ikke ngdvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.Einhell-Service.com. Det
er vigtigt at beskrive fejlen sa ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare fglgende spergsmal:

© Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?
® Har du bemeerket noget usaedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?
® Hvilken fejlfunktion mener du, at produktet er bergrt af (hovedsymptom)?

Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Fara!

Innan kompressorn kan anvandas maste sarskil-
da sékerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsan-
visningar. Férvara dem pa ett sakert stélle sa att
du alltid kan hitta énskad information. Om kom-
pressorn ska dverlatas till andra personer maste
aven denna bruksanvisning och dessa sakerhet-
sanvisningar medfélja. Vi évertar inget ansvar for
olyckor eller skador som har uppstatt om denna
bruksanvisning eller sékerhetsanvisningarna
asidosatts.

Férklaring av symbolerna som anvénds (se
bild 11)

1. Fara! - Las igenom bruksanvisningen for att
sanka risken fér skador.

Obs! Anvand hérselskydd. Buller kan leda
till nedsatt hérsel.

Varning fér heta delar!

Laddningsbara batterier far endast férvaras

i torra utrymmen med en omgivningstem-
peratur mellan +10 °C och +40 °C. Se till att
batterierna har laddats (minst 40 %) innan de
laggs undan fér férvaring.

Skyddas mot fukt

2.

3.

1. Sakerhetsanvisningar

Gallande sakerhetsanvisningar finns i det bifoga-
de héaftet.

Varning!

Las igenom alla sékerhetsanvisningar, instru-
ktioner, bilder och tekniska data som medfdl-
jer detta elverktyg. Om nedanstaende instrukti-
oner inte beaktas finns det risk fér elektriska slag,
brand eller allvarliga personskador.

Spara pa alla sakerhetsanvisningar och in-
struktioner for framtida bruk.

2. Beskrivning av kompressorn och
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av kompressorn och leveran-
somfattning (bild 1-2, 7)

Handtag

Luftanslutning "UPPBLASNING” (Air Out)
Luftanslutning "SLAPPA UT LUFT* (Air In)
Batterilock

Display

Knapp "Start uppumpning”

ook wN~

Knapp "Séanka tryck”

Knapp "Héja tryck”

Multifunktionsknapp (till/fran, display, enhet)
Knapp fér manuell uppumpning (utan tryc-
kférinstalining)

Slang

Balte

Adapterkoppling

SUP-bajonettadapter
Boston-ventiladapter

Bajonettadapter

Kort rundadapter

Mellanstor konformad adapter

Lang konformad adapter

Lock fér tillbehérsfack

Stéd

Laddbart batteri (medféljer ej)

= ©®N

0.

11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.

2.2 Leveransomfattning
Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp
av beskrivningen av leveransen. Om delar saknas
vill vi be dig ta kontakt med vart servicecenter
eller butiken dar du kdpte artikeln inom fem da-
gar efter att du kdpte kompressorn. Ténk pa att
du maste visa upp ett giltigt kvitto. Beakta aven
garantitabellen i serviceinformationen i slutet av
bruksanvisningen.
Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut kom-
pressorn ur férpackningen.
Ta bort férpackningsmaterialet samt férpac-
knings- och transportsékringar (om férhan-
den).
Kontrollera att leveransen &r komplett.
Kontrollera om kompressorn eller tillbehoér-
sdelarna har skadats i transporten.
Spara om mdjligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har gatt ut.

Fara!

Kompressorn och férpackningsmaterialet ar
inga leksaker! Barn far inte leka med plast-
pasar, folie eller smadelar! Risk for att barn
svéljer delar och kvévs!

Slang

Balte

Adapterkoppling
Boston-ventiladapter
Bajonettadapter

Kort rundadapter

Mellanstor konformad adapter
Lang konformad adapter
Original-bruksanvisning
Sékerhetsanvisningar
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3. Andamalsenlig anvindning

Denna kompressor ar avsedd fér surfbrador till
stdpaddling (SUP), luftmadrasser, uppblasbara
soffor, télt, simhjélpmedel, yogabollar och liknan-
de artiklar for fritid och camping.

Dessutom kan kompressorn anvéndas till att
slappa ut luft ur artiklar med Iag tryckvolym, t.ex.
vid surfbrador for SUP, luftmadrasser och andra
uppblasbara produkter.

Kompressorn ar inte avsedd for hdgtrycksan-
vandningar eller for att pumpa upp produkter
med mycket stor luftvolym som inte anvands till
fritidsaktiviteter.

Kompressorn far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utéver
detta anvandningsomrade &r ej andamalsenliga.
Foér materialskador eller personskador som resul-
terar av sddan anvandning ansvarar anvandaren/
operatéren sjalv. Tillverkaren évertar inget ansvar.

Téank pa att vara produkter endast far anvandas
till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats
for yrkesmassig, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om produ-
kten ska anvandas inom yrkesmassiga, hantver-
ksmaéssiga eller industriella verksamheter eller vid
liknande aktiviteter.

4. Tekniska data

Spanningsforsorning .........ccccoveveeneneens 18V DC
Max. drifttryck .........ccceeceennnnenn. 1,38 bar (20 psi)
Langd luftslang .........ccccoviiiiiiiiiies 80cm
Vikt utan batteri........ccooeeeeeiiiiiiiiiiiciiennn. ca2,3kg
Fara!

Buller och vibration
Bullervarden har bestamts enligt EN ISO 2151.

LjudtryCkSNIVA L, «..oooveeeiiiciiiene 77 dB(A)
Oséakerhet Kop oo 2,5dB
Ljudeffektniva L, ...ooovveveeereicccicie 88 dB(A)
Osékerhet Ky, oo 2,5dB

Anvand hoérselskydd.
Buller kan leda till nedsatt horsel.

Begréansa uppkomsten av buller och vibration
till ett minimum!
Anvéand endast intakta kompressorer.
Underhall och rengdr kompressorn regelbun-
det.
Anpassa ditt arbetssatt till kompressorn.
Overbelasta inte kompressorn.
Lamna in kompressorn fér éversyn vid behov.
Sl& ifrdn kompressorn om den inte langre
anvands.

Obs!

Kvarstaende risker

Kvarstaende risker foreligger alltid &ven om

detta elverktyg anvénds enligt foreskrift. Fol-

jande risker kan uppsta pa grund av elverkty-

gets konstruktion och utférande:
Hérselskador om inget l&mpligt hérselskydd
anvands.

Fara!

Detta elverktyg genererar ett elektromagnetiskt
falt under drift. Detta falt kan under vissa omstan-
digheter paverka aktiva eller passiva medicinska
implantat. For att reducera risken fér allvarliga
eller dédliga personskador, rekommenderar vi att
personer med medicinska implantat kontaktar sin
lakare och tillverkaren av det medicinska implan-
tatet innan kompressorn anvands.

5. Innan du anvdnder kompressorn

Innan du ansluter kompressorn ska du évertyga
dig om att informationen pa méarkskylten stammer
Overens med véardena for batteriet.

Kontrollera om kompressorn har skadats i
transporten. Rapportera ev. skador genast till
speditionen som levererade kompressorn.

Se till att insugningsluften &r ren och dammffri.
Anvand inte kompressorn i ett fuktigt eller vatt
utrymme.

Kompressorn far endast anvandas i lampliga
utrymmen (tillrécklig ventilation, omgivnings-
temperatur +5°C till 40°C). Utrymmet far inte
innehalla damm, syra, anga, eller explosiva
eller brannbara gaser.

Kompressorn ar lamplig fér anvandning i
torra utrymmen. Det &r inte tillatet att anvanda
kompressorn inom omraden dar sprutvatten
anvands.

Anvand endast kompressorn pa fast och jam-
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nt underlag.
Varning! Beakta instruktionerna och sékerhet-
sanvisningarna for foremalen som ska blasas upp
och som har utgetts av tillverkaren.

5.1 Ladda Li-batteriet (bild 7, 9)

1. Dra ut batteriet (22) ur handtaget samtidigt
som du trycker ned sparrknappen (a).
Kontrollera att natspanningen som anges pa
markskylten stimmer éverens med nétspén-
ningen i vagguttaget. Anslut laddarens (d)
stickkontakt till vagguttaget. Den gréna lam-
pan bérjar blinka.

Skjut fast batteriet (22) pa laddaren (d).

2.

3.

Under punkt 10 (Lampor pa laddaren) finns en
tabell som férklarar betydelsen av de olika lysdio-
derna pa laddaren.

Om batteripaketet inte kan laddas maste du kon-
trollera
att natspanning finns i vagguttaget.
att det finns fullgod kontakt vid laddningskon-
takterna i laddaren.

Om batteripaketet fortfarande inte kan laddas
maste du lamna in

laddaren och laddningsadaptern

och batteripaketet
till var kundtjanstavdelning.

Fér en professionell returnering vill vi be dig
att kontakta var kundtjénst eller butiken dér
du kdpte produkten.

Nar du returnerar eller avfallshanterar batte-
rier eller batteridrivna produkter, maste du se
till att dessa forpackas separat i plastpasar
fér att undvika kortslutningar eller brand!

For att batteripaketets livslangd ska bli sa lang
som mojligt maste du alltid ladda det i god tid.
Detta &r alltid nédvandigt om du mérker att kom-
pressorns prestanda bérjar férsvagas. Se till att
batteripaketet aldrig laddas ur helt. Detta leder till
att batteripaketet férstors!

5.2 Kapacitetsindikering for batteriet (bild 10)
Tryck pa knappen for kapacitetsindikeringen (b).
Kapacitetsindikeringen (c) visar batteriets ladd-
ningsniva med tre lysdioder.

Alla tre lysdioder &r tdnda
Batteriet ar fulladdat.

2 eller 1 lysdioder &r tanda
Batteriet har tillrdcklig restkapacitet.

1 lampa blinkar:
Batteriet ar tomt och maste laddas.

Alla lampor blinkar:

Batteriets temperatur har underskridits. Dra av
batteriet fran kompressorn och lat det ligga i
rumstemperatur i en dag. Om felet fortfarande in-
dikeras har batteriet djupurladdats och ar darmed
defekt. Dra av batteriet fran kompressorn. Du far
inte langre anvanda eller férsdka ladda ett defekt
batteri.

6. Anvanda kompressorn

Obs!

Vi rekommenderar att du lagger kompressor platt
ned (RUN-position) om den ska anvéndas pa
ojamnt eller mjukt underlag.

6.1 Pumpa upp (bild 1, 2, 3, 5)
Anslut slangen (11) till luftanslutningen "PUM-
PA UPP” (2) och vrid fast i medsols riktning.
Valj en passande adapter (14-19) anslut den
andra slangénden till ventilen. SUP-adaptern
(14) ar férmonterad, andra adaptrar (15-19)
kan vid behov anslutas med adapterkopplin-
gen (13). Fixera anslutningen i medsols
riktning.
Tryck pa multifunktionsknappen (9) for att sla
pa apparaten. Hall knappen intryckt for att sla
ifran.
Tryck flera ganger pa multifunktionsknappen
(9) fér att valja avsedd tryckenhet (bar, psi,
kPa, kg/cm?).
Stall in avsett maltryck med knapparna "+” (8)
och ”-" (7).
Starta uppumpningen med startknappen (6).
Under uppumpningen kan trycket anpassas
med knapparna "+” (8) och ™" (7).
Tryck pa startknappen (6) igen for att stoppa
uppumpningen.
Kompressorn stannar automatiskt nér installt
tryck har natts.
Om kompressorn inte anvands efter uppum-
pningen slas den ifrdn automatiskt efter ca 5
minuter. Tryck en gang pa multifunktionsknap-
pen (9) for att ateraktivera kompressorn.
L&gg undan slangen och adaptrarna efter
anvandning. Slangen kan fastas i klamman (f)
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pa béltet for forvaring eller for transport.

6.2 Slappa ut luft (bild 3)
Ta bort slangen (11) fran luftanslutningen
"UPPBLASNING” (2).
Anslut slangen till luftanslutningen "SLAPPA
UT LUFT” (3) och vrid fast i medsols riktning.
Anslut den andra slangénden till ventilen pa
produkten.
Tryck pa multifunktionsknappen (9) for att sla
pa apparaten.
Starta luftutslappet med startknappen (6).
Nar luften ar helt utslappt, tryck pa startknap-
pen (6) igen for att stoppa processen.
Ta bort slangen och lagg undan tillbehéret for
férvaring.

7. Rengoring, underhall och
reservdelsbestéllning

Fara!
Dra alltid ut batteriet infér alla rengéringsarbeten.

7.1 Rengéra kompressorn
Hall skyddsanordningarna, ventilations6pp-
ningarna och motorkapan i s& damm- och
smutsfritt skick som mdéjligt. Torka av kom-
pressorn med en ren duk eller blds av den
med tryckluft med svagt tryck.
Vi rekommenderar att du rengér kompressorn
efter varje anvandningstillfélle.
Rengér kompressorn med jdmna mellanrum
med en fuktig duk och en aning sapa. Anvand
inga rengdrings- eller 16sningsmedel. Dessa
kan skada kompressorns plastdelar. Se till
att inga vétskor tranger in i kompressorn inre.
Om vatten tréanger in i ett elverktyg hojs risken
for elektriska slag.

7.2 Underhall
| kompressorns inre finns inga andra delar som
kraver underhall.

7.3 Reservdels- och tillbehérsbestéllning
Ange féljande information nér du bestaller reser-
vdelar:

Kompressorns typ

Kompressorns artikelnummer

Kompressorns ID-nr.

Reservdelsnummer for reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.Einhell-Service.com

8. Skrotning och atervinning

Kompressorn ligger i en férpackning som fun-
gerar som skydd mot transportskador. Denna
férpackning bestar av olika material som kan ater-
vinnas. Kompressorn och dess tillbehor bestar av
olika material som t.ex. metaller och plaster. Defe-
kta kompressorer far inte kastas i hushéllssopor-
na. Ldmna in kompressorn till ett insamlingsstalle
i din kommun fér professionell avfallshantering.
Hor efter med din kommun om du inte vet var nar-
msta insamlingsstélle finns.

9. Foérvaring

Férvara produkten och dess tillbehdr pa en mork,
torr och frostfri plats samt otillgangligt fér barn.
Den basta férvaringstemperaturen ar mellan 5
och 30°C. Forvara elverktyget i originalférpack-
ningen.
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10. Lampor pa laddaren

Indikeringsstatus

Rod
lysdiod
Fran

Till

Fran

Blinkar

Blinkar

Till

Grén
lysdiod
Blinkar

Fran

Till

Fran

Blinkar

Till

Betydelse och atgérder

Driftberedd

Laddaren ar ansluten till elnatet och driftberedd, inget batteri i laddaren.
Laddning

Laddaren snabbladdar batteriet. De olika laddningstiderna anges pa lad-
daren.

Mark! Beroende pa befintlig laddningsniva i batteriet kan de verkliga ladd-
ningstiderna till viss del avvika fran angivna laddningstider.

Batteriet har laddats och ar klart for anviandning. (READY TO GO)
Darefter kopplas laddaren om till skonladdning tills batteriet har laddats
helt.

Lat batteriet sitta kvar i laddaren i ytterligare ca 15 min.

Atgird:

Ta ut batteriet ur laddaren. Koppla loss laddaren fran elnétet.
Anpassningsladdning

Laddaren har stéllts in pa ett Iage fér skonsam laddning.

Av sékerhetsskal laddas batteriet upp lAngsammare och behdver mer tid.
Detta kan ha féljande orsaker:

- Batteriet har inte laddats under mycket lang tid.

- Batteriets temperatur ar inte i idealomradet.

Atgard:

Vénta tills batteriet har laddats, batteriet kan &nda laddas vidare.
Stérning

Batteriet kan inte langre laddas. Batteriet ar defekt.

Atgird:

Ett defekt batteri far inte langre laddas.

Ta ut batteriet ur laddaren.

Temperaturstérning

Batteriet ar for varmt (t ex direkt solstralning) eller for kallt (under 0°C)
Atgard:

Ta ut batteriet och forvara det i rumstemperatur i en dag (ca 20°C).
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11. Méjliga orsaker till driftstopp

Storning

Orsak

Lésning

Luftpumpen kan
inte startas normalt.

1. Batteriet har inte satts i eller &r urla-
ddat.

2. Overhettning eller éverbelastning
leder till motorstopp.

—_

. Satti eller ladda batteriet.
. Lat motorn svalna och forsok sedan

starta igen.

. Kontakta kundtjanst om problemet

kvarstar.

Uppumpning/tém-
ning gar langsamt
eller oregelbundet

1. Slangen blockerad eller skadad.
2. Anslutningen mellan slang och ven-
til otét eller 16s.

—_

. Rengbr eller byt ut slangen.

2. Anslut slangen rétt och kontrollera

anslutningen.

. Kontakta kundtjanst om problemet

kvarstar.

Texten "Err’ visas
pa displayen

1. Trycksensorn defekt.

. Slapp ut luft ur produkten, pumpa

sedan upp igen.

. Kontakta kundtjanst om problemet

kvarstar.

Texten "Cur” visas
pa displayen

Overstromsskyddet aktiverat, t.ex.
av blockerad motor eller frammande
foremal i flakten.

. Sla ifrdn kompressorn och ta bort

blockerande delar.

. Starta om kompressorn.
. Kontakta kundtjanst om problemet

kvarstar.
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Avfallshantering

)¢

| Liton

Elverktyg, laddningsbara batterier, tillbehdr och férpackningar ska sorteras for miljévanlig atervinning
Slang inte elverktyg och batterier/uppladdningsbara batterier i hushallsavfallet!

Endast for EU-lander:

Enligt direktiv 2012/19/EU om avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning och dess inférlivande i
nationell lagstiftning maste elverktyg som inte langre ar anvandbara och, enligt direktivet 2006/66/EG,
defekta eller urladdade batterier samlas in separat och kasseras pa ett miljoriktigt satt.

Om den kasseras pa fel satt kan avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning ha skadliga effekter pa
miljén och manniskors halsa, pa grund av potentiell forekomst av farliga &mnen.

Kopiering eller nagon typ av mangfaldigande av dokumentation som medfoljer, i sin helhet eller delvis,
ar endast tillatet efter skriftligt godkannande fran Einhell Germany AG.

Ratten till tekniska andringar forbehalles
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Serviceinformation
| alla lAnder som namns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners stér gérna till tjénst for alla slags servicearbeten sdsom repara-

tion och tillhandahallande av reservdelar, slitagedelar och foérbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
féljande delar kravs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar* Batteri

Forbrukningsmaterial/férbrukningsdelar®

Delar som saknas

* ingar inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller stérningar kan du anmala detta pa webbplatsen www.Einhell-Service.com. Ge en detal-
jerad beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

® Fungerade produkten forst eller var den defekt fran borjan?
® Markte du av ndgonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fére defekt)?
* Enligt din asikt, vilken funktion &r felaktig i produkten (huvudsymptom)?

Beskriv den felaktiga funktionen.
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Nebezpedéi!

Pfi pouzivani pfistroju je tfeba dodrzovat urcita
bezpecnostni opatieni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpecnostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud pfedate pfistroj jinym osobam,
predejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpecénostni pokyny. Nepfebirame zadné ruéeni
za Skody a Urazy vzniklé v dasledku nedodrzo-
vani tohoto navodu k obsluze a bezpecnostnich
pokyn(.

Vysvétleni pouzitych symbolt(viz obr. 11)
1. Nebezpeci! - Pro sniZeni rizika zranéni si
prectéte navod k obsluze.

2. Opatrné! Noste ochranu sluchu. Pisobeni
hluku mdze zpGsobit ztratu sluchu.
3. Varovani pfed horkymi dily!

Akumulatory skladujte jen v suchych prosto-
rach s teplotou v rozsahu od +10 °C do +40
°C. Akumulatory skladujte pouze v nabitém
stavu (min. 40% nabiti).

Chrarnite pfed vihkosti.

1. Bezpeénostni pokyny

Prislusné bezpeénostni pokyny naleznete v pfilo-
Zené brozurce!

Varovani!

Prectéte si veskeré bezpecénostni pokyny,
graficka znazornéni a technické udaje, jimiz
je toto elektrické naradi opatfeno. Zanedbani
pfi dodrzovani nasleduijicich instrukci mohou mit
za nasledek zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo tézka zranéni.

VSechny bezpecnostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.

2. Popis pfistroje a rozsah dodavky

2.1 Popis pristroje a rozsah dodavky (obr.
1-2,7)

Rukojet

Vzduchova pfipojka ,NAFUKOVANI* (Air Out)
Vzduchova pfipojka ,VYPOUSTENI VZDU-
CHU* (Air In)

Kryt pfihradky na akumulator

Displej

Tlacitko ,Spustit nafukovani“

Tlagitko ,Snizit tlak

Tlagitko ,Zvysit tlak*

W~

© N oA

9. Multifunkéni tladitko (zapnuti/vypnuti, displej,
jednotka)

10. Tlagitko pro ruéni nafukovani (bez pfednasta-

veni tlaku)

Hadice

Nosny popruh

Pripojovaci nastavec adaptéru

Bajonetovy adaptér SUP

Ventilovy adaptér Boston

Bajonetovy adaptér

Kratky kruhovy adaptér

Stfedni kuZelovy adaptér

Dlouhy kuzelovy adaptér

Kryt pfihradky na pfislusenstvi

Noha

Akumulator (neni obsazen v rozsahu dodav-

ky)

2.2 Rozsah dodavky
Zkontrolujte prosim uplnost vyrobku na zékladé
popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé chybé-
jicich dilC se prosim obratte nejpozdéji béhem 5
pracovnich dn od zakoupeni vyrobku pfi pred-
loZeni platného dokladu o koupi na nase servisni
stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj zakoupi-
li. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v servisnich
informacich na konci navodu.
Oteviete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.
Odstrarite obalovy material a ochrany baleni/
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).
Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky upiny.
Zkontrolujte pfistroj a pfisluSenstvi, zda neby-
ly pfi pfepravé poskozeny.
Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zarucni doby.

11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.

Nebezpeéi!

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, féliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeci
spolknuti a uduseni!

Hadice

Nosny popruh

Pfipojovaci nastavec adaptéru
Ventilovy adaptér Boston
Bajonetovy adaptér

Kratky kruhovy adaptér
Stfedni kuZelovy adaptér
Dlouhy kuzelovy adaptér
Originalni navod k provozu
Bezpecénostni pokyny
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3. Pouziti v souladu s uréenym
ucelem

Tento pfistroj je vhodny pro nafukovani paddle-
boardu pro padlovani vestoje (SUP), nafuko-
vacich matraci, nafukovacich pohovek, stand,
plaveckych pomuicek, mi¢u na jogu a podobnych
nafukovacich pfedmétd pro volny ¢as nebo kem-
povani.

Kromé toho Ize pfistroj pouzit k vyfukovani pfed-
métd s nizkym tlakem — napf. SUP paddleboardd,
nafukovacich matraci a dalSich nafukovacich
vyrobka.

Prfistroj neni vhodny pro pouZziti v rozsahu vyso-
kého tlaku nebo pro nafukovani vyrobki s velmi
velkym objemem vzduchu mimo volno¢asoveé
predméty.

Pfistroj smi byt pouzivan pouze podle svého uce-
lu uréeni. Kazdé dalsi, toto prekracujici pouziti,
neodpovidéa pouziti podle u€elu uréeni. Za z toho
vyplyvajici $kody nebo zranéni véeho druhu rudi
uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, ze na8e pfistroje nebyly
podle svého uéelu uréeni konstruovany pro Ziv-
nostenské, femeslnické nebo prdmyslové pouziti.
Nepfebirame proto zadné ru€eni, pokud je pfistroj
pouzivan v Zivnostenskych, femesinych nebo
pramyslovych podnicich a pfi srovnatelnych ¢in-
nostech.

4. Technické udaje

Zdroj NAPLH .....ceeeiiiie e 18Vd.c
Max. provozni tlak ............. 1,38 baru (20 PSI)
Délka vzduchové hadice...........cccccuveeeuneeenn. 80cm
Hmotnost bez akumulatoru:.................. cca2,3kg

Nebezpedi!

Hluk a vibrace

Hodnoty hluku byly zméfeny podle normy EN ISO
2151.

Hladina akustického tlaku L ,................. 77 dB(A)
Nejistota KpA ............................................... 2,5dB
Hladina akustického vykonu L, ............ 88 dB(A)
Nejistota Ky, .ovovveiieieniiiiiicicccs 2,5dB

Noste ochranu sluchu.
Plsobeni hluku mize zpudsobit ztratu sluchu.

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!
Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném
stavu.

Pravidelné provadéjte udrzbu a ¢isténi pfi-
stroje.

PrizpUsobte Vas zpusob prace pfistroji.
Pristroj nepfetézuijte.

V pfipadé potfeby nechte pfistroj zkontrolo-
vat.

Pistroj vypnéte, pokud ho nepouzivéte.

Opatrné!
Zbytkova rizika
| pFesto, ze obsluhujete elektricky pfistroj
podle predpistl, existuji vzdy zbytkova rizi-
ka.V souvislosti s konstrukci a provedenim
elektrického pristroje se mohou vyskytnout
nasledujici nebezpeci:
Poskozeni sluchu, pokud se nepouziva vhod-
na ochrana sluchu.

Nebezpeéi!

Tento elektricky pfistroj produkuje béhem provozu
elektromagnetické pole. Toto pole mize za urci-
tych okolnosti ovliviiovat aktivni nebo pasivni 1é-
kafské implantaty. Aby se zabranilo vaznym nebo
smrtelnym poranénim, doporu€ujeme osobam

s |ékafskymi implantaty, aby pfed pouzivanim
pfistroje vznesly dotaz u svého lékafe a vyrobce
Iékafského implantatu.

5. Pfed uvedenim do provozu

Pfed pfipojenim se ujistéte, zda udaje na typovém
Stitku souhlasi s hodnotami akumulatoru.

Zkontrolujte pfistroj, zda nebyl pfi pfepra-

vé poskozen. Eventudlni poskozeni ihned
nahlaste pfepravni firmé, kterd kompresor
dodala.

Dbejte na suchy a bezprasny nasavany
vzduch.

Kompresor neumistujte ve vihké nebo mokré
mistnosti.

Kompresor smi byt provozovan pouze ve
vhodnych mistnostech (dobfe vétrané, teplo-
ta okoli +5°C az 40°C). V mistnosti nesmi byt
z2adné prachy, kyseliny, vypary, vybudné nebo
zépalné plyny.

Kompresor je vhodny k pouZziti v suchych
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mistnostech. V oblastech, ve kterych se pra-

cuje se stfikajici vodou, neni pouziti pfipustné.

Pfistroj provozujte pouze na pevném, rovném
podkladu.

Varovani! U pfedmétu, které se chystate nafu-
kovat, dbejte Udaji a bezpecnostnich pokynl od
vyrobcl téchto pfedmétd.

5.1 Nabijeni LI akumulatorového €lanku (obr.

1.

3.

7,9)

Akumulatorovy ¢lanek (22) vytahnéte z ru-
kojeti, pfitom stladte zapadkové tladitko (a
smérem dold.

Porovneijte, zda sitové napéti uvedené na
typovém $&titku souhlasi se sitovym napétim,
které je k dispozici. Zastréte sitovou zastréku
nabijecky (d) do zasuvky. Zelena LED zaéne
blikat.

Zasunte akumulator (22) do nabijecky (d).

V bodé 10 (Indikace nabije¢ky) naleznete tabulku
s vyznamem indikace LED na nabijecce.

Pokud by nabijeni akumulatorového €lanku neby-
lo mozné, zkontrolujte:

zda je v zasuvce sitové napéti,
zda je bezvadny kontakt na nabijecich kon-
taktech nabijecky.

Pokud stéle neni mozné akumulator nabit, prosi-
me vas, abyste

nabijec¢ku a nabijeci adaptér
a akumulatorovy Elanek

poslali na adresu naSeho zakaznického servisu.

Pokud jde o bezpeéné odeslani, kontaktujte

nasi zadkaznickou sluzbu nebo prodejnu, v niz

jste si pfistroj poridili.

5.2 Indikace kapacity akumulatoru (obr. 10)
Stisknéte spina¢ pro indikaci Indikace kapacity
(b). Indikace kapacity akumulatoru (c) signalizuje
stav nabiti pomoci 3 LED kontrolek.

VSsechny 3 LED kontrolky sviti:
Akumulétor je piné nabity.

2 nebo 1 LED sviti:
Akumulator disponuje dostateénym zbytkovym
nabitim.

1 LED kontrolka blika:
Akumulétor je prazdny, akumulator znovu nabijte.

VSechny LED kontrolky blikaji:

Teplota akumulatoru je podkroéena. Odpojte aku-
mulator od pfistroje, nechte akumulator odpodivat
jeden den pfi pokojové teploté. Pokud se chyba
objevi znovu, doslo k hlubokému vybiti akumula-
toru, ¢imz se stal defektnim. Vyjméte akumulator
z pristroje. Defektni akumuléator se jiz nesmi pou-
Zivat, resp. nabijet.

6. Obsluha

Upozornéni

Na nerovném nebo mékkém povrchu doporucéu-
jeme pouzivat pfistroj umistény nalezato (poloha
RUN).

6.1 Nafukovani (obr. 1, 2, 3, 5)
Pripojte hadici (11) ke vzduchové pfipojce
,NAFUKOVANI“ (2) a oto&enim ve sméru ho-
dinovych ruci¢ek ji utahnéte.
Vyberte vhodny adaptér (14-19) a pfipojte
druhy konec hadice k ventilu. Adaptér SUP
(14) je pfedem smontovan, dalsi adaptéry
(15-19) se v pripadé potieby pfipojuji pfes

Dbeijte pfi zaslani nebo likvidaci akumula-
toru, resp. akumulatorového pristroje, na
to, aby dily byly zabaleny jednotlivé v plas-
tovych saccich, aby se zabranilo zkrat(im a
vzniku pozaru!

V zajmu dlouhé zZivotnosti akumulatorového &lan-
ku byste méli vzdy dbat na jeho v€asné nabiti.

To je v kazdém pfipadé tieba tehdy, kdyz zjistite,
Ze vykon pfistroje klesa. Akumulatorovy ¢lanek
nikdy kompletné nevybijejte. Toto vede k defektu
akumulatoru!
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pfipojovaci nastavec (13). Spojeni zafixujte ve
sméru hodinovych rucicek.

Pro zapnulti pfistroje stisknéte multifunkéni
tladitko (9). Pro vypnuti pfistroje opét stiskné-
te toto tlacitko.

Pro nastaveni poZadované jednotky tlaku
(bar, PSI, kPa, kg/cm?) nékolikrat stisknéte
multifunkéni tlagitko (9).

Pomoci tladitek ,+“ (8) a ,— (7) nastavte poza-
dovany cilovy tlak.

Proces nafukovéani zahajite stisknutim tladitka
Start (6).

Béhem nafukovani Ize tlak upravovat pomoci
tlacitek ,+“ (8) a ,—* (7).



Pokud chcete proces nafukovani zastavit,
stisknéte znovu tlacitko Start (6).

Jakmile je dosazeno nastaveného tlaku, kom-
presor se automaticky zastavi.

Po dokonéeni nafukovéni se pfistroj po cca 5
minutach sam vypne. Pro opétovnou aktivaci
stisknéte jednou multifunkéni tladitko (9).

Po pouziti hadici a adaptér uloZte na patfi¢né
misto. Pro skladovani a pfepravu Ize hadici
pfipevnit k nosnému popruhu pomoci spon

).

6.2 Vypousténi vzduchu (obr. 3)
Odpoijte hadici (11) od vzduchové pfipojky
,NAFUKOVANI“ (2).
Pfipojte hadici ke vzduchové pfipojce ,VY-
POUSTENI VZDUCHU* (3) a oto&enim ve
sméru hodinovych ruci€ek ji utdhnéte.
Druhy konec hadice pfipojte k ventilu vyrob-
ku, z néhoz chcete vypustit vzduch.
Pro zapnuti pfistroje stisknéte multifunk&ni
tlagitko (9).
Proces vypousténi vzduchu zahajite stisknu-
tim tlacitka Start (6).
Jakmile je vzduch zcela uvolnén, stisknéte
znovu tladitka Start (6) pro zastaveni procesu.
Odstranite hadici a ulozte pfisluSenstvi jako
obvykle.

7. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dild

Nebezpedéi!
Pfed v8emi Cisticimi pracemi vyjméte akumulator.

7.1 Cisténi
Udrzujte bezpecénostni zafizeni, vétraci otvory
a kryt motoru tak prosté prachu a nedistot, jak
jen to je mozné. Ofiete pfistroj Cistym hadrem
nebo ho profouknéte stla¢enym vzduchem pfi
nizkém tlaku.
Doporuéujeme pfimo po kazdém pouZiti pfi-
stroj vycistit.
Pravidelné pfistroj Cistéte vihkym hadrem a
trochou mazlavého mydla. Nepouzivejte Cisti-
ci prostfedky nebo rozpoustédla; tyto by moh-
ly narusit plastové dily pfistroje. Dbejte na to,
aby se do pfistroje nedostala voda. Vniknuti
vody do elektrického pfistroje zvySuje riziko
uderu elektrickym proudem.

7.2 Udrzba
Uvnitf pfistroje se nenalézaji zadné dalsi dily vy-
Zaduijici adrzbu.

7.3 Objednavani nahradnich dilt a pfislusen-

stvi:
Pfi objednavce nahradnich dild je tfeba uvést
nasledujici udaje:

Typ pfistroje

Cislo vyrobku

Identifikacni Eislo pfistroje

Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na www.Ein-
hell-Service.com.

8. Likvidace a recyklace

Tento pfistroj je ulozen v obalu, aby se zabranilo
jeho poSkozeni pfi pfepravé. Toto baleni je suro-
vina a tim znovu pouzitelné nebo mize byt dano
zpét do cirkulace surovin. P¥istroj a jeho pfislu-
Senstvi jsou vyrobeny z rozdilnych materiald, jako
napt. kov a plasty. Defektni pfistroje nepatfi do do-
movniho odpadu. K odborné likvidaci by mél byt
pfistroj odevzdan na pfislusném sbérném misté.
Pokud zadné takové sbérné misto neznate, méli
byste se informovat na mistnim zastupitelstvi.

9. Skladovani

Skladujte pfistroj a jeho pfisluSenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah
déti. Optimalni teplota skladovani lezi mezi 5 a 30
°C. UloZte elektricky pfistroj v originalnim baleni.
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10. Indikace nabijecky

Stav indikace

Cervena
LED

Vyp

Zap

Vyp

Blika

Blika

Zap

Zelena
LED

Blika

vyp

Zap

Vyp

Blika

Zap

Vyznam a opatieni

Provozni pohotovost

Nabijecka je pfipojena na sit a pfipravena k provozu, akumulator neni v
nabijecce.

Nabijeni

Nabije€ka nabiji akumulator rezimem rychlého nabijeni. Pfislusné doby
nabijeni najdete pfimo na nabijecce.

Upozornéni! V zavislosti na konkrétnim stavu nabiti se mohou skute¢né
doby nabijeni ponékud liSit od uvedenych dob nabijeni.

Akumulator je nabity a pfipraveny k provozu. (READY TO GO)
Poté se az do uplného nabiti pfepne na Usporné nabijeni.

Nechte akumulator v nabijec¢ce o cca 15 minut déle.

Opatieni:

Vyjméte akumulator z nabijecky. Odpojte nabijecku ze sité.
PFizplisobené nabijeni

Nabijecka se nachazi v rezimu Setrného nabijeni.

Akumulator je pfitom z bezpeénostnich divodu nabijen pomaleji a potre-
buje vice ¢asu. To mGze mit nasleduijici pficiny:

- Akumator nebyl jiz po dlouhou dobu nabijen.

- Teplota akumulatoru neni v idealnim rozsahu.

Opatieni:

Pockeijte, az bude nabijeni ukonéeno, akumulator muze byt i pfesto dale
nabijen.

Porucha

Nabijeni jiz neni mozné. Akumulator je defektni.

Opatreni:

Defektni akumulator se jiz nesmi nabijet.

Vyjméte akumulator z nabijecky.

Porucha teploty

Akumulator je pfili§ horky (napf. pfimé slunecni zafeni) nebo pfili§ studeny
(pod 0° C).

Opatieni:

Odeberte akumulator a ulozte ho 1 den pfi pokojové teploté (cca 20° C).
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11. Mozné pri¢iny vypadku

Chyba

Pfi¢ina

Reseni

Vzduchovy kompre-
sor nelze normalné
spustit.

1. Akumulator neni vlozen nebo je
vybity.

2. Pfehrati nebo pretizeni vede k za-
staveni motoru.

—_

. Vlozte nebo nabijte akumulator.
. Nechte motor vychladnout a znovu

ho spustte.

. Pokud problém pretrvava, kontak-

tujte zakaznicky servis.

Pomalé nebo nepra-
videlné nafukovani/
vyfukovani

1. Hadice je ucpana nebo poskozena.

2. Spojeni mezi hadici a ventilem je
netésné nebo uvolnéné.

—_

. Vycistéte nebo vyménte hadici.

2. Spravné pfipojte hadici a zkontro-

lujte spoje.

. Pokud problém pretrvava, kontak-

tujte zakaznicky servis.

Na displeji se zob-
razuje ,Err".

1. Vadny snimac¢ tlaku.

. Vyrobek vyfouknéte a poté ho zno-

vu nafouknéte.

. Pokud problém pretrvava, kontak-

tujte zékaznicky servis.

Na displeji se zob-
razuje ,Cur”.

Aktivovana nadproudova ochrana,
napf. v dusledku zablokovaného
motoru nebo cizich predmétl ve
ventilatoru.

. Vypnéte pfistroj a odstrante zablo-

kované casti.

. Pristroj znovu spustte.
. Pokud problém pretrvava, kontak-

tujte zakaznicky servis.
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Likvidace

)¢

_ Li-lon
Elektronafadi, akumulatory, pfislusenstvi a obaly se musi odevzdat k ekologické recyklaci.

Elektronafadi a akumulatory/baterie nevyhazujte do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich a jejiho
provedeni ve vnitrostatnim pravu se musi jiz nepouzitelné elektrické naradi a podle evropské smérnice
2006/66/ES vadné nebo opotfebované akumulatory/baterie shromazdovat oddélené a odevzdat k eko-
logickeé recyklaci.

Pfi nespravné likvidaci mohou odpadni elektricka a elektronicka zafizeni kv(li svému potencialné ne-
bezpecnému obsahu poskodit Zivotni prostiedi a lidské zdravi.

Patisk nebo jiné rozmnoZovani dokumentace a privodnich listin, také ve vytazcich, je pfipustny pouze s
vyslovnym souhlasem firmy Einhell Germany AG.

Technické zmény vyhrazeny

-62 -



Servisni informace
Ve vSech zemich uvedenych v zaru¢nim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
Udaje naleznete v zaruénim listu. Jsou Vam k dispozici pro vSechny servisni pozadavky jako opravy, ob-

jednavani nahradnich a rychle opotfebitelnych dilll nebo nakup spotfebnich materialu.

Je tfeba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji nasledujici dily opotfebeni pfimérenému pouziti nebo
pfirozenému opotrebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad
Rychle opotfebitelné dily* Akumulator

Spotiebni material/spotfebni dily*
Chybéjici dily

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!

V pfipadé nedostatkd nebo chyb Vas Zadame, abyste pfisluSnou chybu nahlasili na internetové strance
www.Einhell-Service.com. Dbejte prosim na pfesny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém pfipadé
na nasleduijici otazky:

® Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od za¢atku defektni?

®  VSimli jste si né€eho pfed vyskytnutim poruchy (pfiznak pfed poruchou)?

e Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vasdeho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.
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Nebezpecéenstvo!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat
prislusné bezpeénostné opatrenia, aby bolo
mozné zabranit pripadnym zraneniam a vecnym
Skodam. Preto si starostlivo pregitajte tento navod
na obsluhu/bezpeénostné pokyny. Nasledne ich
starostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k dispo-
zicii potrebné informacie. V pripade, ze budete
pristroj pozi¢iavat tretim osobam, odovzdajte im
spolu s pristrojom tento navod na obsluhu/be-
zpecénostné pokyny. Nepreberdme Ziadne ru¢enie
za nehody ani Skody, ktoré vzniknu nedodrzanim
tohto navodu na obsluhu a bezpeénostnych po-
kynov.

Vysvetlenie pouzitych symbolov (pozri obr.
11)

1. Nebezpecenstvo! - Aby ste znizili riziko po-
ranenia, precitajte si ndvod na obsluhu.
Pozor! Pouzivajte ochranu sluchu. Péso-
benie hluku méze spdsobit poskodenie sluc-
hu.

Vystraha pred horacimi dielmi!
Skladovanie akumulatorov len v suchych
miestnostiach s teplotou okolia v rozsahu +10
°C - +40 °C. Akumulatory skladujte len v na-
bitom stave (nabité min. na 40 %).

Chrarite pred vihkom.

2.

1. Bezpeénostné pokyny

Prislusné bezpecénostné pokyny najdete v priloze-
nom zoSitku!

Varovanie!

Precitajte si vSetky bezpecnostné predpisy,
pokyny, zobrazenia a technické udaje,
ktorymi je tento elektricky nastroj vybaveny.
Zanedbanie dodrziavania nasledujucich pokynov
moze spdsobit Uraz elektrickym pradom, vznik
poziaru a/alebo tazké poranenia.

Vsetky bezpeénostné predpisy a pokyny si
odlozte pre budtce pouzitie.

2. Popis pristroja a rozsah dodavky

2.1 Popis pristroja a rozsah dodavky (obr. 1 -

2,7)

1. Rukovéat

2. Vzduchova pripojka ,NAFUKOVANIE® (Air
Out)

3. Vzduchova pripojka ,VYPUSTENIE VZDUC-

HU*“ (Air In)

Veko prie€inku na akumulatory
Displej

Tlagidlo ,Spustit proces nafukovania“
Tlagidlo ,Znizit tlak”

Tlagidlo ,Zvysit tlak”

Multifunkéné tlacidlo (ZAP/VYP, displej, jed-
notka)

10. Tla€idlo na manuélne nafukovanie (bez pred-
nastavenia tlaku)

Hadica

Popruh na prenasanie

Adaptérovy pripojny kus

Bajonetovy adaptér SUP

Ventilovy adaptér Boston

Bajonetovy adaptér

Kratky kruhovy adaptér

Stredny kuzel'ovy adaptér

Dlhy kuZel'ovy adaptér

Kryt prie€inku pre prisluSenstvo
Oporna noha

Akumulator (nie je su¢astou dodavky)

© o N® oA

11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.

2.2 Objem dodavky
Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na
zéklade uvedeného objemu dodavky. V pripade
chybajucich ¢asti sa obratte najneskér do 5 pra-
covnych dni od zakupenia vyrobku s predlozenim
platného dokladu o kupe na naSe servisné stre-
disko alebo na obchod, v ktorom ste pristroj za-
kupili. Zohl'adnite tabulku s uvedenymi zarukami
v servisnych informaciach na konci navodu.
Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.
Odstrarite obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial’ st obsiahnuté).
Skontrolujte, €i je rozsah dodavky kompletny.
Skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu pristro-
ja a prislusenstva transportom.
Pokial' mozno, uschovaijte si obal az do konca
zaruc€nej doby.

Nebezpeéenstvo!

Pristroj a obalovy material nie su hraéky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, féliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpeéenstvo
prehltnutia a udusenia!

Hadica

Popruh na prenasanie
Adaptérovy pripojny kus
Ventilovy adaptér Boston
Bajonetovy adaptér
Kratky kruhovy adaptér
Stredny kuzel'ovy adaptér
Dlhy kuZel'ovy adaptér
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Original navodu na obsluhu
Bezpecnostné pokyny

. Pouzivanie v sulade s uréenym
ucelom

Tento pristroj je uréeny na nafukovanie stand up
paddleboardov (SUP), vzduchovych matracov,
nafukovacich pohoviek, stanov, plaveckych
pomdcok, lopti¢iek na jogu a podobnych nafuko-
vacich predmetov na vol'ny ¢as alebo kempova-
nie.

Okrem toho sa pristroj méze pouzivat na
vypustanie vzduchu z predmetov s nizkym tlako-
vym objemom — napr. SUP boardov, vzduchovych
matracov a inych nafukovacich vyrobkov.

Pristroj nie je vhodny na vysokotlakové aplikacie
alebo na nafukovanie vyrobkov s vel'mi velkym
objemom vzduchu mimo sektora volného ¢asu.

Pristroj sa smie pouzivat len na ucel, na ktory bol
uréeny. Akékol'vek iné odliSné pouZzitie sa povazu-
je za nespifiajtice U&el pouzitia. Za $kody alebo
zranenia akéhokol'vek druhu spdsobené nesprav-
nym pouzivanim ruéi pouzivatel / obsluhujuca
osoba, nie vSak vyrobca.

Prosim berte ohlad na skuto¢nost, Zze nase
pristroje neboli svojim uréenim konstruované na
profesionalne, remeselnicke ani priemyselné
pouzitie. Nepreberame Ziadne zaruéné rucenie,
ak sa pristroj bude pouzivat v profesionalnych, re-
meselnickych alebo priemyselnych prevadzkach
ako aj na ¢innosti rovnocenné s takymto pouzitim.

4. Technické udaje

Napajanie napéatim

Max. prevadzkovy tlak ...... 1,38 bar (20 PSI)
Dizka vzduchovej hadice ............cccceeuenc... 80cm
Hmotnost bez akumulatora.................. cca2,3kg

Nebezpecéenstvo!

Hluénost a vibracie

Hodnoty hluénosti boli merané podla EN ISO
2151.

Hladina akustického tlaku L ,................. 77 dB(A)
Faktor neistoty KpA ..................................... 2,5dB
Hladina akustického vykonu L, ............ 88 dB(A)
Neistota K, .ovovrviieireiiiiiiiccs 2,5dB

Pouzivajte ochranu sluchu.
Pdsobenie hluku méze spdsobit poskodenie
sluchu.

Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na mini-
mum!
Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.
Pravidelne vykonavajte udrzbu a Cistenie
pristroja.
Prisp6sobte spbsob prace pristroju.
Pristroj nepretazujte.
V pripade potreby nechajte pristroj skontro-
lovat.
Pristroj vypnite, pokial ho nepouzivate.

Pozor!
Zvyskové rizika
Aj napriek tomu, ze budete elektricky pristroj
obsluhovat podra predpisov, budu vzdy
existovat zvyskové rizika. V suvislosti s
konstrukciou a vyhotovenim elektrického
pristroja moze dojst k vyskytu tychto nebe-
zpecenstiev:
Poskodenie sluchu, pokial sa nenosi ziadna
vhodna ochrana sluchu.

Nebezpeéenstvo!

Tento elektricky pristroj vytvara po&as prevadzky
elektromagnetické pole. Toto pole méze v ur€itych
pripadoch ovplyvnit aktivne alebo pasivne me-
dicinske implantaty. Aby sa znizilo nebezpecenst-
vo vaznych alebo smrtelnych zraneni, odporuéa-
me osobam s medicinskymi implantatmi poradit
sa pred pouzivanim pristroja so svojim lekarom a
vyrobcom medicinskeho implantatu.

5. Pred uvedenim do prevadzky

Presvedcite sa pred zapojenim pristroja o tom,
Ze sa Udaje na typovom $titku zhoduju s udajmi
akumulatora.

Skontrolujte, ¢i nedoslo k poSkodeniu pristro-
ja pocas transportu. Akékol'vek poskodenia
ihned’ ohlaste dopravnej spoloénosti, ktora
dodala zakupeny kompresor.

Dbajte na suchy a bezprasny nasavany vz-
duch.

Neumiestfiujte kompresor vo vihkej alebo
mokrej miestnosti.

Kompresor smie byt pouzivany len vo vhod-
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nych miestnostiach (dobre vetranych, s teplo-
tou okolia +5 °C az 40 °C). V miestnostiach
sa nesmie nachadzat prach, kyseliny, vypary,
explozivne ani zapalné plyny.

Kompresor je vhodny pre pouzitie v suchych
miestnostiach. V oblastiach, kde sa pracuje
so striekajucou vodou, je pouZitie pristroja
zakézané.

Prevadzkujte pristroj len na pevnom, rovhom
podklade

Varovanie! ReSpektujte pri predmetoch, ktoré
maju byt nahustené, udaje a bezpe¢nostné upo-
zornenia vyrobcu.

5.1 Nabitie LI akumulatora (obr. 7, 9)

1. Akumuldtor (22) vytiahnite z rukovati, pritom
tlaéte areta¢né tlacidlo (a) smerom nadol.

2. Porovnajte, ¢i sa siefové napatie, uvedené
na typovom §titku, zhoduje s napatim vasej
elektrickej siete. Zapojte sietovu zastréku
nabijacky (D) do zasuvky. Zelena kontrolka
LED zac¢ne blikat.

3. Nasunte akumulator (22) na nabijacku (d).

V bode 10 (signalizacia nabijacky) najdete
tabul'ku s vyznamom signalizacie kontroliek na
nabijacke.

Ak nie je mozné akumulator nabit, skontrolujte,
¢i je v zasuvke napétie,
¢i je kontakt na nabijacich kontaktoch nabi-
jacky v bezchybnom stave.

Ak by sa napriek tomu akumulator stale nedal
nabit, odoslite

nabijacku, nabijaci adaptér

a akumulator
do nasho zakaznickeho servisu.

Kvoli spravnemu odoslaniu kontaktujte nas
zakaznicky servis alebo obchod, kde ste
pristroj zakupili.

Dbaijte pri odosielani alebo likvidacii aku-
mulatorov, resp. akumulatorového pristroja
na to, aby boli zabalené jednotlivo v umeloh-
motnych vreckach aby sa zabranilo skratom
a vzniku poziaru!

V zaujme dlhej zivotnosti akumulatora by ste sa
mali postarat o v€asné opatovné nabitie akumula-
tora. To je potrebné v kazdom pripade vtedy, ked
zistite, Ze sa vykon pristroja zaéne znizovat. Aku-
mulator by nemal byt nikdy Uplne vybity. M6ze

tym dojst k poSkodeniu akumulatora!

5.2 Zobrazenie kapacity akumulatora (obr.
10)

Stlacte spina¢ zobrazenie kapacity (b). Zobraze-
nie kapacity akumulétora (c) signalizuje stav nabi-
tia akumulatora pomocou 3 kontroliek LED.

VSetky 3 kontrolky LED svietia:
Akumulétor je Uplne nabity.

Svietia 2 alebo 1 kontrolka LED:
Akumulator ma dostatoéné zvyskové nabitie.

1 kontrolka LED blika:
Akumulator je vybity, nabite akumulator.

VSetky kontrolky LED blikaju:

PoZadovana teplota akumulatora nie je dosiah-
nuta. Vyberte akumulator z pristroja a nechajte ho
jeden den lezat pri izbovej teplote. Ak sa chyba
bude znovu opakovat, tak bol akumulator hibko-
vo vybity a je defektny. Odoberte akumulator z
pristroja. Defektny akumulator sa nesmie nadalej
pouzivat, resp. nabijat.

6. Obsluha

Upozornenie

Odporuc¢ame, aby ste pristroj na nerovnom alebo
mékkom povrchu pouzivali v polohe na lezato
(poloha RUN).

6.1 Nafukovanie (obr. 1, 2, 3, 5)
Pripojte hadicu (11) k vzduchovej pripojke
sNAFUKOVANIE" (2) a oto¢enim v smere ho-
dinovych ruéiciek ju utiahnite.
Vyberte vhodny adaptér (14 — 19) a pripojte
druhy koniec hadice k ventilu. Adaptér SUP
(14) je vopred zmontovany, ostatné adaptéry
(15-19) sa v pripade potreby pripajaju cez
pripojny kus(13). Pripojenie zafixujte v smere
hodinovych rugiciek.
Stlac¢te multifunkéné tlacidlo (9), aby ste
pristroj zapli. Na vypnutie podrzte tlagidlo
stlacené.
Niekol'kokrat stlaéte multifunkéné tlacidlo (9)
pre vyber pozadovanej jednotky tlaku (bar,
PSI, kPa, kg/cm?).
Pomocou tladidiel ,+“ (8) a ,-“ (7) nastavte
pozadovany ciel'ovy tlak.
Proces nafukovania spustite stla¢enim
spustacieho tladidla (6).



Pocas nafukovania mozete tlak upravovat
pomocou tlacidiel ,+“ (8) a ,-“ (7).

Ak chcete proces nafukovania zastavit, znova
stlacte spustacie tlacidlo (6).

Kompresor sa automaticky zastavi, len ¢o sa
dosiahne nastaveny tlak.

Po nafuknuti sa pristroj po priblizne 5 minuta-
ch automaticky vypne. Na opatovnu aktivaciu
stlacte jeden raz multifunkéné tlacidlo (9).

Po pouziti hadicu a adaptér uskladnite. Ha-
dicu mozno na ucely skladovania a prepravy
pripevnit k nosnému popruhu pomocou svo-
riek (f).

6.2 Vypustenie vzduchu (obr. 3)
Odstrante hadicu (11) zo vzduchovej pripojky
+NAFUKOVANIE® (2).
Pripojte hadicu k vzduchovej pripojke
+,VYPUSTENIE VZDUCHU* (3) a oto¢enim v
smere hodinovych rugiciek ju utiahnite.
Druhy koniec hadice pripojte k ventilu vyro-
bku.
Stlaéte multifunkéné tlagidlo (9), aby ste
pristroj zapli.
Proces vypustania vzduchu spustite
stlacenim spustacieho tlacidla (6).
Ked' je vzduch uplne uvolneny, znova stlacte
spustacieho tlac¢idla (6), aby ste proces zas-
tavili.
Odstrante hadicu a ulozte prislusenstvo ako
zvy€ajne.

7. Cistenie, Gdrzba a objednavanie
nahradnych dielov

Nebezpecéenstvo!
Pred v8etkymi udrzbovymi a €istiacimi pracami
vytiahnite akumulator.

7.1 Cistenie
Udrzujte ochranné zariadenia, vzduchové
otvory a kryt motora vzdy v Cistom stave bez
prachu a necistét. Utrite pristroj Cistou utier-
kou alebo ho vydistite vyfukanim stlatenym
vzduchom pri nastaveni na nizky tlak.
Odporu¢ame, aby ste pristroj Cistili priamo po
kazdom pouziti.
Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej uti-
erky a malého mnozstva tekutého mydla. Ne-
pouzivajte ziadne agresivne Cistiace prostrie-
dky ani riedidla; tieto prostriedky by mohli
poskodit umelohmotné diely pristroja. Dbajte
na to, aby sa do vnutra pristroja nedostala

voda. Vniknutie vody do elektrického pristroja
zvysuije riziko Urazu elektrickym prudom.
7.2 Udrzba
Vo vnutri naradia sa nenachadzaju ziadne dalSie
diely, vyzadujuce udrzbu.

7.3 Objednavanie nahradnych dielov a

prislusenstva:
Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje;

Typ pristroja

Vyrobné ¢&islo pristroja

Identifikaéné Eislo pristroja

Cislo potrebného nahradného dielca
Aktuélne ceny a informacie najdete na www.
Einhell-Service.com

8. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale, ktory ho ma chranit
pred poskodenim pocas transportu. Tento obal je
surovinou a preto je ho mozné znovu pouzit ale-
bo sa mbéze dat do zberu na recyklaciu surovin.
Pristroj a jeho prisluSenstvo sa skladaju z réznych
materialov, ako su napr. kovy a plasty. Posko-
dené pristroje nepatria do domového odpadu.
Pristroj by sa mal odovzdat k odbornej likvidacii
na prislusnom zbernom mieste. Pokial vam nie
je zname takéto zberné miesto, informujte sa na
miestnej samosprave.

9. Skladovanie

Skladujte pristroj a jeho prisluSenstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste mimo dosahu
deti. Optimalna teplota pre skladovanie je medzi
5 az 30 °C. Skladuijte tento elektricky pristroj v
originalnom baleni.



10. Signalizacia nabija¢ky

Stav signalizacie

Cervena
LED

Vyp

Zap

Vyp

Blika

Blika

Zap

Zelena
LED

Blika

Vyp

Zap

Vyp

Blika

Zap

Vyznam a opatrenie

Pripravena k prevadzke

Nabijacka je zapojena na siet a pripravena k prevadzke, akumulator nie je
v nabijacke.

Nabijanie

Nabijacka nabija akumulator v rychlo nabijacom rezime. Prislusné doby
nabijania najdete priamo na nabijacke.

Upozornenie! Podl'a pritomného stavu nabitia akumulatora sa mézu sku-
to¢né doby nabijania ¢iastocne odliSovat.

Akumulator je nabity a pripraveny na pouzitie. (READY TO GO)
Potom sa po Uplnom nabiti prepne do udrziavacieho nabijania.

Za tymto uéelom nechajte akumulator priblizne 15 minut dihie na nabi-
jacke.

Opatrenie:

Vyberte akumulator z nabijacky. Odpojte nabijacku zo siete.
Prisposobené nabijanie

Nabijacka sa nachadza v rezime Setrného nabijania.

Pritom sa akumulator z bezpeénostnych dévodov nabija pomalSie a potre-
buje viac ¢asu. Toto méze mat nasledovné priciny:

- Akumulator sa vel'mi dlhu dobu nenabijal.

- Teplota akumulatora nelezi v idealnom rozsahu.

Opatrenie:

Pockajte do ukonéenia procesu nabijania, akumulator je mozné napriek
tomu d'alej nabijat.

Chyba

Proces nabijania uz nie je mozny. Akumulator je defektny.

Opatrenie:

Defektny akumulator nesmie byt nad'alej nabijany!

Vyberte akumulator z nabijacky.

Tepelna porucha

Akumulator je prili§ horuci (napr. priame slne¢né ziarenie) alebo prili§ stu-
deny (pod 0 °C)

Opatrenie:

Vyberte akumulator a skladujte ho 1 der pri izbovej teplote (cca 20 °C).
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11. Mozné pric¢iny poruchy

Chyba

Pri¢ina

RieSenie

Vzduchové Cerpa-
dlo sa neda normal-

1. Akumulator nie je vloZzeny alebo je
vybity.

. Vlozte alebo nabite akumulator.
. Nechajte motor vychladnut a znovu

nepravidelné nafu-
kovanie/vyprazdno-
vanie

dena.
2. Spojenie medzi hadicou a ventilom
je netesné alebo uvolnené.

ne spustit. 2. Prehriatie alebo pretazenie spdsobi ho nastartujte.
zastavenie motora. . Ak problém pretrvava, kontaktujte
zakaznicky servis.
Pomalé alebo 1. Hadica je upchata alebo posko- . Vycistite alebo vymerite hadicu.

2. Spravne pripojte hadicu a skontro-

lujte spoje.

. Ak problém pretrvava, kontaktujte

zakaznicky servis.

Zobrazenie ,Err na
displeji

1. Snimac tlaku je poskodeny.

. Vypustite vzduch z vyrobku a po-

tom ho opéat nafuknite.

. Ak problém pretrvava, kontaktujte

zékaznicky servis.

Zobrazenie ,,Cur na
displeji

Aktivovana nadprudova ochrana,
napr. v désledku zablokovaného
motora alebo cudzich predmetov vo
ventilatore.

. Vypnite pristroj a odstrante zablo-

kované Casti.

. Pristroj znovu spustite.
. Ak problém pretrvava, kontaktujte

zékaznicky servis.
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Likvidacia

)¢

_ Li-lon
Elektrické naradie, batérie, prisluSenstvo a obaly sa musia odovzdat na ekologicku recyklaciu.
Elektrické naradie a akumulatory/batérie nevyhadzujte do domového odpadul!

Len pre krajiny EU:

Podrla eurépskej smernice 2012/19/EU o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni a podra jej
transpozicie v narodnom prave sa musi uz nepouzitelné elektrické naradie a, podl'a europskej smernice
2006/66/ES, poskodené alebo vybité akumulatory/batérie zbierat separovane a odovzdat na recyklaciu
v stlade s ochranou zivotného prostredia.

Ak sa odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni nelikviduje spravne, moze poskodit zivotné
prostredie a ludské zdravie kvoli svojmu potencialne nebezpeénému obsahu.

Dodato¢na tla¢ alebo iné reprodukovanie dokumentacie a sprievodnych dokladov vyrobkov, taktiez ich
Casti, je pripustna len s vyslovnym suhlasom spolo¢nosti Einhell Germany AG.

Technické zmeny vyhradené
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Servisné informacie

Vo vsetkych krajinach uvedenych na zaru¢nom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. St Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné po-
Ziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych
materialov.

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasledujuce diely povazované za spotrebny material.

Kategoria Priklad
Diely podliehajuce opotrebeniu* Akumulator
Spotrebny material / spotrebné diely*
Chybajuce diely

* nie je bezpodmienecne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislusnu chybu nahlasili na adrese
www.Einhell-Service.com. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade
na nasledujuce otazky:

Fungoval pristroj predtym alebo bol od zagiatku chybny?

VS8imli ste si nie¢o pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?
Aké chybné funkcie podla Vas pristroj vykazuje (hlavny symptom)?
Popiste tuto chybnu funkciu.
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Gevaar!

Bij het gebruik van apparaten dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht
u dit apparaat aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsin-
structies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

Verklaring van de gebruikte symbolen (zie

afbeelding 11)

1. Gevaar! - Handleiding lezen om de kans op
letsel te verminderen.

2. Voorzichtig! Draag een gehoorbescher-
ming. Lawaai kan gehoorverlies tot gevolg
hebben.

3. Waarschuwing voor warme delen!

4. Opslag van de accu’s alleen in droge ruimtes
met een omgevingstemperatuur van +10 °C
tot +40 °C.

De accu’s alleen in geladen toestand opbergen
(min. 40% geladen).

5. Beschermen tegen vocht.

1. Veiligheidsinstructies

De geldende veiligheidsinstructies vindt u in het
meegeleverde boekje!

Waarschuwing!

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzin-
gen, plaatjes en technische gegevens, waar-
van dit elektrisch gereedschap is voorzien.
Nalatigheid bij de inachtneming van de volgende
aanwijzingen kan een elektrische schok, brand
en/of zware verwondingen veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwij-
zingen voor toekomstig gebruik.

2. Beschrijving en leveringsomvang
van het apparaat

2.1 Beschrijving van het apparaat en omvang
van de levering (afb. 1-2, 7)

Handgreep

Luchtaansluiting “OPBLAZEN” (Air Out)
Luchtaansluiting “LUCHT AFZUIGEN” (Air In)
Accuvakdeksel

rPOD~

Display

Knop “Oppompproces starten”

Knop “Druk verlagen®

Knop “Druk verlagen®

Multifunctionele knop (Aan/Uit, display, een-
heid)

Knop voor handmatig oppompen (zonder
drukvoorinstelling)

Slang

Draagriem

Adapteraansluitstuk
SUP-bajonetadapter
Boston-ventieladapter

Bajonetadapter

Korte ronde adapter

Middenmaat conusadapter

Lange conusadapter

Deksel accessoirevak

Standaard

Accu (niet meegeleverd)

© N> O

10.

11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.

2.2 Omvang van de levering
Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken,
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop
van het artikel te wenden tot ons servicecenter
of tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft
gekocht, en leg een geldig bewijs van aankoop
voor. Gelieve daarvoor de garantietabel in de ser-
vice-informatie aan het einde van de handleiding
in acht te nemen.

Open de verpakking en haal het apparaat

voorzichtig uit de verpakking.

Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede

verpakkings-/transportbeveiligingen (indien

aanwezig).

Controleer of de leveringsomvang compleet

is.

Controleer het apparaat en het toebehoren

op transportschade.

Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het

verloop van de garantieperiode.

Gevaar!

Het apparaat en het verpakkingsmateriaal
zijn geen speelgoed voor kinderen! Kinde-
ren mogen niet met plastic zakken, folies en
kleine stukken spelen! Er bestaat inslik- en
verstikkingsgevaar!

Slang

Draagriem
Adapteraansluitstuk
Boston-ventieladapter
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Bajonetadapter

Korte ronde adapter
Middenmaat conusadapter
Lange conusadapter
Originele handleiding
Veiligheidsinstructies

3. Doelmatig gebruik

Dit apparaat is geschikt voor het opblazen van
stand-up paddle boards (SUPs), luchtbedden,
opblaasbare banken, tenten, zwemhulpmiddelen,
yogaballen en soortgelijke opblaasbare vrijetijds-
of kampeerartikelen.

Daarnaast kan het apparaat gebruikt worden om
voorwerpen met een laag drukvolume te laten
leeglopen, zoals SUP-boards, luchtbedden en
andere opblaasbare producten.

Het apparaat is niet geschikt voor toepassingen
met hoge druk of voor het opblazen van produc-
ten met zeer grote luchtvolumes buiten de vrije-
tijdssector.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk

verdergaand gebruik geldt als oneigenlijk gebruik.

Voor daaruit voortvloeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen over-
eenkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriéle bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
gebruikt.

4. Technische gegevens

Voeding......cccovviieeiiiiiii e 18V DC
Max. bedrijfsdruk ...........ccceeeeee. 1,38 bar (20 PSI)
Lengte luchtslang...........cccocevviiiiiiiinnennee. 80cm

Gewicht zonder accu

Gevaar!

Geluid en trilling

De geluidswaarden werden vastgesteld conform
ENISO 2151.

Geluidsdrukniveau L ..o,
Onzekerheid K ,
Geluidsvermogenniveau L, .. .
Onzekerheid K, ...ooeveeiiiiiiiicicicicn 2,5dB

Draag een gehoorbescherming.
Lawaai kan gehoorverlies tot gevolg hebben.

Beperk de geluidsontwikkeling en trilling tot
een minimum!
Gebruik alleen apparaten die in perfecte staat
verkeren.
Onderhoud en reinig het apparaat regelmatig.
Pas uw manier van werken aan het apparaat.
Overbelast het apparaat niet.
Laat het apparaat indien nodig controleren.
Schakel het apparaat uit als het niet wordt
gebruikt.

Voorzichtig!

Restrisico’s

Er blijven altijd restrisico’s bestaan ook al

wordt dit elektrisch gereedschap naar beho-

ren bediend. De volgende gevaren kunnen

zich voordoen in verband met de bouwwijze

en uitvoering van dit elektrisch gereedschap:
Gehoorschade indien er geen geschikte ge-
hoorbescherming wordt gedragen.

Gevaar!

Dit elektrisch gereedschap genereert tijdens het
bedrijf een elektromagnetisch veld. Dit veld kan
onder bepaalde omstandigheden een nadelige
invloed hebben op actieve of passieve medische
implantaten. Om het gevaar van ernstige of do-
delijke verwondingen te verminderen raden wij
personen met medische implantaten aan om hun
arts en de fabrikant van het medisch implantaat te
consulteren, voordat de machine wordt bediend.

5. VO6r inbedrijfstelling

Controleer of de gegevens vermeld op het type-
plaatje overeenkomen met de gegevens van de
accu, alvorens het apparaat aan te sluiten.

Controleer het apparaat op transportschade.
Meld eventuele schade meteen aan de trans-
portonderneming die de compressor heeft
geleverd.

Zorg ervoor dat de aanzuiglucht droog en
stofvrij is.

Plaats de compressor niet in een vochtige of
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natte ruimte.

De compressor mag alleen in geschikte
ruimtes (goed geventileerd, omgevingstem-
peratuur +5°C tot 40°C) worden ingezet. In
de ruimte mogen geen stof, zuren, dampen of
explosieve of ontvlambare gassen aanwezig
zijn.

De compressor is geschikt voor de inzet in
droge ruimtes. Hij mag niet worden ingezet
in omgevingen waarin met spatwater wordt
gewerkt.

Gebruik het apparaat alleen op een stabiele,
vlakke ondergrond.

Waarschuwing! Neem voor voorwerpen die
moeten worden opgepompt de specificaties en
veiligheidsinstructies van de fabrikant in acht.

5.1 Laden van de Ll-accupack (fig. 7, 9)

1. Accupack (22) uit de handgreep trekken, ter-
wijl u de grendelknop (a) naar beneden drukt.
Kijk of de netspanning vermeld op het type-
plaatje overeenstemt met de beschikbare
netspanning. Steek de netstekker van de op-
lader (d) in het stopcontact. De groene LED
begint te knipperen.

Schuif de accu (22) op de lader (d).

2.

3.

Onder punt 10 (Indicatie oplader) vindt u een ta-
bel met de betekenissen van de led-indicator op
de oplader.

Mocht het laden van het accupack niet mogelijk
zijn, controleer dan
of er spanning op het stopcontact staat en
of een foutloos contact aan de laadcontacten
voorhanden is.

Indien het laden van het accupack nog altijd niet
mogelijk is, dan verzoeken wij u

de oplader en de laadadapter

en het accupack
naar onze klantenservice op te sturen.

Neem voor de juiste wijze van versturen con-
tact op met onze klantenservice of het ver-
kooppunt waar het apparaat werd gekocht.

Zorg er bij het vervoeren of weggooien van

oplaadbare accu’s of accu-apparaten op dat
ze afzonderlijk in plastic zakken worden ver-
pakt om kortsluiting en brand te voorkomen!

In het belang van een lange levensduur van het
accupack moet u ervoor zorgen dat het accupack

tijdig wordt opgeladen. Dit is in ieder geval nodig
als u merkt dat de prestaties van het apparaat
afnemen. Ontlaad het accupack nooit volledig. Dit
leidt tot een defect aan het accupack!

5.2 Accu-capaciteitsindicatie (fig. 10)

Druk op de schakelaar voor de accu-capaci-
teitsindicatie (b). De accu-capaciteitsindicatie (c)
signaleert de laadtoestand van de accu aan de
hand van 3 LEDs.

Alle 3 LEDs branden:
de accu is volledig opgeladen.

2 of 1 LED(s) branden:
de accu heeft nog voldoende lading.

1 LED knippert:
de accu is leeg, laad de accu op.

Alle LEDs knipperen:

de temperatuur van de accu is onderschreden.
Haal de accu uit het apparaat en laat hem een
dag op kamertemperatuur liggen. Als de fout
opnieuw optreedt, dan werd hij diep ontladen en
is hij defect. Haal de accu uit het apparaat. Een
defecte accu mag niet meer worden gebruikt of
opgeladen.

6. Bediening

Opmerking

We raden bij oneffen of zachte oppervlakken aan
om het apparaat plat liggend (RUN-positie) te
gebruiken.

6.1 Oppompen (afb. 1, 2, 3, 5)
Sluit de luchtaansluiting “OPBLAZEN” (2) aan
op de slang (11) door deze rechtsom vast te
draaien.
Kies de juiste adapter (14-19) en sluit het
andere uiteinde van de slang aan op het
ventiel. De SUP-adapter (14) is voorgemon-
teerd, andere adapters (15-19) worden indien
nodig aangesloten via het aansluitstuk (13).
Draai rechtsom om de verbinding tot stand te
brengen.
Druk op de multifunctionele knop (9) om het
apparaat in te schakelen. Houd de knop inge-
drukt om uit te schakelen.
Druk meerdere keren op de multifunctionele
knop (9) om de gewenste drukeenheid (bar,
PSI, kPa, kg/cm?) te selecteren.
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Stel met de toetsen “+” (8) en “~” (7) de ge-
wenste druk in.

Start het oppompproces door op de startknop
(6) te drukken.

Tijdens het oppompen kan de druk worden
aangepast met de knoppen “+” (8) en “- (7).
Druk nogmaals op de startknop (6) om het
oppompproces te stoppen.

De compressor stopt automatisch zodra de
ingestelde druk is bereikt.

Na het oppompen schakelt het apparaat na
ca. 5 minuten automatisch uit. Druk nogmaals
op de multifunctionele knop (9) om te reacti-
veren.

Berg de slang en adapter na gebruik netjes
op. De slang kan voor opslag en transport
met de clips (f) aan de draagriem worden
bevestigd.

6.2 Lucht afzuigen (afb. 3)
Verwijder de slang (11) van de luchtaanslui-
ting “OPBLAZEN" (2).
Sluit de slang aan op de luchtaansiluiting
“LUCHT AFZUIGEN?” (3) door deze rechtsom
vast te draaien.
Sluit het andere uiteinde van de slang aan op
het ventiel van het product.
Druk op de multifunctionele knop (9) om het
apparaat in te schakelen.
Start het afzuigproces door op de startknop
(6) te drukken.
Zodra de lucht volledig is vrijgelaten, drukt u
nogmaals op de startknop (6) om het proces
te stoppen.
Verwijder de slang en berg deze toebehoren
zoals gewoonlijk op.

7. Reiniging, onderhoud en
bestelling van onderdelen

Gevaar!
Trek voor alle reinigingswerkzaamheden de accu
eruit.

7.1 Reiniging
Hou de veiligheidsinrichtingen, de ventilatie-
spleten en het motorhuis zo veel mogelijk vrij
van stof en vuil. Wrijf het apparaat met een
schone doek af of blaas het met perslucht bij
lage druk schoon.
Het is aan te bevelen het apparaat direct na
elk gebruik te reinigen.
Reinig het toestel regelmatig met een voch-

tige doek en wat zachte zeep. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de
kunststofcomponenten van het toestel kun-
nen aantasten. Let er goed op dat geen water
in het toestel terechtkomt. Door binnendrin-
gen van water in een elektrische apparatuur
verhoogt het risico van een elektrische schok.

7.2 Onderhoud
Binnenin het apparaat zijn er geen andere te on-
derhouden onderdelen.

7.3 Bestelling van onderdelen en toebehoren:
Gelieve bij de bestelling van onderdelen de vol-
gende gegevens te vermelden:
Type van het apparaat
Artikelnummer van het apparaat
Ident.-nummer van het apparaat
Onderdeelnummer van het benodigde on-
derdeel
Actuele prijzen en info vindt u op www.Ein-
hell-Service.com

8. Verwijdering en recycling

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan
naar de grondstofkringloop worden teruggevoerd.
Het apparaat en diens toebehoren bestaan uit
diverse materialen, zoals metaal en kunststof.
Defecte apparaten horen niet thuis in het huisvuil.
Om zich van het toestel naar behoren te ontdoen
dient het naar een geschikte verzamelplaats te
worden gebracht. Als u geen verzamelplaats kent
gelieve u dan bij de gemeente te informeren.

9. Opslag

Bewaar het toestel en de accessoires op een
donkere, droge en vorstvrije plaats die voor
kinderen ontoegankelijk is. De optimale opberg-
temperatuur ligt tussen 5 °C en 30 °C. Bewaar
het elektrische gereedschap in de originele ver-
pakking.
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10. Indicatie lader

Indicatiestatus

Rode LED

Uit

Aan

Uit

Knippert

Knippert

Aan

Groene
LED

Knippert

Uit

Aan

Uit

Knippert

Aan

Betekenis en maatregel

Operationaliteit

De lader is aangesloten aan het net en operationeel; de accu zit niet in de
lader.

Laden

De lader laadt de accu in de snelle laadmodus. De laadduur vindt u direct
aan de lader.

Aanwijzing! Al naargelang de acculading kan de laadduur iets afwijken
van de vermelde tijden.

De accu is opgeladen en operationeel. (READY TO GO)

Daarna wordt tot aan de volledige lading omgeschakeld op een bufferla-
ding.

Laat de accu hiervoor ongeveer 15 min. langer in de lader zitten.
Maatregel:

Neem de accu uit de lader. Isoleer de lader van het net.
Aanpassingslading

De lader bevindt zich in de modus behoedzame lading.

Hierbij wordt de accu om veiligheidsredenen langzamer geladen, hetgeen
meer tijd vergt. Dit kan de volgende oorzaken hebben:

- De accu werd zeer lange tijd niet meer geladen.

- De accutemperatuur ligt niet in het ideale bereik.

Maatregel:

Wacht tot het laadproces is afgesloten, de accu kan niettemin verder wor-
den geladen.

Fout

Laadproces is niet meer mogelijk. De accu is defect.

Maatregel:

Een defecte accu mag niet meer worden opgeladen.

Neem de accu uit de lader.

Temperatuurstoring

De accu is te warm (bijv. direct instralend zonlicht) of te koud (onder 0 °C).
Maatregel:

Neem de accu de lader uit en bewaar hem 1 dag bij kamertemperatuur
(ca. 20 °C).
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11. Mogelijke uitvaloorzaken

Fout

Oorzaak

Oplossing

De luchtpomp kan
niet normaal worden
gestart.

1. Accu niet geplaatst of ontladen.

2. Oververhitting of overbelasting leidt

tot een motorstop.

. Plaats de accu of laad deze op.
. Laat de motor afkoelen en start op-

nieuw.

. Neem contact op met de klanten-

service als het probleem aanhoudt.

Traag of onregel-
matig oppompen/
afzuigen

1. Slang verstopt of beschadigd.
2. Verbinding tussen slang en ventiel
lekt of zit los.

—_

. Slang reinigen of vervangen.
2. Sluit de slang goed aan en contro-

leer de verbindingen.

. Neem contact op met de klanten-

service als het probleem aanhoudt.

Weergave “Err’ op
het display

1. Druksensor defect.

. Zuig de lucht uit het product en

blaas het daarna weer op.

. Neem contact op met de klanten-

service als het probleem aanhoudt.

Weergave “Err” op
het display

Overstroombeveiliging geactiveerd,
bijv. door geblokkeerde motor of

vreemde voorwerpen in de ventilator.

. Schakel het apparaat uit en verwij-

der geblokkeerde onderdelen.

. Start het apparaat opnieuw.
. Neem contact op met de klanten-

service als het probleem aanhoudt.
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Afvalverwijdering

)¢

/T
Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoires en bijpbehorende verpakkingen moeten op een voor
het milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en batterijen niet bij het huisvuil, maar breng ze naar een in-
zamelpunt.

Alleen voor landen binnen de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake afgedankte elektrische en elektronische apparatuur,
en de implementatie hiervan in nationaal recht, moeten niet bruikbare elektrische gereedschappen op
een voor het milieu verantwoorde wijze worden ingezameld en gerecycled. Volgens de Europese richtlijn
2006/66/EG moeten defecte of verbruikte accu’s/batterijen apart worden ingezameld en op een voor het
milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elektrische en elektronische apparaten vanwege de moge-
lijke aanwezigheid van gevaarlijke stoffen schadelijke uitwerkingen op het milieu en de gezondheid van
mensen hebben.

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-
deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van Einhell Germany AG.

Technische wijzigingen voorbehouden
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* Accu
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken*

Ontbrekende onderdelen
* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder
www.Einhell-Service.com. Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij
in elk geval de volgende vragen te beantwoorden:

Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?

Is u iets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom voor het defect)?
Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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iPeligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o danos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier mo-mento. En caso de entregar el aparato a
terceras personas, sera preciso entregarles, asi-
mismo, el manual de instrucciones/advertencias
de seguridad. No nos hacemos responsables de
accidentes o dafios provocados por no tener en
cuenta este manual y las instrucciones de segu-
ridad.

Explicacion de los simbolos empleados (véa-

se fig. 11)

1. jPeligro! - Leer el manual de instrucciones
para reducir cualquier riesgo de sufrir lesio-
nes.

2. jCuidado! Usar proteccion para los oidos.
La exposicion al ruido puede ser perjudicial
para el oido.

3. jAtencioén! jPiezas calientes!

4. Almacenamiento de las baterias sélo en es-
pacios secos con una temperatura ambiente
entre +10 °C y +40 °C. Guardar las baterias
unicamente estando cargadas (min. al 40 %).

5. Proteger el aparato de la humedad.

1. Instrucciones de seguridad

iEncontrard las instrucciones de seguridad co-
rrespondientes en el prospecto adjunto!
jAdvertencia!

Leer todas las instrucciones de seguridad,
indicaciones, ilustraciones y los datos técni-
cos de los que esta provista esta herramienta
eléctrica. El incumplimiento de las instrucciones
indi-cadas a continuacion puede provocar des-
cargas eléctricas, incendios y/o lesiones graves.
Guardar todas las instrucciones de seguri-
dad e indicaciones para posibles consultas
pos-teriores.

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcion del aparato y volumen de

entrega (fig. 1-2, 7)

Empunadura

Toma de aire «INFLAR» (Air Out)

Toma de aire «<DESINFLAR» (Air In)

Tapa del compartimento de la bateria

Display

Botoén «Iniciar proceso de inflado»

Botén “Reducir presion”

Botén “Aumentar presion”

Tecla multifuncién (ON/OFF, display, unidad)

0. Botén para inflado manual (sin preajuste de
presién)

11. Manguera

12. Cinturén de transporte

13. Pieza de empalme para adaptador

14. Adaptador de bayoneta SUP

15. Adaptador de vélvula Boston

16. Adaptador de bayoneta

17. Adaptador redondo corto

18. Adaptador conico mediano

19. Adaptador conico largo

20. Tapa del compartimento para accesorios

21. Pata de apoyo

22. Bateria (no se incluye en el volumen de entre-

ga)

SOXNDOAON =

2.2 Volumen de entrega
Sirviéndose de la descripcion del volumen de
entrega, comprobar que el articulo esté completo.
Si faltase alguna pieza, dirigirse a la tienda donde
compro6 el aparato o a nuestro Service Center
en un plazo méaximo de 5 dias laborales tras la
compra del articulo presentando un recibo de
compra valido. A este respecto, observar la tabla
de garantia de la informacién de servicio que se
encuen-tran al final del manual.
Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.
Retirar el material de embalaje, asi como las
fijaciones de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).
Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.
Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafos ocasionados durante el
transporte.
Si es posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.
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iPeligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! jNo permitir que los nifos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!

Manguera

Cinturdn de transporte

Pieza de empalme para adaptador
Adaptador de valvula Boston
Adaptador de bayoneta
Adaptador redondo corto
Adaptador cénico mediano
Adaptador conico largo

Manual de instrucciones original
Instrucciones de seguridad

3. Uso adecuado

Este aparato esté indicado para inflar tablas

de paddle surf (SUP), colchonetas, sofas hin-
chables, tiendas de campafia, dispositivos de
flotacion, balones de yoga, asi como articulos de
camping y ocio hinchables similares.

Asimismo, el aparato puede utilizarse para des-
inflar objetos con reducido volumen de presion,
p. ej. de tablas SUP, colchonetas y otros objetos
hinchables.

El aparato no esta indicado para aplicaciones de
alta presion ni para inflar productos con gran vo-
lumen de aire fuera del &mbito recreativo.

Utilizar la maquina sélo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de dafios o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la maquina.

Tener en consideraciéon que nuestro aparato no
esta indicado para un uso comercial, industrial o
en taller. No asumiremos ningun tipo de garantia
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

4. Caracteristicas técnicas

Alimentacién de tension ............cccceeeeee 18V CC
Presion de servicio max. ........... 1,38 bar (20 PSI)
Longitud manguera de aire ....................... 80cm
Peso sin bateria ........ccccceveeiieennenn. aprox. 2,3 kg
jPeligro!

Ruido y vibracion
Los valores de emision se han determinado con-
forme a EN ISO 2151.

Nivel de presion acustical , ..............

Imprecision KpA ..........................................
Nivel de potencia acustica L,
Imprecision KpA .........................................

Usar proteccion para los oidos.
La exposicion al ruido puede ser perjudicial para
el oido.

jReducir al minimo la emision de ruido y las
vibraciones!
Emplear sélo aparatos en perfecto estado.
Realizar el mantenimiento del aparato y lim-
piarlo con regularidad.
Adaptar el modo de trabajo al aparato.
No sobrecargar el aparato.
En caso necesario, llevar el aparato a revi-
sion.
Apagar el aparato cuando no se esté utili-
zando.

jCuidado!
Riesgos residuales
Incluso si esta herramienta se utiliza adecua-
damente, siempre existen riesgos residuales.
En funcion de la estructura y del diseio de
esta herramienta eléctrica pueden producir-
se los siguientes riesgos:
Lesiones auditivas en caso de que no se utili-
ce una proteccion para los oidos adecuada.

iPeligro!

Esta herramienta eléctrica genera un campo elec-
tromagnético durante su funcionamiento. Este
campo puede influir bajo determinadas circuns-
tancias en los implantes médicos activos o pasi-
vos. Para reducir el peligro de lesiones graves o
incluso mortales, recomendamos a las personas
que lleven este tipo de implantes que consulten

a su médico y al fabricante del implante antes de
operar la maquina.
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5. Antes de la puesta en marcha

Antes la conexion, asegurarse de que los datos
de la placa de identificacion coincidan con los
datos de la bateria.

Comprobar que el aparato no haya sufrido
ningun dafo ocasionado por el transporte.
Comunicar inmediatamente los dafios even-
tuales a la empresa encargada de transportar
el compresor.

Asegurar que el aire de aspiracion sea seco y
esté libre de polvo.

No colocar el compresor en salas humedas.
El compresor solo se debe operar en recintos
apropiados (con ventilacion optima, tem-
pe-ratura ambiente de +5° a +40°C). En la
sala no debe haber polvo, acido, vapor ni gas
ex-plosivo o inflamable.

El compresor es apto para su uso en recintos
secos. No se permite su uso en areas de
trabajo donde se produzcan salpicaduras de
agua.

Operar el aparato Unicamente sobre una
base firme y plana

jAdvertencia! Observar los datos e instruccio-
nes de seguridad del fabricante para objetos que
se deseen inflar.

5.1 Cémo cargar la bateria de litio (fig. 7, 9)

1. Sacar la bateria (22) de la empufadura pre-
sionando hacia abajo el dispositivo de reten-
cion (a).

2. Comprobar que la tension de red coincida
con la especificada en la placa de identifica-
cion del aparato. Conectar el enchufe del car-
gador (d) a la toma de corriente. El LED verde
empieza a parpadear.

3. Colocar la bateria (22) en el cargador (d).

El apartado 10 (indicacion cargador) incluye una
tabla con los significados de las indicaciones
LED del cargador.

En caso de que no sea posible cargar la bateria,
comprobar que
exista tension de red en la toma de corriente.
exista buen contacto entre los contactos de
carga del cargador.

En caso de que todavia no fuera posible cargar la
bateria, rogamos enviar

el cargador y el adaptador de carga

y la bateria
a nuestro servicio de atencién al cliente.

Para realizar un envio adecuado, ponerse en
contacto con nuestro servicio de asistencia
técnica o con el punto de venta en el que se
compro el aparato.

Para el envio o la eliminacion de baterias

o del aparato, estos deben embalarse por
separa-do en bolsas de plastico para evitar
cortocircuitos e incendios.

Es preciso recargar la bateria siempre a tiempo
con el fin de procurar que dure lo maximo posible.
Hacerlo es imprescindible también en cuanto se
detecta que disminuye el rendimiento del aparato.
No descargar jamas la bateria por completo. Esto
podria provocar un defecto en la bateria.

5.2 Indicador de capacidad de la bateria (fig.
10)

Pulsar el interruptor para acceder al indicador de

capacidad de la bateria (b). El indicador de capa-

cidad de bateria (c) le indica el estado de carga

de la bateria sirviéndose de 3 LED.

Si los 3 LED estan encendidos:
La bateria esta completamente cargada.

1 02 LED estan iluminados:
La bateria dispone de suficiente carga residual.

Si 1 LED parpadea:
La bateria esté vacia, es preciso cargarla.

Todos los LED parpadean:

La temperatura de la bateria es demasiado baja.
Quitar la bateria del aparato y dejarla durante un
dia a temperatura ambiente. Si vuelve a aparecer
el fallo, la bateria se ha descargado comple-
ta-mente y esta defectuosa. Quitar la bateria del
aparato. Esta prohibido emplear o cargar una
bateria defectuosa.
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6. Manejo

Aviso

Si el aparato se encuentra sobre superficie blan-
da o irregular recomendamos utilizarlo en hori-
zontal (posicion RUN).

6.1 Cémo inflar (fig. 1, 2, 3, 5)
Conectar la manguera (11) a la toma de aire
«INFLAR» (2) y apretarla girando en sentido
horario.
Elegir el adaptador adecuado (14-19) y
conectar el otro extremo de la manguera
a la val-vula. El adaptador SUP (14) viene
premontado; los demas adaptadores (15-19)
se co-nectan mediante la pieza de empalme
(13) segun sea necesario. Fijar la conexion
en sen-tido horario.
Pulsar la tecla multifuncion (9) para encender
el aparato. Para desconectarlo, mantener
pulsada la tecla.
Pulsar varias veces la tecla multifuncion (9)
para seleccionar la unidad de presion de-
sea-da (bar, PSI, kPa, kg/cm?).
Ajustar la presién deseada mediante los bo-
tones «+» (8) y «—» (7).
Iniciar el proceso de inflado pulsando el bo-
tén de inicio (6).
Durante el inflado, la presién se puede modi-
ficar mediante los botones «+» (8) y «—» (7).
Para detener el proceso de inflado, volver a
pulsar la tecla de inicio (6).
El compresor se detiene automaticamente en
cuanto se alcanza la presion ajustada.
Tras el inflado, el aparato se apaga automati-
camente transcurridos unos 5 minutos. Para
reactivarlo, pulsar una vez la tecla multifun-
cion (9).
Guardar manguera y adaptador tras su uso.
Para guardar y transportar la manguera, esta
puede fijarse al cinturén de transporte valién-
dose de los clips (f).

6.2 Como desinflar (fig. 3)
Retirar la manguera (11) de la toma de aire
«INFLAR» (2).
Conectar la manguera a la toma de aire
«DESINFLAR»> (3) y apretarla girando en
sentido horario.
Conectar el otro extremo de la manguera a la
vélvula del producto.
Pulsar la tecla multifuncion (9) para encender
el aparato.
Iniciar el proceso de desinflado pulsando el

botén de inicio (6).

Una vez liberado completamente el aire, pre-
sione nuevamente el botén de inicio (6) para
detener el proceso.

Retirar la manguera y guardar los accesorios
de la forma habitual.

7. Mantenimiento, limpieza y pedido
de piezas de repuesto

iPeligro!
Quitar la bateria antes de realizar cualquier traba-
jo de limpieza.

7.1 Limpieza
Evitar al maximo posible que la suciedad y
el polvo se acumulen en los dispositivos de
seguridad, las rendijas de ventilacion y la
carcasa del motor. Frotar el aparato con un
pa-fio limpio o soplarlo con aire comprimido
manteniendo la presion baja.
Se recomienda limpiar el aparato inmediata-
mente después de cada uso.
Limpiar el aparato con regularidad con un
pafio humedo y un poco de jabon blando. No
uti-lizar productos de limpieza o disolventes
ya que se podrian deteriorar las piezas de
plasti-co del aparato. Es preciso tener en
cuenta que no entre agua en el interior del
aparato. Si entra agua en el aparato eléctrico,
existira mayor riesgo de que se produzca una
descar-ga eléctrica.

7.2 Mantenimiento
No es preciso realizar el mantenimiento de otras
piezas en el interior del aparato.

7.3 Pedido de piezas de repuesto y acceso-
rios:
A la hora de pasar pedido de piezas de repuesto,
es preciso indicar los siguientes datos:
Tipo de aparato
Numero de articulo del aparato
Numero de identificacion del aparato
Numero de la pieza de recambio requerida.
Consultar los precios actuales e informacion en
www.Einhell-Service.com
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8. Eliminacion y reciclaje

El aparato esta protegido por un embalaje para
evitar dafos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia primay, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. €j., metal y plastico.
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura doméstica. Para su eliminacién adecuada,
el aparato debe entregarse a una entidad reco-
lectora prevista para ello. En caso de no conocer
nin-guna, sera preciso informarse en el organis-
mo responsable del municipio.

9. Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un lugar
oscuro, seco, protegido de las heladas e inacce-
si-ble para los nifos.

La temperatura de almacenamiento éptima se
encuentra entre los 5y 30 “C. Guardar la herra-
mienta eléctrica en su embalaje original.
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10. Indicacién cargador

Estado de indicacion

LED rojo
Apagado

Encendido

Apagado

Parpadea

Parpadea

Encendido

LED verde
Parpadea

Apagado

Encendido

Apagado

Parpadea

Encendido

Significado y medida

Listo para funcionamiento

El cargador esta conectado a la red y listo para el funcionamiento, la bate-
ria no esta en el cargador

Carga

El cargador carga la bateria en modo répido. Consultar el tiempo de carga
necesario en el cargador.

jAdvertencia! En funcion de lo cargada que esté la bateria, los tiempos de
carga reales pueden diferir de los indicados.

La bateria esta cargada y esta lista para utilizar. (READY TO GO)
Después se cambia a carga lenta hasta que la bateria esté completamen-
te cargada.

Para ello, dejar la bateria en el cargador unos 15 minutos mas.

Medida:

Sacar la bateria del cargador. Desconectar el cargador de la red.

Carga adaptada

El cargador se encuentra en el modo de carga lenta.

Por motivos de seguridad, en este modo la bateria se carga con mayor
lentitud y tarda mas tiempo. Esto puede deberse a las siguientes causas:
- Hace mucho tiempo que no se ha cargado la bateria.

- La temperatura de la bateria no se encuentra dentro del rango dptimo.
Medida:

Esperar hasta que el proceso de carga haya finalizado, la bateria puede
seguir cargandose.

Fallo

El proceso de carga ya no es posible. La bateria esta defectuosa.
Medida:

Esta prohibido cargar una bateria defectuosa.

Sacar la bateria del cargador.

Averia por temperatura

La bateria esta demasiado caliente (p. ej. por radiacion solar directa) o
demasiado fria (por debajo de 0° C)

Medida:

Sacar la bateria y guardarla durante 1 dia a temperatura ambiente
(aprox. 20° C).
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11. Posibles causas de fallo

Fallo

Causa

Solucion

La bomba neumati-
ca no puede poner
en marcha con nor-
malidad.

—_

. La bateria esta descargada o no
esta colocada.

2. El sobrecalentamiento o la sobre-

carga provocan que el motor se

pare.

—_

. Poner o cargar la bateria.
. Dejar enfriar el motor y volver a po-

ner en marcha.

. Si el problema persiste, contactar

con el servicio posventa.

Proceso lento o
irregular de inflado/
vaciado

1. Manguera atascada o dafada.
2. La conexién entre manguera y val-
vula presenta fugas o esta floja.

—_

. Limpiar o sustituir manguera.

2. Conectar manguera correctamente

y comprobar conexiones.

3. Si el problema persiste, contactar
con el servicio posventa.
El display indica 1. Sensor de presién defectuoso. 1. Desinflar el producto; a continua-
“Err” cion, volver a inflarlo.
2. Si el problema persiste, contactar
con el servicio posventa.
El display indica Activada la proteccién contra sob- 1. Apagar aparato y retirar piezas blo-
“Cur’ reintensidad de corriente, p. €j., por queadas.
bloqueo del motor o por cuerpos ex- | 2. Volver a poner en marcha el apara-
trafios en el ventilador. to.
3. Si el problema persiste, contactar

con el servicio posventa.
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Eliminacién

_ Li-lon
Las herramientas eléctricas, baterias, accesorios y embalajes deberan someterse a un proceso de re-
cuperacion que respete el medio ambiente.
iNo arroje las herramientas eléctricas, acumuladores o pilas a la basura!
Este producto deber depositarse como residuo en un lugar de recogida adecuado para su reciclaje

Sdlo para los paises de la UE:

De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y electronicos de desecho y
su realizacién en la legislacion nacional y la directiva europea 2006/66/CE, las herramientas eléctricas
que ya no son aptas para su uso y respectivamente los acumuladores/las pilas defectuosos o vacios
deberan ser recogidos por separado y reciclados de manera respetuosa con el medio ambiente.

En el caso de una eliminacién inadecuada, los aparatos eléctricos y electronicos pueden tener efectos
nocivos para el medio ambiente y la salud humana debido a la posible presencia de sustancias peligro-
sas.

Solo esta permitido copiar la documentacion y documentos anexos del producto, o extractos de los
mismos, con autorizacion expresa de Einhell Germany AG.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas
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Informacion de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacién, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo
Piezas de desgaste” Bateria
Material de consumo/Piezas de consumo*

Falta de piezas
*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.Einhell-Service.com. Des-
criba exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

¢Ha funcionado el aparato en algin momento o estaba defectuoso desde el principio?
¢Le ha llamado algo la atencion antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

¢Qué fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Vaara!

Laitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttamiseksi. Lue sen vuoksi tdma kayttdohje /
nama turvallisuusmaéraykset huolellisesti 1api.
Sailyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat
myS&hemminkin aina kaytettavisséasi. Jos luovutat
laitteen muille henkil@ille, luovuta heille myds
tdma kayttdohje / nama turvallisuusmaaraykset
laitteen mukana. Emme ota minkéanlaista vastuu-
ta tapaturmista tai vaurioista, jotka ovat aiheutu-
neet tdman kayttdohjeen tai turvallisuusohjeiden
noudattamatta jattdmisesta.

Kéaytettyjen symboleiden selitykset (ks. kuva

11)

1. Vaara! - Loukkaantumisriskin pienentédmisek-
si lue kayttdohje.

2. Varo! Kayta kuulosuojaimia. Melu saattaa
aiheuttaa kuulon heikkenemista.

3. Varo kuumia osia!

4. Sailyta akut vain kuivassa tilassa, jossa lam-
pétila on +10 °C - +40 °C. Sailyta akkuja vain
ladattuna (lataustila vah. 40 %).

5. Suojaa kosteudelta.

1. Turvallisuusohjeita

Laitetta koskevat turvallisuusohjeet k&yvat ilmi
oheisesta vihkosesta!

Varoitus!

Lue kaikki turvallisuusohjeet, ohjeet, kuva-
ohjeet ja tekniset tiedot, joilla tdamé séhké6-
tydkalu on varustettu. Laiminlyénnit seuraavien
ohjeiden noudattamisessa voivat aiheuttaa séh-
koiskun, tulipalon ja/tai vakavia vammoja.
Sailyta kaikki turvallisuusohjeet ja ohjeet
my6hempéaa tarvetta varten.

2. Laitteen kuvaus ja toimitussisaltd

2.1 Laitteen kuvaus ja toimitussiséltd (kuvat
1-2,7)

Kahva

lImaliitanta "TAYTTO” (Air Out)

lImaliitanta "ILMAN POISTO” (Air In)
Akkukotelon suojus

Naytté

Painike "Pumppauksen kaynnistys”

Painike "Paineen alennus”

Painike "Paineen korotus”

Monitoimipainike (paélle / pois paalta, naytto,

©COoNOOAWN

yksikkd)

10. Manuaalisen pumppauksen painike (ilman
paineen esiasetusta)

11. Letku

12. Kantohihna

13. Adapterin liitdntékappale

14. SUP-bajonettiadapteri

15. Boston-venttiiliadapteri

16. Bajonettiadapteri

17. Lyhyt py6éréadapteri

18. Keskikokoinen kartioadapteri

19. Pitk& kartioadapteri

20. Lisavarustekotelon suojus

21. Tukijalka

22. Akku (ei kuulu toimitukseen)

2.2 Toimitussisélté
Tarkasta tdssa kuvatun toimitussiséllon avulla,
ettd tuotteesta ei puutu osia. Jos osia puuttuu, ota
viimeistéan viiden arkipéivan kuluessa tuotteen
ostosta yhteytté asiakaspalveluumme tai siihen
myyntipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja
esita kuitti. Tutustu sité koskien ohjeiden lopussa
olevissa huoltoa ja asiakaspalvelua koskevissa
tiedoissa olevaan takuutaulukkoon.
Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.
Poista pakkausmateriaalit seka pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).
Tarkasta, onko toimitus taydellinen.
Tarkasta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-
tusvaurioita.
Séilyté pakkaus mahdollisuuksien mukaan
takuuajan loppuun saakka.

Vaara!

Laite ja pakkausmateriaalit eivét ole lasten
leikkikaluja! Lapset eivat saa leikkid muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! On ole-
massa nielemis- ja tukehtumisvaara!

Letku

Kantohihna

Adapterin liitantékappale
Boston-venttiiliadapteri
Bajonettiadapteri

Lyhyt pyérdadapteri

Keskikokoinen kartioadapteri

Pitka kartioadapteri

Alkuperaisen kayttdohjeen kdannos
Turvallisuusohjeita
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3. Maaraysten mukainen kaytto

Laite soveltuu Stand-Up-Paddle-Board-lautojen
(SUP-lauta), ilmapatjojen, puhallettavien sohvien,
telttojen, uima-apuvalineiden, joogapallojen ja
vastaavien puhallettavien vapaa-ajalla ja leiriy-
tyessa kaytettavien tarvikkeiden tayttdmiseen
iimalla.

Sen liséksi laitetta voidaan kayttaa ilman poista-
miseen tarvikkeista alhaisella painetilavuudella

- esim. SUP-laudoista, ilmapatjoista ja muista
iimalla taytettavista tuotteista.

Laite ei sovellu korkeapainekayttéon tai sel-
laisten tuotteiden tayttamiseen ilmalla, joiden
ilmatilavuus on suuri ja jotka eivat ole vapaa-ajan
kaytdssa.

Konetta saa kéyttéda ainoastaan sille maarattyyn
tarkoitukseen. Kaikki sen ylittavé kayttd ei ole
maéraysten mukaista. Kaikista sellaisesta kaytds-
ta aiheutuvista vahingoista tai loukkaantumisista
on vastuussa laitteen omistaja/kayttaja eika sen
valmistaja.

Huomaa, etta laitteitamme ei ole suunniteltu ja
valmistettu kdytettavéksi pienteollisuus- tai teol-
lisuustarkoituksiin. Takuu ei ole voimassa, jos lai-
tetta kdytetdan kaupalliseen tarkoitukseen, kési-
tydammatin harjoittamiseen tai teollisuudessa tai
jossain muussa néité vastaavassa toiminnassa.

4. Tekniset tiedot

JannitesyOttd .......cceeviiiiiiie, 18V dc
Maks. kayttépaine ..................... 1,38 bar (20 PSI)
limaletkun pituus .........cccocoeiiiiiiiie 80cm
Paino ilman akkua.............c..cccccoeeeneen, n.2,3 kg

Vaara!

Melu ja tarina

Meluarvot on mitattu standardin EN ISO 2151
mukaan.

Adnen painetaso L, ......ccocceeuwv. 77 dB(A)
Mittausepéatarkkuus KpA .............................. 2,5dB
Adnen tehotaso Liy,....ccccovveriniiiiicicinninne 88 dB(A)
Mittausepatarkkuus K, .....cocooveverininiinns 2,5dB

Kéytéa kuulosuojaimia.
Melu saattaa aiheuttaa kuulon heikkenemista.

Rajoita melupéaéstot ja tarind mahdollisim-
man vahaisiksi!
Kéyta ainoastaan moitteettomassa kunnossa
olevia laitteita.
Huolla ja puhdista laite sdannéllisesti.
Sovita tydskentelytapasi laitteen mukaiseksi.
Ala ylikuormita laitetta.
Tarkastuta laite aina tarvittaessa.
Sammuta laite, kun sité ei kdyteta.

Varo!
Jaamériskit
Silloinkin, kun kaytat titd sdhkotyokalua
maaraysten mukaisesti, jaa jaljelle joitain
riskeja. Taméan sahkoétyokalun rakenteesta ja
mallista riippuen saattaa esiintya seuraavia
vaaroja:
kuulovaurioita, ellei k&yteté soveltuvia kuulo-
suojaimia.

Vaara!

Tama sahkotydkalu kehittdé kaytdn aikana sah-
kédmagneettisen kentan. Tama kentté saattaa
tietyiss4 olosuhteissa vaikuttaa aktiivisiin tai
passiivisiin laékinnallisiin implantteihin. Vakavien
tai kuolemaan johtavien vammojen valttémiseksi
suosittelemme, etté henkilét, joilla on laékinnalli-
sid siirrdnnéisié, kysyvat neuvoa l4akériltdan tai
la&kinnallisen siirrdnnaisen valmistajalta, ennen
kuin he kayttavat konetta.

5. Ennen kaytté6nottoa

Tarkasta ennen liittdmista, etté tyyppikilven tiedot
vastaavat akun tietoja.

Tarkasta, onko laitteessa kuljetusvaurioita. Il-
moita mahdolliset vauriot heti sille kuljetusyri-
tykselle, joka on toimittanut kompressorin.
Huolehdi kuivasta, pélyttémasta imuilmasta.
Ala aseta kompressoria kosteaan tai markaan
tilaan.

Kompressoria saa kdyttaéa vain soveltuvissa
tiloissa (hyvin tuuletettu, ymparistén lamp6-
tila +5°C ... 40°C). Tilassa ei saa olla polya,
happoja, héyryja eika rajahtavia tai syttyvia
kaasuja.

Kompressori soveltuu kdytettavéksi kuivissa
tiloissa. Kaytto ei ole sallittua alueilla, joilla
tyéskennelldén roiskeveden kanssa.

Kéayt4 laitetta ainoastaan kiinteéllg, tasaisella
alustalla
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Varoitus! Noudata taytettavien esineiden valmis-
tajien niille antamia tietoja ja turvallisuusmaaréa-
yksia.

5.1 Li-akkusarjan lataaminen (kuvat 7, 9)

1. Veda akkusarja (22) ulos kahvasta painamalla
samanaikaisesti lukituspainiketta (a) alaspéin.

2. Tarkasta, etté tyyppikilvessa annettu verkko-
jannite vastaa kaytettavissa olevaa verkkojan-
nitettd. Tydnna latauslaitteen (d) verkkopisto-
ke pistorasiaan. Vihred LED alkaa vilkkua.

3. Tybénna akku (22) latauslaitteeseen (d).

Kohdasta 10 (Latauslaitteen néyttd) 16ydat taulu-
kon, josta kayvat ilmi latauslaitteen LED-n&ytén
merkitykset.

Jos akkusarjan lataaminen ei onnistu, ole hyva ja
tarkasta
onko pistorasiassa verkkojannitetta.
ovatko latauskontaktit moitteettomasti yhdes-
sa latauslaitteen kontakteihin.

Jos akkusarjan lataaminen ei vieldkdan onnistu,
laheta

latauslaite ja lataussovitin

ja akkusarja
huoltopalveluumme.

Ota yhteytta asiakaspalveluumme tai myynti-
pisteeseen, josta laite on ostettu saadaksesi
ohjeet asianmukaista lahettamista varten.

Varmista akkujen tai akkukéyttéisen laitteen
lahettdmisessa ja havittdmisessa, etta osat
on pakattu erikseen muovipusseihin, jotta
véltetaan oikosulut ja tulipalo!

Jotta akkusarjan kayttdiké olisi mahdollisimman
pitk&, tulee se aina ladata riittdvén ajoissa. Taméa
on joka tapauksessa tarpeen, kun huomaat lait-
teen tehon heikkenevan. Ald koskaan anna akku-
sarjan tyhjentya taysin. Se aiheuttaa akkusarjan
vahingoittumisen!

5.2 Akun tehonnéytto (kuva 10)

Paina akun tehonnaytdn kytkinté (b). Akun te-
honnéaytté (c) ilmoittaa akun lataustilan 3 LED:in
avulla.

Kaikki 3 LED-valoa palavat:
Akku on ladattu tayteen.

Kaksi tai yksi LED-valo(a) palavat/palaa:
Akussa on vield riittvasti tehoa.

Yksi LED-valo vilkkuu:
Akku on tyhja, lataa akku uudelleen.

Kaikki LED-valot vilkkuvat:

Akun lampétila on alitettu. Ota akku pois laitteesta
ja anna akun olla vuorokauden ajan huoneenlam-
mossa. Jos virhe esiintyy uudelleen, akku on tyh-

jentynyt tysin ja vioittunut. Ota akku pois laittees-
ta. Viallista akkua ei saa endé kayttaa tai ladata.

6. Kayttd

Viite

Suosittelemme, etta laitetta kéytetdan epatasai-
sella tai pehmeélla alustalla makaavassa asen-
nossa (RUN-asento).

6.1 limalla tayttaminen (kuvat 1, 2, 3, 5)
Liita letku (11) ilmaliitantaan "TAYTTO” (2) ja
kirista letku myoétapaivaan.
Valitse soveltuva adapteri (14-19) ja liita let-
kun toinen paa venttiiliin. SUP-adapteri (14)
on esiasennettu, muita adaptereita (15-19)
litetdan tarvittaessa liitAntakappaleen (13)
avulla. Kiinnité litos myétapaivaan.
Paina monitoimipainiketta (9) laitteen kytke-
miseksi padlle. Sammuta laite pitdmalla paini-
ketta painettuna.
Paina monitoimipainiketta (9) useamman ker-
ran halutun paineyksikon (bar, PSI, kPa, kg/
cm?) valitsemiseksi.
Aseta haluttu tavoitepaino painikkeilla ”+” (8)
™" (7).
Kéynnista ilman taytté painamalla kdynnistys-
painiketta (6).
liman taytén aikana painetta voi sdtaé pai-
nikkeilla ”+” (8) ja ™" (7).
Paina ilman taytén lopettamiseksi uudelleen
k&ynnistyspainiketta (6).
Kompressori pysahtyy automaattisesti heti
kun asetettu paine on saavutettu.
liman tayton jalkeen laite kytkeytyy automaat-
tisesti pois p4alta n. viiden minuutin kuluttua.
Laitteen voi aktivoida jélleen painamalla ker-
ran monitoimipainiketta (9).
Séilyta letku ja adapteri kaytdn jalkeen. Let-
kun voi kiinnitta4 séilytysta ja kuljetusta varten
kantohihnaan kiinnittimilla (f).

6.2 liman poistaminen (kuva 3) ) )
Poista letku (11) ilmaliitdnnasta "TAYTTO”
2).
Liita letku ilmaliitantaan "ILMAN POISTO” (3)
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ja kirista letku myétapaivaan.

Liité letkun toinen p&a tuotteen venttiiliin.
Paina monitoimipainiketta (9) laitteen kytke-
miseksi paélle.

Kéaynnista ilman poisto painamalla k&ynnis-
tyspainiketta (6).

Kun ilma on kokonaan poistunut, paina kayn-
nistyspainiketta (6) uudelleen pyséyttaaksesi
prosessin.

Poista letku ja séilyta lisdvarusteet kuten
yleensa.

7. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Vaara!
Veda akku pois ennen kaikkia puhdistustoimia.

7.1 Puhdistus
Pida suojalaitteet, iimaraot ja moottorin kotelo
mahdollisimman puhtaina pélysta ja liasta.
Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai puhalla se
puhtaaksi vahépaineisella paineilmalla.
Suosittelemme laitteen puhdistamista heti
joka kayton jalkeen.
Puhdista laite séannoéllisin véliajoin kayttaen
kosteaa riepua ja vahan saippuaa. Ala kayta
sellaisia puhdistusaineita tai liuotteita, jotka
saattavat syévyttaa laitteen muoviosia. Var-
mista, ettei laitteen sisdpuolelle p4ase vetté.
Veden paaseminen séhkétydkaluun liséa
sahkdiskun vaaraa.

7.2 Huolto
Laitteen sisélla ei ole muita huoltoa tarvitsevia
osia.

7.3 Varaosa- ja lisévarustetilaus:
Varaosia tilattaessa tulee ilmoittaa seuraavat
tiedot:

laitteen tyyppi

laitteen tuotenumero

laitteen tunnusnumero

tarvittavan varaosan varaosanumero
Ajankohtaiset hinnat ja muita tietoja on osoittees-
sa www.Einhell-Service.com

8. Havittdminen ja kierrétys

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen kuljetus-
vaurioiden valttdmiseksi. Pakkaus on raaka-ainet-
ta, jota voidaan kayttéda uudelleen, tai pakkauksen
voi toimittaa kierratyksen kautta takaisin raaka-ai-
nekiertoon. Laite ja sen varusteet on valmistettu
eri materiaaleista, kuten esim. metallista ja muo-
veista. Vialliset laitteet eivat kuulu kotitalousjattei-
siin. Laite tulee toimittaa asianmukaiseen kera-
yspisteeseen maaraysten mukaista havittdmista
varten. Jos tiedossasi ei ole yhtdan kerayspistet-
ta, pyyda lisétietoja kotikuntasi viranomaisilta.

9. Varastointi

Sailyta laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta
ja pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten
ulottuvilta. Paras sailytyslampétila on 5 - 30 °C.
Sailyta sahkotyokalut alkuperaispakkauksissaan.
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10. Latauslaitteen naytté

Nayton tila
Punainen Vihrea
LED LED

Pois Vilkkuu
Palaa Pois
Pois Palaa
Vilkkuu Pois
Vilkkuu Vilkkuu
Palaa Palaa

Merkitys ja toimenpiteet

Kayttovalmiustila

Latauslaite on liitetty sdhkdverkkoon ja valmis kéaytté6n, latauslaitteessa ei
ole akkua

Lataaminen

Latauslaite lataa akun pikalatauksella. Vastaavat latausajat 10ytyvat suo-
raan latauslaitteesta.

Viite! Todelliset latausajat voivat poiketa hieman annetuista latausajoista.
Ne ovat riiptiuvaiset akun jéljellolevasta lataustehosta.

Akku on ladattu ja valmis kaytt66n. (READY TO GO)

Sen jalkeen latauslaite kytkeytyy hellavaraiselle lataukselle, kunnes akku
on ladattu aivan tayteen.

J&ta taté varten akku viela noin 15 minuutin ajaksi latauslaitteeseen.
Toimenpide:

Ota akku pois latauslaitteesta. Irrota latauslaite sdhkdverkosta.
Sovitettu lataaminen

Latauslaite on siirtynyt hellavaraiseen lataustilaan.

Talléin akkua ladataan turvallisuussyista hitaammin ja sen lataaminen
kestaa pitempéaan. Mahdollisia syita ovat:

-Akkua ei ole ladattu hyvin pitkaan aikaan.

-Akun lampétila ei ole ihannealueella.

Toimenpide:

Odota, kunnes lataaminen on paattynyt, akkua voidaan tésta huolimatta
ladata edelleen.

Hairié

Lataaminen ei ole mahdollista. Akussa on vika.

Toimenpide:

Viallista akkua ei saa enaé ladata.

Ota akku pois latauslaitteesta.

Lampétilahairié

Akku on liian kuuma (esim. suorassa auringonpaisteessa) tai liian kylma
(alle 0°C)

Toimenpide:

Ota akku pois ja sailyta sité 1 paivan ajan huoneenlammdssa (n. 20°C).
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11. Mahdolliset héiridnsyyt

Hairid Syy Ratkaisu
llmanpumppua ei 1. Akkua ei ole asetettu paikoilleen tai | 1. Aseta akku paikoilleen tai lataa
voi kdynnistaa nor- akun lataus on purkautunut. akku.
maalisti. 2. Ylikuumeneminen tai ylikuormitus 2. Anna moottorin jaéhtya ja kéynnista
aiheuttaa moottorin pyséhtymisen. uudelleen.

3. Jos ongelma ei poistu, ota yhteytta
huoltopalveluun.

liman tayttdminen/ 1. Letku tukossa tai vaurioitunut. 1. Puhdista tai vaihda letku.

tyhjentdminen sujuu | 2. Letkun ja venttiilin vélinen liitant& 2. Liité letku oikein ja tarkasta liitokset.

hitaasti vuotaa tai I6ysalla. 3. Jos ongelma ei poistu, ota yhteytta
huoltopalveluun.

Teksti "Err’ naytdssa | 1. Paineanturi viallinen. 1. Poista ilmaa tuotteesta ja tayta il-
maa sen jalkeen uudelleen.

2. Jos ongelma ei poistu, ota yhteytta

huoltopalveluun.

Teksti "Cur” nay- Ylivirtasuoja aktivoitunut, esim. jumiu- | 1. Kytke laite pois paalta ja poista ju-

téssa tuneen moottorin tai tuulettimessa miutuneet osat.

olevan vierasesineen vuoksi. 2. Kaynnista laite uudelleen.

3. Jos ongelma ei poistu, ota yhteytta
huoltopalveluun.
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Havitys

)¢

_ Li-lon
Séahkotyokalut, akut, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa ympéristdystéavalliseen uusiokayttoon.
Ala heita sahkotyokaluja tai akkuja/paristoja talousjatteisiin!

Koskee vain EU maita:

Sé&hko- ja elektroniikkaromua koskevan EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen kansalliseen lainsdadantoon
saattamisen mukaan kayttokelvottomat séahkotydkalut seka EU-direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset
tai loppuun kaytetyt akut/paristot on kerattava erikseen ja toimitettava ymparistoystavalliseen kierratyk-
seen.

Jos kaytdsta poistetut sdhko- ja elektroniikkalaitteet havitetdan epaasianmukaisesti, niiden mahdollises-
ti siséltamat vaaralliset aineet voivat aiheuttaa haittaa ymparistélle ja ihmisten terveydelle.

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-
taminen on sallittu ainoastaan Einhell Germany AG:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan
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Asiakaspalvelutiedot
Meilla on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa patevia asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot |6ydét takuutodistuksesta. Heidan kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-

lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttdmateriaalien toimitukset.

Huomaa, etta seuraaviin tdmén tuotteen osiin kohdistuu ké@ytdsta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta
seuraavia osia tarvitaan kéyttémateriaaleina.

Laji Esimerkki
Kuluvat osat* Akku

Kayttdmateriaali / kayttdosat*

Puuttuvat osat

* ei valttdmatta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessé pyydamme ilmoittamaan virheesté verkossa sivustoon
www.Einhell-Service.com. Ole hyva ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen liséksi joka tapauksessa
seuraaviin kysymyksiin:

®  Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta l&htien viallinen?
® Havaitsitko jotain erikoista ennen vian ilmenemista (oireita ennen vikaa)?
® Mika mielestasi on laitteessa vikana (paaasiallinen vika)?

Kuvaa taté toimintavirhetta.
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Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi prepregili poSkodbe
in materialno $kodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, vas prosimo, da jim izro€ite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupostevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

Pojasnilo uporabljenih simbolov (glejte sliko

11)

1. Nevarnost! - Za zmanj$anje tveganja posko-
db preberite navodila za uporabo.

2. Pozor! Uporabljajte za¢ito za sluh. U¢inek
hrupa lahko povzro€i izgubo sluha.

3. Opozorilo pred vroc¢imi deli!

4. Shranjevanje akumulatorskih baterij samo v
suhih prostorih s temperaturo okolice +10 °C
do +40 °C. Akumulatorske baterije skladis¢ite
samo v napolnjenem stanju (najm. 40 % na-
polnjeno).

5. Za&citite pred vlago!

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoce varnostne napotke lahko prebere-
te v priloZeni knjizici!

Opozorilo!

Preberite vse varnostne napotke, navodila,
naslove slike in tehniéne podatke, s katerimi
je to elektricno orodje opremljeno. V primeru,
da spodnjih navodil ne upostevate, lahko pride do
elektriénega udara, pozara in/ali huj$ih poskodb.
Shranite vse varnostne napotke in navodila
za kasnej$o uporabo.

2. Opis naprave in obseg dobave

2.1 Opis naprave in obseg dobave (sl. 1-2, 7)
1. Rocaj

2. Priklju¢ek za zrak »NAPIHOVANJE« (Air Out)
3. Prikljuéek za zrak »IZPUSCANJE ZRAKA«
(Air In)

Pokrov predala za akumulatorsko baterijo
Zaslon

Tipka »Zaéni napihovanje«

Tipka »ZmanjSanje tlaka«

Tipka »ZviSanje tlaka«

© N oA

9. Vecfunkcijska tipka (vklop/izklop, zaslon, eno-
ta)

10. Tipka za ro&no napihovanje (brez prednasta-

vitve tlaka)

Gibka cev

Nosilni pas

Prikljuéni element za nastavek

Bajonetni nastavek za SUP

Nastavek za Boston ventil

Bajonetni nastavek

Kratki okrogli nastavek

Srednji stoz¢asti nastavek

Dolgi stoZ¢&asti nastavek

Pokrov predala za opremo

Stojalo

Akumulatorska baterija (ni v obsegu dobave)

11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.

2.2 Obseg dobave
S pomocjo opisanega obsega dobave preverite,
ali je izdelek popoln. Ce deli manjkajo, se naj-
kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka
obrnite na na$ servisni center ali na prodajno
mesto, kjer ste napravo kupili, in predloZite raéun.
Upostevajte preglednico garancijskih storitev ob
koncu tega navodila.
Odprite embalazo in previdno vzemite napra-
vo iz embalaze.
Odstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (¢e obsta-
jajo).
Preverite, Ce je obseg dobave popoln.
Preverite morebitne poSkodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko pridlo med
transportom.
Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igra¢a za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasti¢nimi
vre¢kami, folijo in malimi deli opreme! Obstaja
nevarnost zadu$itve in zauZitja takdnih delov
materiala!

Gibka cev

Nosilni pas

Prikljuéni element za nastavek
Nastavek za Boston ventil
Bajonetni nastavek

Kratki okrogli nastavek
Srednji stoz¢asti nastavek
Dolgi stoZ¢&asti nastavek
Izvorna navodila za uporabo
Varnostna navodila
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3. Predvidena uporaba

Ta naprava je primerna za napihovanje deske za
stojece veslanje (SUP), zraénih blazin, napihljivih
kavcev, Sotorov, plavalnih pripomoc¢kov, zog za
jogo in podobnih napihljivih izdelkov za prosti ¢as
ali kampiranje.

Poleg tega lahko napravo uporabite za izpu$¢anje
zraka iz predmetov z nizkim tlakom, npr. SUP
desk, zra€nih blazin in drugih napihljivih izdelkov.
Naprava ni primerna za uporabo z visokim tlakom
ali za napihovanije izdelkov z zelo velikim volum-
nom zraka zunaj rekreacijskega podroc¢ja.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njegovo
namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje kot
nenamenska nedovoljena uporaba. Za kakrsne-
koli poSkodbe ali Skodo, ki bi nastale zaradi ne-
dovoljene uporabe, nosi odgovornost uporabnik/
upravljalec in ne proizvajalec.

Prosimo, da upostevate, da nase naprave niso
bile konstruirane za namene uporabe v obrtnistvu
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovor-
nosti, e je bila naprava uporabljana v obrtnistvu
ali industriji ter v podobnih dejavnostih.

4. Tehniéni podatki

Oskrba z napetostjo..........cccevvervreenncnne 18V d.c.
Najv. delovni tlak ........

Dolzina cevi za zrak
Teza brez akumulatorske baterije...... pribl. 2,3 kg

Nevarnost!

Hrup in vibracije

Vrednosti hrupa so bile ugotovljene v skladu z EN
ISO 2151.

Raven zvocnega tlaka L , .....ccccocovuenec. 77 dB (A)
Negotovost KpA ........................................... 2,5dB
Nivo zvocne moCi Ly,...coevvenvreriiiineicnnnes 88 dB (A)
Negotovost K, ..o 2,5dB

Uporabljajte zas¢ito za sluh.
Ucinek hrupa lahko povzroéi izgubo sluha.

Omejite razvijanje hrupa in vibracij na mini-
mum!
Uporabljajte samo brezhibne naprave.
Redno vzdrzuijte in Cistite napravo.
Nadin dela prilagodite napravi.

Ne preobremenjujte naprave.
Po potrebi dajte napravo na preverjanje.
I1zkljucite napravo, ko je ne uporabljate.

Pozor!

Ostala tveganja

Tudi ¢e elektricno orodje uporabljate pravil-

no, so vedno prisotna ostala tveganja. Nasto-

pijo lahko sledece nevarnosti v zvezi s kon-

strukcijo in izvedbo tega elektri€nega orodja:
Poskodbe sluha, e ne uporabljate primerne
zaSCite za uSesa.

Nevarnost!

To elektri¢no orodje med delovanjem ustvarja
elektromagnetno polje. To polje lahko v nekaterih
okolis€inah vpliva na aktivne ali pasivne medicin-
ske vsadke. Za zmanjSanje nevarnosti resnih ali
celo smrtnih poSkodb priporo¢amo, da se osebe
z medicinskimi vsadki pred uporabo pripomocka
posvetujejo s svojim zdravnikom in izdelovalcem
medicinskega vsadka.

5. Pred za¢etkom uporabe

Pred prikljucitvijo se prepri€ajte, da se podatki na
tipski tablici ujemajo s podatki na akumulatorski
bateriji.

Preglejte, ali se je naprava med transportom
poskodovala. Morebitne poSkodbe takoj prija-
vite transportnemu podjetju, ki vam je dosta-
vilo kompresor.

Sesalni zrak mora biti €ist in brez prahu.
Kompresorja ne postavljajte v vlaznem ali
mokrem prostoru.

Kompresor je dovoljeno uporabljati samo v
primernih prostorih (dobro prezragevani, tem-
peratura okolja +5 °C do 40 °C). V prostoru ne
sme biti prahu, kislin, hlapov in eksplozivnih
ali vnetljivih plinov.

Kompresor je primeren za uporabo v suhih
prostorih. Na obmodjih, kjer se uporabljajo
vodni curki, kompresorja ni dovoljeno upora-
bljati.

Napravo uporabljajte samo na trdi, ravni po-
dlagi

Opozorilo! Za predmete, ki jih Zelite napihniti,
upostevajte podatke in varnostne napotke proiz-
vajalca.



5.1 Polnjenije litijevega akumulatorskega vioz-
ka (sl. 7, 9)

1. Povlecite akumulatorski viozek (22) iz ro€aja,
ob tem potisnite zasko&no tipko (a) navzdol.

2. Primerjajte, ali se omrezna napetost na tipski
tablici uiema z omrezno napetostjo, ki je na
voljo. Vkljucite vti¢ polnilnika (d) v zidno vti¢ni-
co. Zelena LED-lu¢ka zaéne utripati.

3. Akumulatorsko baterijo (22) potisnite na pol-

nilnik (d).

V tocki 10 (Prikaz polnilnika) najdete tabelo s po-
meni prikaza LED-lu€k na polnilniku.

Ce polnjenje akumulatorskega viozka ni mogode,
preverite
ali je vti¢nica pod napetostjo,
ali je vzpostavljen brezhiben kontakt na polnil-
nih kontaktih polnilnika.

Ce polnjenje akumulatorskega viozka $e vedno
ni mogoce,

posljite polnilnik in napajalni nastavek

in akumulatorski viozek
nasi sluzbi za stranke.

Za pravilno posiljanje se obrnite na naso
sluzbo za stranke ali prodajno mesto, kjer ste
napravo kupili.

Pri posiljanju ali odstranjevanju morate aku-
mulatorske baterije oz. akumulatorske napra-
ve posamic¢no zapakirati v plastiéne vrecke,
da ne pride do kratkih stikov in pozara!

V interesu dolge zivljenjske dobe akumulator-
skega vlozka poskrbite za pravo¢asno polnjenje
akumulatorskega viozka. To je potrebno v vsakem
primeru, ¢e opazite, da mo¢ naprave pesa. Aku-
mulatorskega vloZka nikoli ne izpraznite popolno-
ma. S tem poSkodujete akumulatorski viozek!

5.2 Prikaz zmogljivosti akumulatorske bateri-
je (sl.10)

Pritisnite stikalo za prikaz zmogljivosti

akumulatorske baterije (b). Prikaz zmogljivosti

akumulatorske baterije (c) signalizira stanje na-

polnjenosti akumulatorske baterije s 3 LED-lu¢-

kami.

Vse 3 LED-lucke svetijo:
Akumulatorska baterija je do konca napolnjena.

2 ali 1 luéka LED svetita:
Akumulatorska baterija je $e zadostno napolnje-
na.

Utripa 1 LED-lucka:
Akumulatorska baterija je prazna, zato jo napol-
nite.

Vse LED-lucke utripajo:

Prekoradili ste temperaturo akumulatorske bate-
rije. Akumulatorsko baterijo snemite z naprave in
jo pustite en dan stati pri sobni temperaturi. Ce se
pojavi napaka, je akumulatorska baterija globoko
izpraznjena in je okvarjena. Akumulatorsko bate-
rijo snemite z naprave. Okvarjene akumulatorske
baterije ve€ ne smete uporabljati oz. polniti.

6. Uporaba

Napotek

Na neravnih ali mehkih povrsinah priporoéamo
uporabo naprave v leze¢em polozaju (polozaj
RUN).

6.1 Napihovanije (sl. 1, 2, 3, 5)
Cev (11) priklju€ite s priklju¢kom za zrak
»NAPIHOVANJE« (2) in jo zavrtite v smeri
urinega kazalca, da je trdno pritriena.
Izberite ustrezen nastavek (14-19) in drugi
konec cevi spojite z ventilom. Nastavek za
SUP (14) je vnaprej names¢en, drugi nastavki
(15-19) se po potrebi prikljucijo prek prikljué¢-
nega elementa (13). Spoj pritrdite v smeri
urinega kazalca.
Pritisnite ve¢funkcijsko tipko (9), da napravo
vklopite. Za izklop drZite tipko pritisnjeno.
Veckrat pritisnite ve¢funkcijsko tipko (9), da
izberete Zeleno enoto za tlak (bar, PSI, kPa,

kg/cm?).

S tipkama »+« (8) in »—« (7) nastavite Zeleni
ciljni tlak.

Zagnite z napihovanjem, tako da pritisnete
tipko start (6).

Med napihovanjem lahko tlak prilagodite s
tipkama »+« (8) in »—« (7).

Za zaustavitev napihovanja ponovno pritisnite
tipko start (6).

Kompresor se samodejno ustavi, ko je do-
sezen nastavljeni tlak.

Po napolnitvi se naprava po pribl. 5 minutah
samodejno izklopi. Za ponovni vklop enkrat
pritisnite ve¢funkcijsko tipko (9).

Cev in nastavek po uporabi shranite. Cev

-99-



lahko s sponkami (f) pritrdite na nosilni trak za
shranjevanje in transport.

6.2 Izpuscanje zraka (sl. 3)
Odstranite cev (11) s priklju¢ka za zrak »NA-
PIHOVANJE« (2).
Cev prikljucite s priklju¢kom za zrak
»1ZPUSCANJE ZRAKA« (3) in jo zavrtite v
smeri urinega kazalca, da je trdno pritrjena.
Drugi konec cevi spojite z ventilom izdelka.
Pritisnite vec¢funkcijsko tipko (9), da napravo
vklopite.
Zagnite z izpuS€anjem zraka, tako da pritisne-
te tipko start (6).
Ko je zrak popolnoma izpus&en, ponovno pri-
tisnite tipko start (6), da ustavite postopek.
Odstranite cev in pospravite opremo kot
obi¢ajno.

. Ciséenje, vzdrzevanije in
naroc¢anje nadomestnih delov

Nevarnost!
Pred izvajanjem vsakega €iS¢enja odstranite aku-
mulatorsko baterijo.

7.1 Ciséenje
Za&¢&itno opremo, zraéne reze in ohisje moto-
rja vzdrzuijte kolikor je mogoce brez prahu in
umazanije. Napravo obri$ite s suho krpo ali s
komprimiranim zrakom pod nizkim pritiskom.
Priporo¢amo, da napravo odistite neposredno
po vsaki uporabi.
Redno ¢Eistite napravo z vlazno krpo in nekaj
milnice. Ne uporabljajte nobenih Eistilnih ali
razredcilnih sredstev; le-ta lahko poSkodujejo
plasti€éne dele naprave. Pazite na to, da ne
pride voda v notranjost naprave. Vstop vode v
elektri¢éno napravo povecuje tveganije elektri¢-
nega udara.

7.2 Vzdrzevanje
V notranjosti naprave ni nobenih delov, ki bi jih
bilo treba vzdrzevati.

7.3 Seznam nadomestnih delov in dodatne

opreme:
Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:

tip naprave

&t. art. naprave

ID-Stevilka naprave

Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.Einhell-Service.com

8. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava je v embalazi, da ne bi priSlo do pos-
kodb med transportom. Ta embalaZa je surovina
in s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz
razli¢nih materialov kot npr. kovine in plastika.
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodinjske
odpadke. Napravo je treba odpeljati na primerno
zbiralidée za pravilno odstranjevanje. Ce ne poz-
nate primernih zbirali$¢, se pozanimajte pri svoji
obginski upravi.

9. Skladis¢enje

Napravo in pribor za napravo skladid¢ite na
temnem, suhem in pred mrazom za&c¢itenem in
za otroke nedostopnem mestu. Optimalna skla-
dis¢na temperature je med 5 in 30 °C. Elektri¢no
orodje shranjujte v originalni embalazi.
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10. Prikaz polnilnika

Prikaz stanja

LED-dioda | LED-dloda Pomen in ukrepi

Izklop Utripa Pripravljeno na uporabo
Polnilnik je priklju¢en na omrezje in pripravljen na uporabo, akumulator ni
v polnilniku

Vklop 1zklop Polnjenje

Polnilnik polni akumulator v nacinu hitrega polnjenja. Casi polnjenja so
navedeni na polnilniku.
Opozorilo! Dejanski €asi polnjenja se lahko nekoliko razlikujejo od nave-
denih asov polnjenja glede na obstojece stanje polnosti.
Izklop Vklop Akumulator je poln in pripravljen na uporabo. (READY TO GO)
Nato se preklopi v blago polnjenje, dokler ni povsem poln.
Akumulator pustite v polnilniku priblizno 15 minut dlje.
Ukrep:
Akumulator odstranite iz polnilnika. Polnilnik lo¢ite od omrezja.
Utripa I1zklop Prilagodilno polnjenje
Polnilnik je v nacinu pazljivega polnjenja.
Akumulator se pri tem zaradi varnosti po¢asneje polni in potrebuje ve¢
¢asa. Vzroki so lahko nasledniji:
- Akumulatorja zelo dolgo niste polnili.
- Temperatura akumulatorja ni v idealnem obmogju.
Ukrep:
Pocakajte do konca postopka polnjenja, akumulator lahko kljub temu pol-
nite napre;.
Utripa Utripa Napaka
Postopek polnjenja ni mogo¢. Akumulator je okvarjen.
Ukrep:
Okvarjenega akumulatorja ve¢ ne smete polniti.
Akumulator odstranite iz polnilnika.
Vklop Vklop Motnja temperature
Akumulator je prevro¢ (npr. neposredni sonéni zarki) ali prehladen
(pod 0 °C).
Ukrep:
Akumulator odstranite in ga za 1 dan shranite pri sobni temperaturi
(pribl. 20 °C).
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11. Mozni vzroki okvare

Napaka

Vzrok

Resitev

Zragne Crpalke ni
mogoce normalno
zagnati.

1. Akumulatorska baterija ni vstavlje-
na ali je izpraznjena.

2. Zaradi pregrevanja ali preobreme-
nitve se motor ustavi.

1. Vstavite akumulatorsko baterijo ali
jo napolnite.

2. PoCakajte, da se motor ohladi, in ga
ponovno zaZenite.

3. Ce tezava $e vedno obstaja, se
obrnite na sluzbo za stranke.

Pocasno ali neena-
komerno napiho-
vanje/izpu$éanje
zraka

1. Cev je zamasena ali poSkodovana.
2. Povezava med cevijo in ventilom je
netesna ali ohlapna.

—_

. Ocistite ali zamenjajte cev.

2. Pravilno prikljucite cev in preverite
povezave.

3. Ce tezava Se vedno obstaja, se

obrnite na sluzbo za stranke.

Prikaz »Err« na
zaslonu

1. Tlagni senzor je okvarjen.

—_

.1z izdelka izpustite zrak, nato ga
ponovno napolnite.

2. Ce tezava $e vedno obstaja, se

obrnite na sluzbo za stranke.

Prikaz »Cur« na
zaslonu

Aktivirana zaS¢ita pred prenapetostjo,
npr. zaradi blokiranega motorja ali tuj-
ka v ventilatorju.

—_

. Izklopite napravo in odstranite blo-
kirane dele.

2. Napravo ponovno zazenite.

3. Ce tezava $e vedno obstaja, se

obrnite na sluzbo za stranke.
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Odlaganje

)¢

_ Li-lon
Poskrbite za okolju prijazno recikliranje elektriénih orodij, akumulatorskih baterij, pribora in embalaz.
Elektri¢nih orodij in akumulatorskih/obi¢ajnih baterij ne smete odvre¢i med gospodinjske odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in njenim prenosom v naci-
onalno zakonodajo se morajo odsluzena elektri¢na orodja zbirati lo¢eno in odstraniti na okolju prijazen
nacin.

Prav tako se morajo v skladu z Direktivo 2006/66/ES pokvarjene ali odsluzene akumulatorske baterije in
baterije za enkratno uporabo zbirati loéeno in odstraniti na okolju prijazen nacin. Odpadna elektriéna in
elektronska oprema, ki ni zavrzena strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in zdravje ljudi, saj morda
vsebuje nevarne snovi.

Ponatis ali kakr$nokoli razmnozevanje dokumentacije in spremljajo¢ih papirjev o proizvodu, tudi po iz-
vleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem Einhell Germany AG.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb
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Servisne informacije
V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerii,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot

so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potro$nimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer
Obrabni deli* Akumulator

Obrabni material/ obrabni deli*

Manijkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanikljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.Einhell-Service.com. Napako
kar najbolj natanéno opiSite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:
® Je naprava neko¢ delovala, ali je bila od vsega zac¢etka okvarjena?
® Ste pred okvaro opazili kaj neobi¢ajnega (simptom ali okvaro)?
® Kajna napravi po vaSem mnenju ne dela (glavni znak)?
Opisite to napa¢no delovanje.
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Veszély!

A készllékek hasznalatanal, a sérulések és a
karok megakadalyozésanak az érdekébe be kell
tartani egy pér biztonséagi intézkedést. Ezért ezt

a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket j6l meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informacidk. Ha mas személyeknek adna at a
készuléket, akkor kérjuk kézbesitse ki vele egyutt
ezt a haszndlati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk felel6séget olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és a
biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivul hagya-
sabdl keletkeznek.

A hasznalt szimbélumok magyarazata (lasd a

11-es képet)

1. Veszély! - A sérlilés rizikdjanak a lecsdkken-
téséhez olvassa el a hasznalati utasitast.

2. Vigyazat! Viseljen egy hallasvédét. A zaj
behatasa halldsvesztéshez vezethet.

3. Figyelmeztetés a forro részek elol!

4. Az akkukat csak szaraz helyiségekben tarol-
ja, amelyek koérnyezeti hémérséklete +10°C
- +40°C. Az akkukat csak feltoltott allapotban
tarolni (legalabb 40%-ra feltdltve).

5. Védeni a nedvesség eldl!

1. Biztonsagi utasitasok

A megfelel6 biztonsagi utasitasok a mellékelt fu-
zetecskében talalhatoak!

Figyelmeztetés!

Olvasson minden biztonsagi utasitast, uta-
last, képleirast és technikai adatot végig,
amelyekkel ez az elektromos szerszam ren-
delkezik. A kdvetkezd utasitasok betartasan be-
10l mulasztasok aramiitést, tlizet és/vagy sulyos
sérlléseket okozhatnak.

Brizzen meg minden biztonsagi utasitast és
utalast a jovore nézve.

2. Késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1. A késziilék leirasa és a szallitas terje-
delme (abrak 1.-2.,7.)

1. Fogantyu

2. Levegdcsatlakozas ,FELFUJNI” (levegé ki-
menet)

3. Levegdcsatlakozas ,LEVEGOT, KIENGEDNI”

(levegd kimenet)

Akkutarto rekesz fedele

Képernyd

Gomb ,Felfujasi folyamat inditasa”

Taszter ,nyomas csdkkentés”

Taszter ,nyomas névelés”

Multifunkciés gomb (bef/ki, kijelz6, egység)

0. Gombok a kézi felfujashoz (elézetes nyomas-
beallitas nélkil)

. Témlé

. Heveder

. Adapter csatlakoz6

. SUP bajonett adapter

. Boston szelep adapter

. Bajonett adapter

. Rovid kerek adapter

. Kbézepes kupos adapter

. Hosszu kupos adapter

. Tartozékrekesz fedele

. Allslab

. Akku (nincs a szallitas terjedelmében)

2.2 A szallitas terjedelme
Kérjik a leirott szallitasi terjedelem alapjan leelle-
nérizni a cikk teljességét. Hianyzo részek esetén
forduljon a cikk vasarlasa utan legkésdbb 5 mun-
kanapon belll egy érvényes vasarlasi igazolas
felmutatasa mellett a szervizkdzpontunkhoz vagy
az eladohelyhez, ahol a készuléket vasarolta.
Kérjuk vegye ehhez figyelembe az utasitas végén
a szerviz-informaciokban talalhat6 szavatossagi
tablazatot.
Nyissa ki a csomagolast és vegye ki 6vatosan
a készllléket a csomagolasbdl.
Tévolitsa el a csomagolasi anyagot valamint
a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
léteznek).
Ellendrizze le, hogy teljes e a szallitas terje-
delme.
Ellendrizze le a készliléket és a tartozékré-
szeket szallitasi karokra.
Ha lehetséges, akkor érizze meg a csomago-
last a garanciaidé lejaratanak a végeig.

Veszély!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és apré részek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!

TomI6

Heveder

Adapter csatlakoz6
Boston szelep adapter
Bajonett adapter
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Rovid kerek adapter
Kdzepes kupos adapter
Hosszu kupos adapter
Eredeti haszndlati utasitas
Biztonségi utasitasok

3. Rendeltetésszeriii hasznalat

Ez a készllék alkalmas Stand-up paddle deszkak
(SUP), légmatracok, felfujhaté kanapék, satrak,
Uszast segiték, j6galabdak és hasonlé felfujhato
szabadidds tevékenységek vagy kempingcikkek
felfujasara.

Ezenkivil a készulék a kdvetkezdkre hasznal-
hatd, alacsony nyomasu targyakbdl a levegd
leengedésére - pl. SUP deszkak, légmatracok és
egyeéb felfujhatéd termékekbdl.

A készilék nem alkalmas nagynyomasu alkal-
mazasokhoz, illetve szabadidés hasznalaton
kivili, nagyon nagy légmennyiségu termékek
felfujasara.

A gépet csak a rendeltetése szerint szabad hasz-
nélni. Az ezen tulmutatd tovabbi felhasznalas
nem felel meg a rendeltetésének. Ebbél eredd
barmilyen karért vagy barmilyen fajta sérulésért a
hasznald/kezel6 felelés és nem a gyarto.

Keérjuk vegye figyelembe, hogy a készulékeink
rendeltetésik szerint nem az ipari, kézmlipari
vagy gyari hasznalatra lettek konstrualva. Nem
véllalunk szavatossagot, ha a készllék ipari,
kézmuipari vagy gyari Gzemek terlletén valamint
egyenértéku tevékenységek teriiletén van hasz-
nalva.

4. Technikai adatok

Feszlltségellatas
Max. Uzemi nyomas ...
A légtdmlé hossza ...
Suly akku nélkul

Veszély!

Zaj és rezgés

A zaj értékek az EN ISO 2151 szerint lettek meg-
hatérozva.

Hangnyomasszint LpA

Bizonytalansag K, .......cocoocovciiiiniiniiniinnne, 2,5dB
Hangteljesitményszint L, . . 88 dB(A)
Bizonytalansag K, «....cocooveveveiiiiiiiniiiinis 2,5dB

Viseljen egy hallasvédot.
A zaj behatasa hallasvesztéshez vezethet.

Csoékkentse le egy minimumra a zajkibocsa-
tast és a rezgést!
Csak kifogastalan készllékeket hasznalni.
A késziilléket rendszeresen karbantartani és
megtisztitani.
lllessze a munkamaédijat a készilékhez.
Ne terhelje tul a készuléket.
Hagyja adott esetben leellendrizni a készi-
Iéket.
Kapcsolja ki a készlléket, ha nincs hasznal-
va.

Vigyazat!
Fennmarad¢ rizikék
Akkor is ha el6iras szerint kezeli ezt az elekt-
romos szerszamot, mégis maradnak mindig
fennmaradoé rizik6k. Ennek az elektromos
szerszamnak az épitésmodjaval és kivitelé-
zésével kapcsolatban a kdvetkez6 veszélyek
léphetnek fel:
Hallaskarosodas, ha nem hord megfeleld
hallasvédét.

Veszély!

Ez az elektromos szerszam az (izem ideje alatt
elektromagneses teret hoz Iétre. Ez a tér bizonyos
korilmények kdzétt befolyasolhatja az aktiv és a
passziv orvosi implantatumokat. A komoly és ha-
lalos sérilések veszélyének a lecsokkentéséhez,
orvosi implantatumokkal rendelkezé személyek-
nek ajanljuk, hogy a gép kezelése elétt konzul-
taljak az orvosukat vagy az orvosi implantatum
gyartéjat.

5. Uzembe helyezés elétt

Gy6z6djon meg a hozzacsatlakoztatas el6tt arrol,
hogy a tipustablan megadott adatok megegyez-
nek az akku adataival.

Ellendrizze le a készlléket szallitasi karokra.
Esetleges karokat azonnal jelenteni a szal-
litmanyozé vallalatnal, amelyik leszallitotta a
kompresszort.

Ugyelni egy széraz és pormentes légbeszi-
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vasra.

Ne dllitsa fel nedves vagy vizes teremben a
kompresszort.

A kompresszort csak megfeleld termekben
szabad lUzemeltetni (jol szell6ztetett, kér-
nyezeti hdmérséklet +5°C-t6l 40°C-ig). A
teremben nem szabad poroknak, savaknak,
paraknak, robbanékony vagy gyulékony ga-
zoknak lennie.

A kompresszor szaraz termekben levd hasz-
nalatra alkalmas. Tilos olyan részlegekben
hasznalni, ahol fréccsendvizzel dolgoznak.
A készliléket csak egy szilard, sima talajon
Uzemeltetni.

Figyelmeztetés! Vegye figyelembe a gyartonak
a Felfujandé targyakkal kapcsolatos adatait és
biztonsagi utasitasait.

5.1 A Ll-akku-csomag feltoltése (abrak 7, 9)

1. Kihuzni az akku-csomagot (22) a kézi mar-
kolatbdl, ennél lefelé nyomni a régzitétasztert
(a).

2. Hasonlitsa 6ssze, hogy a tipustablan mega-
dott haldzati feszlltség megegyezik e a fenn-
allé haldzati feszultséggel. Dugja a tolt6ké-
szlilék (d) haldzati csatlakozéjat a dugaszold
aljzatba. A z6ld LED elkezd pislogni.

3. Tolja a téltékészllékre (d) az akkut (22).

A 10-es pont (A toltékészulék kijelzése) alatt egy
tablazat taldlhaté a téltékészuléken levé LED jel-
zések jelentéseivel.

Ha az akku-csomag téltése nem lenne lehetsé-
ges, akkor kérjik vizsgélja meg,
hogy van e a dugaszol¢ aljzatban halézati
feszlltség.
hogy a téltékontaktusokon kifogastalan e a
kontaktus.

Ha az akku-csomag téltése még mindig nem len-
ne lehetséges, akkor kérjuk,

a toltékészuléket és a toltbadaptert

és az akku-csomagot
a vevdszolgalatunkhoz bekuldeni.

Egy szakszerii postazas érdekébe keérjiik
vegye fel a kapcsolatot a vevészolgalatunk-
kal vagy az eladdhellyel ahol a késziiléket
vasarolta.

Az akkuk ill. akkukésziilékek postazasanal
vagy megsemmisitésénél figyelembe venni,
hogy rovidzarlat és tiiz elkeriiléséhez ezek

kiilén legyenek miianyagtasakokban becso-
magolva!

Az akku-csomag hosszu élettartaméanak az érde-
kébe gondoskodnia kellene az akku-csomag idé-
beni ujboli feltdltésérél. Ez minden esetre akkor
szlikséges, ha megallapitana, hogy a készllék
teljesitménye alabbhagy. Ne meritse ki sohasem
teljesen az akku-csomagot. Ez az akku-csomag
defektusdhoz vezet!

5.2 Akku-kapacitas jelz6 (10-es abra)

Nyomja meg az akku-kapacitaskijelz6 (b) kapcso-
16jat. A 3 LED éaltal szignalizalja az akku-kapaci-
taskijelzd (c) az akku téltésallapotat.

Mind a 3 LED vilagit:
Az akku teljesen fel van toltve.

2 vagy 1 LED vilagit:
Az akku elegendé fennmaradt téltéssel rendel-
kezik.

1 LED villog:
Ures az akku, téltse fel az akkut.

Minden LED villog:

Alul van lépve az akku hémérséklete. Tavolitsa
el az akkut a készulékrdl és hagyja az akkut egy
napig szobahémérsékletnél fekve. Ha ujra fellép
a hiba, akkor mélyre le lett meritve az akku és
defektes. Tavolitsa el az akkut a készulékrél. Egy
defektes akkut nem szabad tébbet hasznalni ill.
nem szabad tébbet télteni.

6. Kezelés

Utasitas

Javasoljuk a készllék hasznalatat egyenetlen
vagy puha talajon laposan lefektetve (RUN-Pozi-
cio) hasznalni.

6.1 Felfujni (abrak 1, 2, 3, 5)
Csatlakoztassa a témlét (11) a légesatlako-
zassal ,FELFUJNF” (2) és forditsa el az 6ra-
mutato jarasaval megegyez6 irdnyban.
Valassza ki a megfelelé adaptert (14-19) és
csatlakoztassa a tdémlé masik végét a sze-
leppel. A SUP adapter (14) elére 6ssze van
szerelve tovabbi adapterek (15-19) szlkség
esetén a csatlakozon (13) keresztll csatla-
koztathatok. Rgzitse a csatlakozast az 6ra-
mutaté jarasaval megegyezé iranyba.



A késziilék bekapcsolasahoz nyomja meg a
multifunkciés gombot (9). A készllék kikap-
csolasahoz nyomva tartani a tasztert.

Nyomja meg a multifunkciés gombot (9) tébb-
sz0r a kivant nyomasegység (bar, PSI, kPa,
kg/cm?) kivalasztasahoz.

A ,+" (8) és ,—” (7) gombokkal allitsa be a ki-
vant célnyomast.

Inditsa el a felfujasi folyamatot a start gomb
(6) megnyomasaval.

Felfujas kézben a nyomas a ,+” (8) és a ,— (7)
gombokkal hozza lehet igazitani.

A felfujasi folyamat leallitdsahoz nyomja meg
ismét a start gombot (6).

A kompresszor automatikusan leall, amint
eléri a bedllitott nyomast.

Felfujas utan a készulék kérllbelll 5 perc el-
teltével automatikusan kikapcsol. Az Ujraakti-
valashoz nyomja meg egyszer a multifunkciés
gombot (9).

Hasznalat utan tegye el a témlét és az
adaptert. A témlé a kapcsok(f) segitségével

a hordozohevederhez régzithet6 tarolas és
szallitas céljabol.

6.2 Leveg6t leereszteni (3-es abra)
Tavolitsa el a tdmlét (11) a ,FELFUJAS” (2)
levegOcsatlakozojardl.
Csatlakoztassa a tomlét a ,LEVEGOT LEE-
RESZTENI” (3) légcsatlakozassal és forditsa
el az éramutaté jarasaval megegyezd irany-
ban feszesre.
Csatlakoztassa a masik tdmlévéget a termék
szelepéhez.
A késziilék bekapcsolasahoz nyomja meg a
multifunkciés gombot (9).
Inditsa el a leveg6t leeresztési folyamatot a
start gomb (6) megnyomasaval.
Miutén a levegé teljesen tavozott, nyomja
meg ismét a start gombot (6) a folyamat leal-
litasahoz.
Tavolitsa el a témlét, és tarolja a tartozékokat
a szokésos maddon.

7. Tisztitas, karbantartas és
poétalkatrész megrendelés

Veszély!
Minden tisztitasi munka el6tt kihGizni az akkut.

7.1 Tisztitas
Tartsa a védOberendezéseket, szell6ztetd
réseket és a motor géphazat annyira por
és piszok mentesen, amennyire csak lehet.
Dérzsoélje le a készuléket egy tiszta posztéval
vagy pedig fujja ki alacsony nyomas alatt su-
ritett levegével.
Ajanljuk, hogy minden hasznalat utan azonnal
kitisztitsa a készuléket.
A készlléket rendszeresen egy nedves
posztéval és egy kevés kendszappannal
megtisztitani. Ne hasznéljon tisztitd vagy oldé
szereket; ezek megtamadhatjak a készulék
muanyagrészeit. Ugyeljen arra, hogy ne ke-
rilhessen viz a készllék belsejébe. Viznek
az elektromos készulékbe val6 behatoldsa
megndveli az &ramutés rizikojat.

7.2 Karbantartas
A készulék belsejében nem talalhat6 tovabbi kar-
bantartando rész.

7.3 Pétalkatrészek és tartozékok megrende-
lése:
Pétalkatrész megrendelésekor a kévetkezé ada-
tokat kellene megadni;
A készllék tipusat
A készilék cikk-szamat
A készllék ident- szamat
A szukséges potalkatrész pétalkatrész sza-
mat
Aktualis arak és informaciok a www.Einhell-Servi-
ce.com alatt talalhatéak.



8. Megsemmisités és
ujrahasznositas

A szallitasi karok megakadalyozasahoz a készu-
lék egy csomagolasban taldlhaté. Ez a csoma-
golas nyersanyag és ezaltal ismét felhasznal-
hato vagy pedig visszavezetheté a nyersanyagi
kérforgashoz. A készulék és annak a tartozékai
kilénb6z6 anyagokbdl allnak, mint példaul fém-
bdl és mianyagokbdl. Defektes készllékek nem
tartoznak a hazi hulladékok k6zé. Szakszeri
megsemmisitéshez le kellene adni a készuléket
egy megfelelé gydijtéhelyen. Ha nem ismer gy(j-
téhelyeket, akkor érdeklédjon utanna a kbzségi
énkormanyzatnal.

9. Tarolas

A készliléket és a készllék tartozékait egy soétét,
szaraz és fagymentes valamint gyerekek szamara
nem hozzéférheté helyen tarolni. Az optimalis
tarolasi hdmérséklet 5 és 30 °C kozott van. Az
elektromos szerszamot az eredeti csomagolas-
ban 6rizni.
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10. A télt6késziilék kijelzése

Kijelzési statusz
Piros LED | Zéld LED

Ki

Be

Ki

Pislog

Pislog

Be

Pislog

Ki

Be

Ki

Pislog

Be

Jelentés és teend6k

Uzemkészenlét

Ra van kapcsolva a tolt6készllék a halozatra és Uzemkész, az akku nincs
a toltékészilékben

Toltés

A tolt6készulék a gyorstoltési izemben t6lti az akkut A megfeleld toltési
iddk direkt a toltékészulléken talalhatéak.

Utasitas! A fennall6 akkutdltéstol fliggden valamennyire eltérhetnek a va-
16di t6ltési id6k a megadott toltési idSktdl.

Az akku fel van toltve és hasznalatra kész. (READY TO GO)

Azutan a teljes feltdltésig kimél6 toltésre kapcsol at.

Hagyja ehhez az akkut kérilbelll 15 percel tovabb a toltékésziléken.
Teend6:

Tavolitsa el az akkut a toltékészulékbdl. Valassza le a toltékészUiléket a
halézatrol.

Alkalmazkodo toltés

A tolt6készulék a kiméletes téltési moédban van.

Ennél az akku biztonsagi okokbdl lassabban lesz t6ltve és tobb idére van
szlUkség. Ennek a kdvetkezéek lehetnek az okai:

- Az akku nagyon hosszu ideig nem lett t6ltve.

- Az akkuhémeérséklet nincs az idealis téren belil.

Teend6:

Varja meg amig le nem zarult a téltési folyamat, az akkut ennek ellenére
tovabb lehet télteni.

Hiba

Nem lehetséges tovabb a tdltési folyamat. Defektes az akku.

Teendo:

Egy defektes akkut nem szabad tébbet tolteni.

Tavolitsa el az akkut a téltékészilékbdl.

Hémérsékletzavar

Tul forré az akku (példaul direkti napsugarzas) vagy tul hideg (0° C alatt)
Teend6:

Vegye ki az akkut és tarolja 1 napig szobahémérsékletnél (cca. 20° C).
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11. Lehetséges kiesési okok

Hiba

Okok

Megoldas

A légszivattylu nem
indithaté normali-
san.

1. Az akku nincs behelyezve vagy
lemerdilt.

2. Tulmelegedés vagy tulterhelés mi-
att leall a motor.

—_

. Behelyezni vagy felt6lteni az akkut.
. Hagyni a motort lehiilni és ujbdl

inditani.

. Ha a probléma tovabbra is fennall,

vegye fel a kapcsolatot az tigyfél-
szolgalattal.

Lassu vagy sza-
balytalan felfujas/
leeresztés

1. Témlé eldugult vagy sérilt.
2. A tdmld és a szelep kdzotti csatla-
kozas szivarog vagy laza.

. Megtisztitani vagy kicserélni a tém-

16t.

. A tdmlét helyesen csatlakoztatni és

leellenérizni a csatlakozasokat.

. Ha a probléma tovabbra is fennall,

vegye fel a kapcsolatot az tigyfél-
szolgalattal.

LErr” felirat a képer-
nyén

1. Nyomasérzékel6 hibas.

. Engedije ki a leveg6t a termékbdl,

majd fujja fel gjra.

. Ha a probléma tovabbra is fennall,

vegye fel a kapcsolatot az uigyfél-
szolgalattal.

LErr” felirat a képer-
nyén

Tularamvédelem aktivalva, példaul
blokkolt motor vagy idegen test miatt
a ventilatorban.

. Kikapcsolni a késziiléket, és eltavo-

I[tani az elakadt részeket.

. Ujrainditani a készuléket.
. Ha a probléma tovabbra is fennall,

vegye fel a kapcsolatot az uigyfél-
szolgalattal.
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Artalmatlanitas

)¢

_ Li-lon
Az elektromos kéziszerszamokat, az akkumulatorokat, a tartozékokat és a csomagolast a kdrnyezetveé-
delmi szempontoknak megfeleléen kell a kdrnyezetbarat Ujrahasznositashoz szétvalogatni, elékésziteni.
Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és az akkumulatorokat/elemeket a haztartasi szemétbe!

Csak az EU tagorszagok szamara:

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairél sz6l6 2012/19/EU eurdpai iranyelvnek és a
nemzeti jogba valo atliltetésének megfeleléen a mar nem hasznalhato elektromos kéziszerszamokat
és a 2006/66/EK eurodpai iranyelvnek megfeleléen a mar nem hasznalhaté akkumulatorokat/ elemeket
kilon kell gydijteni, és a kdrnyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell artalmatlanitani, ujrafel-
hasznalasra leadni. Helytelen artalmatlanitas esetén a mar hasznalhatatlan elektromos és elektronikus
készilékek a bennik talalhaté veszélyes anyagok kdvetkeztében karos hatassal lehetnek a kérnyezetre
és az emberek egészségére.

A termékek dokumentacidjanak és a kisérépapirjainak az utdnnyomtatasa vagy egyébb sokszorositasa,
kivonatosan is csak az Einhell Germany AG kihangsulyozott beleegyezésével engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva
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Szerviz-informacidk

A garanciaokmanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetdségét kérjuk vegye ki a garanciaokméanybdl. Ezek minden szerviz-ligyben mint
javitas, potalkatrész- és gyorsan kopo rész-ellatas vagy a fogyoeszkéz6k megrendelhetéségével kap-
csolatban a rendelkezésére alinak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kdvetkezd részek mar hasznélat szerinti vagy termé-
szetes kopasnak vannak alavetve ill. a kévetkezé részekre van mint fogyoeszkdzokre szlikség.

Kategoria Példa
Gyorsan kopo részek* Akku
Fogyoeszkdz/ fogyorészek*

Hianyzo részek
* nincs okvetlendl a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén kérjuk a hibaesetet a www.Einhell-Service.com alatt bejelenteni. Kérjik
tgyeljen egy pontos hibaleirasra és felelje meg mindenesetre a kdvetkezd kérdéseket:

Mikddott mar egyszer a késziilék, vagy elejétdl kezdve mar defekt volt?

Feltiint Onnek a defekt fellépése el6tt valami a készilléken (tiinet a defekt el6tt)?
Az On véleménye szerint mi a késziillék hibas mikddése (fétiinet)?

irja le ezt a hibas miikodést.
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Pericol!

La utilizarea aparatelor trebuie respectate cateva
masuri de siguranta, pentru a evita accidentele si
daunele. De aceea, cititi cu grija instructiunile de
utilizare/indicatiile de siguranta. Pastrati aceste
materiale in bune conditii, pentru ca aceste in-
formatii sa fie disponibile in orice moment. Daca
predati aparatul altor persoane, inmanati-le si
aceste instructiuni de utilizare /indicatii de sigu-
rantd. Nu ne asumam nicio raspundere pentru ac-
cidente sau daune care rezulta din nerespectarea
acestor instructiuni de utilizare si a indicatiilor de
siguranta.

Explicatia simbolurilor utilizate (a se vedea

figura 11)

1. Pericol! - Pentru reducerea riscurilor de acci-
dentare cititi instructiunile de utilizare.

2. Atentie! Purtati protectie pentru auz. Ex-
punerea la zgomot poate provoca pierderea
auzului.

3. Avertizare privind componente fierbinti!

4. Depozitarea acumulatorilor se face numaiin
incaperi uscate cu temperatura mediului de
+10°C - +40°C. Depozitati acumulatorii numai
in stare incarcata (incarcati cel putin 40%).

5. A se proteja impotriva umiditatii.

1. Indicatii de siguranta

Indicatiile de siguranta corespunzatoare pot fi
consultate in brosura anexata!

Avertizare!

Cititi toate indicatiile de siguranta, instructi-
unile de utilizare, ilustratiile si datele tehnice
care insotesc acest echipament electric. Ne-
respectarea urmatoarelor instructiuni de utilizare
poate provoca socuri electrice, incendii si/sau
vatamari corporale grave.

Pastrati toate indicatiile de siguranta si in-
structiunile de utilizare pentru consultare
ulterioara.

2. Descrierea aparatului si cuprinsul
livrarii

2.1 Descrierea aparatului si cuprinsul livrarii

(Fig. 1-2,7)

Méaner

Racord de aer ,UMFLARE” (Air Out)

Racord de aer ,EVACUARE AER” (Air In)

Capac compartiment pentru acumulator

Afisaj electronic

Tasta ,Pornire umflare”

Tasta ,Reducere presiune”

Tasta ,Marire presiune”

Tasta multifunctionala (pornire/oprire, afisaj

electronic, unitate)

10. Tasta pentru umflare manuala (fara presetare
a presiunii)

11. Furtun

12. Curea de transport

13. Conector adaptor

14. Adaptor tip baioneta SUP

15. Adaptor pentru supapa Boston

16. Adaptor tip baioneta

17. Adaptor rotund scurt

18. Adaptor conic mediu

19. Adaptor conic lung

20. Capac compartiment pentru accesorii

21. Picior

22. Acumulator (nu este cuprins in livrare)

©XONDOAWND =

2.2 Cuprinsul livrarii
Va rugam sa verificati integralitatea articolului in
baza cuprinsului livrarii descris. in cazul in care
lipsesc piese, va rugam sa va adresati in interval
de maxim 5 zile lucratoare de la cumpararea ar-
ticolului la centrul nostru de service sau la maga-
zinul la care ati achizitionat aparatul, prezentati in
acest caz un bon de cumparare valabil. Va rugam
sa tineti cont de tabelul de garantie cuprins in
informatiile de service de la sfarsitul instructiunilor
de utilizare.

Deschideti ambalajul si scoateti aparatul cu

grija.

Indepartati ambalajul, precum si sigurantele

de ambalare si de transport (daca exista).

Verificati daca livrarea este completa.

Controlati aparatul si accesoriile daca nu pre-

zinta pagube de transport.

Pastrati ambalajul dupa posibilitate, pana la

expirarea duratei de garantie.
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Pericol!

Aparatul si ambalajul nu sunt jucarii pentru

copii! Copiilor le este interzis sa se joace cu
pungi din material plastic, folii si piese mici!
Exista pericolul de inghitire si sufocare!

Furtun

Curea de transport

Conector adaptor

Adaptor pentru supapa Boston
Adaptor tip baioneta

Adaptor rotund scurt

Adaptor conic mediu

Adaptor conic lung

Instructiuni de utilizare originale
Indicatii de siguranta

3. Utilizarea conform scopului

Acest dispozitiv se preteaza la umflarea placilor
de stand-up paddle (SUP), saltelelor gonflabile,
canapelelor gonflabile, corturilor, echipamentului
ajutator pentru inot, mingilor de yoga si articolelor
gonflabile similare de agrement sau camping.

In plus, dispozitivul poate fi utilizat pentru a dez-
umfla obiecte cu volum de presiune scazut, cum
ar fi placi de SUP, saltele pneumatice si alte pro-
duse gonflabile.

Dispozitivul nu este potrivit pentru aplicatii de
inalta presiune sau pentru umflarea produselor cu
volum de aer foarte mare in afara utilizarii recre-
ationale.

Aparatul poate fi utilizat numai in conformitate
cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare
care depaseste acest domeniu este considerata
neconforma. Pentru eventualele daune sau acci-
dente de orice tip rezultate ca urmare a utilizarii
neconforme a aparatului raspunde utilizatorul/
operatorul si nu producatorul.

Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca
aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare in scopuri mestesugaresti sau industriale. Nu
ne asumam nicio raspundere pentru eventualele
probleme survenite ca urmare a utilizarii aparatu-
lui in Intreprinderi lucrative, mestesugaresti sau
industriale precum si in alte activitati similare.

4. Date tehnice

Sursa de alimentare ........c.ccccoeeeeereneenne. 18Vec.c.
Presiune maxima de lucru ......... 1,38 bar (20 PSI)
Lungime furtun de aer ..........cccccceeiiiiiens 80cm
Greutate fara acumulator ................... cca. 2,3 kg
Pericol!

Zgomotul si vibratiile
Valorile de zgomot au fost evaluate conform EN
ISO 2151.

Nivelul presiunii sonore L, .................... 77 dB(A)
Nesiguranta K, ..o,

Nivelul puterii sonore L,
Nesiguranta K, ...,

Purtati protectie pentru auz.
Expunerea la zgomot poate provoca pierderea
auzului.

Limitati zgomotul si vibratiile la un nivel mi-
nim.

Utilizati numai aparate in stare ireprosabila.
intretineti si curatati aparatul cu regularitate.
Adaptati modul dvs. de lucru aparatului.

Nu suprasolicitati aparatul.

Daca este necesar, lasati aparatul sa fie ve-
rificat.

Decuplati aparatul, atunci cand acesta nu
este utilizat.

Atentie!

Riscuri reziduale

Riscurile reziduale nu pot fi eliminate com-

plet, chiar daca manipulati aceasta scula

electrica in mod regulamentar. Urmatoarele

pericole pot aparea, dependente de tipul con-

structiv si executia acestei scule electrice:
Afectiuni auditive, in cazul in care nu se poar-
ta protectie pentru auz corespunzatoare.

Pericol!

Aceasta unealta electrica genereaza in timpul
functionarii un cdmp electromagnetic. Acest camp
poate afecta, in anumite circumstante, implanturi-
le medicale active sau pasive. Pentru reducerea
pericolului unor vatamari grave sau chiar mortale,
recomandam persoanelor cu implanturi medicale,
sa consulte medicul si producatorul implantului
medical, inainte de utilizarea aparatului.
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5. Inainte de punerea in functiune

inainte de racordare, asigurati-va ca datele de pe
placuta de identificare a aparatului corespund cu
datele acumulatorului.

Verificati aparatul daca nu prezinta pagube
rezultate in timpul transportului. Eventuale
pagube trebuie anuntate imediat firmei de
transport prin intermediul careia a fost livrat
compresorul.

Aveti grija ca aerul aspirat sa fie uscat si lipsit
de praf.

Nu amplasati compresorul intr-un spatiu
umed sau ud.

Utilizarea compresorului este permisa numai
in incaperi adecvate (bine aerisite, cu tem-
peratura ambiant intre +5°C si 40°C). In in-
capere nu au voie sa existe praf, acizi, aburi,
gaze explozive sau inflamabile.

Compresorul este adecvat pentru utilizarea
in incéperi uscate. Nu este permisa utilizarea
in incaperi in care se lucreaza cu apa pulve-
rizata.

Utilizati aparatul numai pe o suprafata stabila
si plana.

Avertizare! Tineti cont la umflarea articolelor de
datele si indicatiile de sigurant& ale producétoru-
lui acestor articole.

5.1 incarcarea pachetului de acumulatori LI
(Fig. 7, 9)

1. Scoateti pachetul de acumulatori (22) din ma-
ner, apasand tasta opritoare (a) in jos.

2. Comparati daca tensiunea de retea indicata
pe placuta indicatoare corespunde cu tensi-
unea existenta in retea. Introduceti stecherul
de retea al aparatului de incarcat (d) in priza.
LED-ul verde incepe sa lumineze intermitent.

3. Asezati acumulatorul (22) pe incarcator (d).

La punctul 10 (Afisajul aparatului de incarcat) ga-
siti un tabel cu semnificatiile afisajului LED-urilor
pe aparatul de incarcat.

in cazul in care nu este posibila incarcarea acu-
mulatorului, va rugadm sa verificati
daca exista tensiune la priza
daca contactul pe contactele de incarcare
este realizat perfect.

in cazul in care incarcarea pachetului de acumu-
latori nu este Inca posibila, va rugam sa trimiteti
incarcatorul si adaptorul de incarcare
si pachetul de acumulatori
service-ului nostru pentru clienti.

Pentru o expediere corecta, va rugam sa
contactati service-ul nostru pentru clienti sau
punctul de vanzare de unde a fost achizitio-
nat dispozitivul.

Atunci cand primiti sau eliminati acumulatori
sau dispozitive cu acumulatori, asigurati-va
ca acestea sunt ambalate individual in pungi
de plastic pentru a evita scurtcircuitele si
incendiile!

Pentru a asigura o durata de viata lunga a acu-
mulatorului, trebuie sa va asigurati ca acesta
este reincarcat in timp util. Acest lucru este cu
siguranta necesar daca observati ca performanta
dispozitivului este in scadere. Nu lasati niciodata
acumulatorul sa se descarce complet. Acumula-
torul se va defectal

5.2 Afisajul capacitatii acumulatorului (Fig.
10)

Apasati comutatorul pentru afisarea capacitatii

acumulatorului (b). Afisajul capacitatii acumulato-

rului (¢) va semnalizeaza nivelul de incarcare al

acumulatorului pe baza a 3 LED-uri.

Toate 3 LED-urile lumineaza:
Acumulatorul este complet incarcat.

Lumineaza 1 sau 2 LED-uri:
Acumulatorul este suficient de incarcat.

1 LED lumineaza intermitent:
Acumulatorul este descarcat, incarcati acumula-
torul.

Toate LED-urile lumineaza intermitent:
Temperatura acumulatorului este sub limita admi-
s&. indepértati acumulatorul din dispozitiv si lasati
acumulatorul timp de o zi la temperatura camerei.
in cazul in care defectiunea persista, acumula-
torul este descércat profund si este defect. inde-
partati acumulatorul din dispozitiv. incarcarea si
utilizarea unui acumulator defect este interzisa.
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6. Utilizarea

Indicatie

Pe suprafete neuniforme sau moi, recomandam
utilizarea dispozitivului in pozitia culcat plat (po-
zitia RUN).

6.1 Umflarea (Fig. 1, 2, 3, 5)
Conectati furtunul (11) la racordul de aer
LUMFLARE?” (2) si strangeti-l in sensul acelor
de ceasornic.
Selectati adaptorul corespunzator (14-19) si
conectati celalalt capat al furtunului la supa-
pa. Adaptorul SUP (14) este premontat, alti
adaptori (15-19) sunt conectati prin conec-
torul adaptor (13), dacéa este necesar. Fixati
conexiunea in sensul acelor de ceasornic.
Apasati tasta multifunctionala (9) de mai mul-
te ori, pentru a porni aparatul. Pentru oprire
tineti tasta apasata.
Apasati tasta multifunctionala (9) de mai mul-
te ori pentru a selecta unitatea de presiune
dorita (bar, PSI, kPa, kg/cm?).
Folositi tastele ,+” (8) si ,—” (7) pentru a seta
presiunea dorita.
Porniti procesul de umflare apasand tasta de
pornire (6).
In timpul umfl&rii, presiunea poate fi ajustata
folosind tastele ,+” (8) si .~ (7).
Pentru a opri procesul de umflare, apasati din
nou tasta de pornire (6).
Compresorul se opreste automat odata cu
atingerea presiunii setate.
Dupa umflare, dispozitivul se opreste automat
dupa aproximativ 5 minute. Pentru reactivare,
apasati o data tasta multifunctionala (9).
Depozitati furtunul si adaptorul dupa utilizare.
Pentru depozitare si transport, furtunul poate
fi atagat la cureaua de transport folosind cle-
mele (f).

6.2 Evacuarea aerului (Fig. 3)
indepartati furtunul (11) de la racordul de aer
LUMFLARE” (2).
Conectati furtunul la racordul de aer ,EVACU-
ARE AER” (3) si strangeti-l in sensul acelor
de ceasornic.
Conectati celalalt capat al furtunului la supa-
pa produsului.
Apasati tasta multifunctionala (9) de mai mul-
te ori, pentru a porni aparatul.
Porniti procesul de evacuare a aerului apa-
séand tasta de pornire (6).
Dupa ce aerul este complet eliberat, apasati

din nou tasta de pornire (6) pentru a opri
procesul.

Indepértati furtunul si depozitati accesoriile
ca de obicei.

7. Curatare, intretinere si comanda
pieselor de schimb

Pericol!
Inainte de orice lucrari de curatare scoateti acu-
mulatorul.

7.1 Curatare
Pastrati cat mai curat posibil dispozitivele
de protectie, sliturile de aerisire si carcasa
motorului. Stergeti aparatul cu o carpa curata
sau curatati-| cu aer comprimat la o presiune
mica.
Recomandam curatarea aparatului imediat
dupa fiecare utilizare.
Curatati aparatul cu regularitate cu o carpa
umeda si putin sapun. Nu folositi detergenti
sau solventi pentru curatare; acestea ar putea
ataca partile din material plastic ale aparatu-
lui. Fiti atenti s& nu intre apa in interiorul apa-
ratului. Patrunderea apei in aparatul electric
mareste riscul de electrocutare.

7.2 Intretinere
In interiorul aparatului nu exista alte piese care
necesita intretinere.

7.3 Comanda pieselor de schimb si acceso-
riilor:
La comanda pieselor de schimb trebuie mentio-
nate urmatoarele date;
Tipul dispozitivului
Numarul de articol al dispozitivului
Numarul de identificare al dispozitivului
Codul piesei de schimb necesare
Preturi actuale si informatii sunt disponibile pe
www.Einhell-Service.com
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8. Eliminarea si reciclarea

Aparatul se afla intr-un ambalaj pentru a impiedi-
ca pagubele de transport. Acest ambalaj este o
materie prima si este astfel refolosibil sau poate
fi readus in circuitul de revalorificare a materiilor
prime. Aparatul si piesele sale auxiliare sunt con-
struite din diferite materiale, cum ar fi de exemplu
metal sau material plastic. Aparatele electrice nu
se vor arunca la gunoiul menajer. Pentru elimi-
narea corespunzatoare, aparatul se va preda la
un centru de colectare. Daca nu aveti cunostinta
unde se afld un centru de colectare, informati-va
in acest sens la administratia comunala.

9. Depozitarea

Depozitati aparatul si accesoriile acestuia la loc
intunecos, uscat si ferit de inghet, precum si inac-
cesibil copiilor. Temperatura de depozitare optima
este intre 5 si 30°C. Pastrati aparatul electric in
ambalajul original.
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10. Afisajul aparatului de incarcat

Starea afisajului

LED-ul
rosu
stins

aprins

stins

intermitent

intermitent

aprins

LED-ul
verde
intermitent

stins

aprins

stins

intermitent

aprins

Semnificatia si masura de remediere

Stare de functionare

Aparatul de incarcat este conectat la retea si pregatit de functionare, acu-
mulatorul nu este in aparatul de incarcat

incarcare

Aparatul de incarcat incarca acumulatorul in regim de incarcare rapida.
Timpii de incarcare corespunzatori ii gasiti direct pe aparatul de incarcat.
Indicatie! in functie de nivelul de incércare al acumulatorului timpii de in-
céarcare efectivi pot fi diferiti de timpii de incarcare mentionati.
Acumulatorul este incarcat si poate fi pus in folosinta. (READY TO
GO)

Dupa aceea se comuta intr-o incarcare de protectie pana la incarcarea
completa.

Pentru aceasta lasati acumulatorul cu cca. 15 minute mai mult pe aparatul
de incarcat.

Masura de remediere:

indepartati acumulatorul din aparatul de incércat. Deconectati aparatul de
incarcat de la retea.

incarcare adaptata

Aparatul de incarcat se gaseste in regimul de incarcare de protectie.

in acest regim, din motive de siguranta, acumulatorul este incarcat mai in-
cet si necesita mai mult timp. Acest lucru poate avea urmatoarele cauze:

- Acumulatorul nu a mai fost incarcat timp foarte indelungat.

- Temperatura acumulatorului nu se gaseste in intervalul ideal.

Masura de remediere:

Asteptati pana cand procesul de incarcare este incheiat, apoi acumulato-
rul poate fi incarcat in continuare.

Defectiune

Nu mai este posibila incarcarea acumulatorului. Acumulatorul este defect.
Masura de remediere:

incércarea unui acumulator defect este interzisa.

indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat.

Deteriorare datorata temperaturii

Acumulatorul este prea fierbinte (de ex. la radiatie solara directa) sau prea
rece (sub 0° C)

Masura de remediere:

indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat si pastrati-l o zi la tempe-
ratura incaperii (cca. 20° C).
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11. Cauze de oprire posibile

Defectiune

Cauza

Solutie

Pompa de aer nu
poate fi pornita
normal.

1. Acumulatorul nu este introdus sau
este descarcat.

2. Supraincalzire sau supraincarcare
duce la oprirea motorului.

. Introduceti sau incarcati acumulato-

rul.

. Lasati motorul sa se raceasca si

porniti aparatul din nou.

. Daca problema persista, contactati

serviciul pentru clienti.

Inflatie/deflatie lenta
sau neregulata

1. Furtun infundat sau deteriorat.
2. Conexiunea dintre furtun si supapa
este neetansa sau slabita.

. Curatati sau inlocuiti furtunul.
. Conectati furtunul corect si verificati

conexiunile.

. Daca problema persista, contactati

serviciul pentru clienti.

Se afiseaza ,Err” pe
display

1. Senzor de presiune defect.

. Eliberati aerul din produs, apoi um-

flati din nou.

. Daca problema persista, contactati

serviciul pentru clienti.

Se afiseaza ,Cur”
pe display

Protectia la supracurent s-a activat,
de exemplu, din cauza motorului
blocat sau a unor obiecte straine in
ventilator.

. Opriti dispozitivul si indepartati pie-

sele blocate.

. Reporniti dispozitivul.
. Daca problema persista, contactati

serviciul pentru clienti.
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Eliminare

)¢

/T
Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile si ambalajele trebuie directionate catre o statie de revalorifi-
care ecologica.

Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/ bateriile in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind deseurile de echipamente electrice si electronice

si transpunerea acesteia in legislatia nationala, sculele electrice scoase din uz si, conform Directivei
Europene 2006/66/CE, acumulatorii/bateriile defecti/defecte sau uzati/uzate trebuie colectati/colectate
separat si predati/predate la un centru de reciclare ecologica.

in cazul eliminarii necorespunzatoare, aparatele electrice si electronice pot avea un efect nociv asupra
mediului si sanatatii din cauza posibilei prezente a substantelor periculoase.

Retiparirea sau orice alta multiplicare a documentatiei si documentelor insotitoare ale produselor, chiar
si partial, este permisa numai cu acordul in mod expres a firmei Einhell Germany AG.

Ne rezervam dreptul pentru modificari de ordin tehnic
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Informatii de service

in toate tarile mentionate in certificatul de garantie dispunem de parteneri de service competenti, datele
de contact ale acestora le puteti gasi in certificatul de garantie. Acesti parteneri va stau la dispozitie
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb si de uzura sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va tine cont de faptul ca la acest produs, urmatoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizarii resp. ca aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu
Piese de uzura* Acumulator
Material de consum/ Piese de consum*

Piese lipsa
* nu este cuprins in livrare Tn mod obligatoriu!

in caz de deterioréri sau defecte, va rugdm sa anuntati acest lucru pe pagina de internet
www.Einhell-Service.com. Va rugam sa tineti cont de descrierea exacta a defectiunii si raspundeti in
orice caz la urmatoarele intrebari:

A functionat aparatul o data sau a fost de la inceput defect?

Ati remarcat ceva inainte de defectarea aparatului (simptom inainte de defectare)?

Ce fel de defectiune prezinta aparatul dupa parerea dumneavoastra (simptom principal)?
Descrieti aceasta defectiune.
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Kivsuvog!

Katd tn xprion Twv CUCKELWYV TIPETIEL, TIPOG
anoduyn TPAUKATICUWY, VA TNEOVVTAL KAl Va
AauBavovtal oplopéva petpa acpaieiag. Ala-
BdoTe yia 1o Adyo autd pooekTiKa TIg Odnyieq
xpnong / Ynodei&elg aopaieiag. PuldEte Tiq
KOAQ yla va €XeTe TIG TIANPodOpieg TTAVTA 0N
S1d0eom| oag. EAv mapadwoeTe Tn CUCKELY) OE
AAAa dtopa, dwote padi kat avteg Tig Odnyieg
xpnong / Ynodei&elg aopaieiag. Aev avaiap-
Bdavoupe kapia euduvN yla atuxrparta 1y BAABeS
oV odeilovtal og P TPNON AUTWV TwV Odny!t-
WV Xpnong kat Twv Yrnodeifewv aodaeiag.

E&nynon Twv XprGIMOTIOIOUUEVWYV CUMBO-
Awv (BA. ek. 11)

1. Kivduvog! - la v eAdTTwon tou KivdUvou
TPAUMATIOUWYV Va SlaBdoeTe TIG 0dnyieg
Xpriong.

Mpocoxn! Na xpnotporoleite wtoaoTti-
&eq. H enidpaon tou BopuPou prmopei va
TIPOKOAETEL TNV AMWAELA TNG AKONG.
Mpoeidomoinomn anod moAv Oepua Tunua-
Ta!

O yratapieg va puldooovTal povo oe
OTEYVOUG XWPOUG Kal og Bepokpacia rept-
BdaAAovtog +10°C - +40°C. O yratapieg va
PuAdooovTal Pévo o€ GOPTIOUEVN KATACTA-
on (TouA. 40% GOoPTICUEVN).

MpooTatéyte and Tnv vypaocia.

1. Ymodei&elg acpaAeiag

Oa Bpeite TIg avaAoyeg untodeikelg aodpaieiag
OTO €MmouvanTopevo PBALApLO!
Mpoeidomoinon!

AwaBdaote 6Aa Ta pETpa acpaleiag, Tig odn-
Yieg xpriong, TIg AMEIKOVICELG KAl TA TEXVIKA
XOPAKTNPIOTIKA TA OTIoia apExovTal He To
Tapov NAEKTPIKO EPYAAEio. 2 TiepimTwon
TApaAEiPewv KATd TNV TrPNon Twv akoAoubwv
odnylwV Xpriong Uropei va rpokAnBei nAektpo-
mAn&ia, mupkayLd ry/kat copapoi TPAUUATICLOL.
®uAa&te yia peAAOVTIKN Xprion OAEG TIG
unodei&elg acpaleiag kat Tig odnyieg xpn-
OELg.

2. Neprypadn cuckeung Kat
napadoon

2.1 NMeprypadn] TnNG CUGKELUNG Kal Ttapadoon

(ek.1-2,7)

1. AaBn

2. 2uvdeon agpa «POYZKOQMA» (agpag EEw)

3. XUvdeon aépa «AMOPPIWH AEPA» (agpag
péoa)

4. KdAuppua 6nkng pratapiog

5. 066vn

6. MAnktpo «'Evapén dladikaciag povokwpa-
TOG»

7. NAAktpo «Meiwon Tieong»

8. TMAnRktpo «AvEnon mieong»

9. MANKTPO TIOAAATIAWY AEITOUPYLWYV (EVEPYO-
moinon/anevepyortoinon, 08évn, povada)

10. MANKTPO yla XelpokivnTn povokwua (Xwpiq

TpOETIAOYT TtieoNg)

Evkaumtog cwAnvag

Zwvn petadopdsg

2UVSECOU TIPOCAPHOYEA
MNpocapuoyéag punayover SUP
MNpocapuoyéag BaABidag Boston
MNpocapuoy€ag urnaylovetr
KovTtog KukAIkog ipocappoyéag
Meoaiog Kwvikdg TIpocapoyEag
MakpUg KwVIKOG TIPOCAPOYEAS
KdaAuppa Brkng eEaptnuatwyv
NodiL Baong

Mnatapia (ev cupmnapadidetar)

11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.

2.2 Zupnapadidopeva
Bdoel tng neptypadng Twv napadidopevVwy ma-
PAKAAOUUE Va EAEYEETE TNV TTANPOTNTA TOU TIPO-
6vT0q. 2€ TEpinTWOon eEAAEIPEWV TUNUATWYV TIO-
pakaAoUpe va arnotaveeite eviog 5 epyaciuwy
NUEPWV aTtd TNV NEPONVia ayopds oto KEvtpo
2€pPIg TNG eTALPEING HAG 1) OTO KATACTNHA ATIO
TO OTIOI0 AYOPACATE TN CUCKEUT), TIPOOKOWICO-
VTag TNV loxvouoa anodelEn ayopds. Mapaka-
AOULE VA TIPOGEEETE TOV TIVAKA £YYUNONG OTOUG
0pPOUG £YYUNONG OTO TEAOG TWV OSNYLWV.
Avoigte TN ouokeuaoia kat BYAATE TIPOCEKTL-
KQ Tn ouokeun.
ATIOPOKPUVETE TA UAKA OUOKEUAOIAG KaBWG
Kal T0 CUCTTUATA TIPOOTACIAG TNG CUOKEUA-
oiag / petadpopdg (eav umtdpxouv).
EAEyETe eav eival TANpeG TO TIEPLEXOEVO.
EAEyETe T ouokeun kal Ta a§eooudp yla ev-
Sexoueveg nUIEG arnd T petagopd.
®uAagte T cuokevaaoia av yivetal pExpL v
napodo g Mpobeopiag TG eyyunong.
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Kivsuvog!

H cuokeun kat Ta VAIKG cucKkevaciag Sev &i-
vat rtaividia! Ta madia dev emtpEnetal va

maiouv e TTAAOCTIKEG CAKOUAEG, TIAACTIKEG
HEUPPAVEG Kal HIKpoavTIKEipeva! Ypiotarat
Kivduvog katdamoong kat acpuiiag!

ZwAnvag

Zwvn HeTadopds
MNpoocapuoyéag cuvdeaou
MNpoocappoyéag BaABidag Boston
Mpoocapuoyéag unaylovet
KovTdg KUKALKOG TIPOCApOYEQg
Meoaiog kwVvikog TipocapoyEag
MakpUg KWVIKOG TIPOCAPHOYEAS
MNpwTtdTUuTEG 06NYiES XPTIONS
Yrodei€elg aodpaieiag

3. Evéedelypévn xpnion

H mapovoa cuokeun gival KaTAAANAN yla to
Povokwua o€ oavideg 6pblag kwrmAaciag
(SUP), otpwpata aépa, pouokwToUg Kavaré-
8eg, OKkNVEG, Bondrjata KOAUUPNOoNG, MIMAAES
YLOYKa Kat TIapopola GouckwTd €idn avaPuxng
1} KATAOKNVWONG.

ErurA€ov, n ouokeur| umopei va xpnotuorom0ei
yla Tnv aneAeubépwon aépa and aviikeipeva
XAuNAng rieong - 1.X. cavideg SUP, otpwuata
agpa kat AAAa GoUoKWTA TIpoidvTa.

H ouokeun Sev eival KATAAANAN yla epappoyES
VWNANAG Ttieong 1 Yla TO GOUOKWHA TIPOIOVTWY
JLE TIOAU PeYAAOUG OYKOUG 0€Pa EKTOG TOU XW-
pou avayuxng.

H pnxavn emutpémnetatl va xpnotlornoineei pévo
Yl TOV OKOTIO yla Tov ortoio TipoopideTal. Kabe
TIEPAV TOUTOU XP1i0T SEV AVTATIOKPIVETAL OTOV
OKOTIO Yla ToV ortoio TipoopideTal. Na BAAReS
oV odeilovtal og TTapOUOLa XPTioN 1 Yia Tpau-
HaTiopovg mavtog eidoug eubUveTal o Xpriotng/
XELPLOTNG KAl OXL O KATAOKEVUAOTAG.

MapakaioUpe va AdBeTe untoyn oag wg oL ou-
OKEVEG Mag SEV €X0UV KATAOKEVAOTEL yla emay-
YEAUATIKY), BLOTEXVIKT 1] BLOUNXAVIKY) XPTioT. Agv
avaAauBAvoupe kapia eyyunon €av n cuokeun
XpnotuoroinBei o€ ouvepyeia, Blotexvieg 1 ot
Blopnxavia 1} oe epyacieq TapPOUOLEG LE AUTEG.

4. TeXVIKA XAPAKTNPLOTIKA

TPOPOSOTIA TAGNG .o 18Vd.c
Mey. miieon Aettoupyiag ............ 1,38 bar (20 PSI)
MNKOG GWATIVA AEPA ..cevveviiieeiieeeereeeae 80cm
Bdapog xwpiq Hrmatapia......cccceeeveeennne. mep. 2,3 kg
Kivduvog!

®o6pupog kat ovnon

H exmoprm| Bopuwv darmotwenke cuuPwva pe
T0 ENISO 2151.

EVIAo AX0U Ly 77 dB(A)
ABEBAOTNTA K o 2,5dB
ZTABUN NYXNTIKNAG loxVog LY. ................ 88 dB(A)
ABEBAOTNTA Ky v 2,5dB

Na xpnoipomnoleite wWToacTiSEG.
H emidpaon Tou BopURou Propei va TIPOKAAETEL
NV anwAeLa TG akong.

Meplopiote TN Snuioupyia BopuBou kat 56-
vnong oto gAdaxioto!
Na xpnotoroteite pdvo GUOKEVEG o Apoyn
KataoTaon.
Na ouvnpeite kat va kabapifete TAKTIKA TN
OUOKEUN.
MpooapuooTe TOV TPOTIO £pyaciag oag otn
OUOKeUN.
MpoogEte va unv urepPopTWVETE TN OU-
OKevun).
Evéexopévwg SWoTe T CUCKEUT| Yia EAEYXO.
ATtevepyorowm|oTe Tn cuokeun étav Sev Xpn-
goroleitat.

Npocoxn!
YrnoAemnopevol kivéuvol
AKOUN Kal O€ TIEPIMTWON CWOTIG KAl Ka-
VOVIKIG XPT1ONG AuToU TOU NAEKTPLKOU Ep-
yaAegiov, upiocTavral mavta UTIOAEITOHEVOL
Kivéuvol. Ot ak6Aoubol Kivéuvol propouv va
TIAPOUGIACTOUV avAaAoyd HE To €i80g kata-
OKEUNG KAl TO MOVTEAO AUTOU TOU NAEKTPL-
KoU gpyalAeiou:
BAd&Beqg g akong, eav dev xpnoyoroun-
00UV KATAAANAEG WTOAOTTIOEG.
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Kivsuvog!

AUTO TO NAEKTPLKO EpYAAEio dnoupyel Katd n
Aeitoupyia éva nAektpopayvntikd medio. Autd
To Tedio Sev amokAeieTal UTIO OpPLOPEVEG CUVOT)-
KEG VA EMNPEACEL TN AELTOUPYIQ, EVEPYNTIKA M
TIaONTIKA LaTPIKA epduTtevata. MNpog amoduyn
Tov KivdUvou coBapwy 1) Kat Bavatndopwv
TPAUMATIOUWY, CUVIOTOUE OE ATOUA JIE LaTPLKA
guduTeELLATA VA CUUBOUAEUBOUV TOV YIaTPd
TOUG KOl TOV KATAOKEUAOTH| TOU LATPIKOV EUPU-
TEVUATOG, TIPLV XELPLOTOUV TN UNXavn.

5. Mpwv ™ B€0n o€ Aettoupyia

Mpwv TN ouvdeon BePawbdeite WG Ta OTOIKEIA
oTnV mvakida otolxeiwv cupudwvouv pe Ta oTol-
X€la ™G pnatapiag.

EA€yETe TN ouokeun yla {nEG armo T pe-
Tapopd. Evéexdueveg nuiEg va SnAwbouv
AUEoWS OTN PeTadOopPIKn eTALPEia e TNV
oroia MapadoOnKe O CUNTILETTNG.

Na pooéxete yla kabapo kal oTeyvo agpa
avappodnong.

Mnv TomoBeTeite TOV CUUTIIECTT) OE UYPO
XWPO.

O ouprieoTnq va Aettoupyei pévo o€ Katah-
AnAoug Xwpoug (Le KaAo agplopd, Beppo-
kpaoia +5°C éwg 40°C). Zto Xwpo auto va
UNV UTIApXEL oKOVN, oUTE 0E€a, aTOI, EKPN-
KTIKA 1) avadAEEa aépla.

O ouprieotnq eival KATAAANAoG yla xprion
0€ OTEYVOUG XWPOUG. Z€ OMpeia OTIOV EKTE-
AouvTal epyacieq e TutolAiopata vepou, dev
ETUTPETIETAL N XP)OT TOU CUUTIIEDTH.

Na xpnotporoleite Tn cuokeur| Pévo avw
0€ OTEPEN KAl OPAAT) ETILHAVELD

Mpoewdomoinon! Tnpeite Ta otoikeia kal TIg
odnyieg aodpaleiag Tou KATACKEVAOTH YA AVTL-
Keipeva Tou pokeltal va ¢ouoKwOouv.

5.1 dopTion TNG povadag prarapiag (K.
7,9)

1. BydAte ) povada pnatapiag (22) aro

XEPOAQPN) KL TILEOTE TO TANKTPO KOUUTIWA-

TOG () TIPOG TA KATW.

ZuykpiveTe €dv 1 TAOM SIKTUOU TIOU avadé-

PETAL OTNV TIVAKISA OTOIXEIWV AVTIOTOLXEL e

TNV Tdon Tou SiIKTuou. BdATe To BUoua TOU

dopTioTn (d) otnv mpida. To mpdactvo LED

apxidel va avapoofrivel.

3. BdAte ) unatapia (22) mavw oTov GopTIoT

(d).

210 edadlo 10 (évdelEn dpoptiotn) Ba Bpeite mi-
vaka pe Tig eEnynoelg g évdelEng tou LED oto
dopTioTn.

Edv &ev eival Suvatr| n $OpTIoN TOU CUCCWPEU-
TN, TAPAKAAOUE va EAEYEETE
€dv undpxel Taon otnyv Tpida.
€dv untdpxel ayoyn emnadn oTig eNAPES
$opTIONG TNG povadag GoOPTIONG.

Edv &ev eival Suvatn n poption g puratapiag,
TIAPAKAAOUE VA aTOCTEINETE
TOV POPTIOTH KL TOV TIPOCAPHOYEN POPTL-
ong
Kal Tn povada pratapiag
OTO TURMA Hag eEUTNPEETNONG TIEAATWV.

Ma cwoTH ATIOGTOAT] VA ETILKOLVWVI|CETE HE
TO TUNMA EEUTINPETNONG TEAATWY MaAG 1] HE
TO KATACTNMA MTWANGEWYV, O6TIOV ayopAcate
TN CUOKEUN.

Kata tnv anooctoAn 1] anéppiyn pnarapiwv
1] CUGKEVWYV Hmatapiag mpoceETe va Prnouv
XWPLOTA OE MAACTIKEG CAKOUAEG WOTE VA
arnopevxOei Eva BpaxuKUKAwA 1) TIUPKA-
yua!

Ma peydain didpkela {wng TG povadag prarta-
piag, ppovTioTe yla TNV €ykalpn enavadpopTion
™G hovada pnatapiag. Auto eival onwodnrote
anapaitnTo 6Tav SIAMOTWOETE TIWG ELWVETAL N
amnodoon. Moté unv ekpoptifete MANPWS TN Ho-
vada pnatapiag. Auto Ba eixe oav ouvemnela pia
BAGPN NG povasdag uratapiag!

5.2 'EvéelEn XwpnTIkoTNTAG Hrartapiag (€ik.
10)

Mi€oTe TOV SLOKATTTN YL TNV XWPNTIKOTNTAG

pratapiag (b). H €évdel&n otdbung g pratapi-

ag (c) oag deiyvel TV katdotaon ¢opTiong TNG

pratapiag Baocel Twv 3 LED.

Eivai avappéva kat ta 3 LED:
H pratapia €xel poptioTei MANPWS.

211 LED avapouv:
H pnatapia eivat akéun apketd GopTIoUEVN.

1 LED avaBoopnvet:
H pnatapia eival adela, poptiote T pratapia.
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‘OAa ta LED avaBoofBrivouv:

H Beppokpacia Tng purnatapiag umoAeineTat.
AdaipéoTte T pratapia and Tn cuokeun Kat
adrjote TN pnatapia pia nuépa oe Bepokpacia
Swpatiou. Eav Eavanapovotaotei 10 odpdAua,
TOTE eite anodoptioTnke Babld n ynatapia 1y
€XEL KATIOL0 EAATTWHA. ATIOMAKPUVETE TN UIaTa-
pia anod tn ocuokeur). Mia eAATTWHATIKY prtata-
pia Sev eTUTPEMETAL VA ETAVAXPNOLLOTIOMOEL 1)
va enavadopTIoTEL.

6. XELPIONOG

Ynodeign

ZUVIOTOUE, O AVWHUAAEG 1 LOAGKEG ETIDAVEL-
€G, VO XPNOLOTIOLEITE TN CUCKEUT) O€ ETUMESN
B6€on (6€on RUN).

6.1 dovokwpua (gk. 1, 2, 3, 5)
2UVSEOTE TOV EVKAUTTTO CWANva (11) pe
ouvdeon agpa «POYZKOQMA» (2) kat opiEte
Tov Seflootpoda.
EruAéEte Tov KATAAANAO TIpOCapPHOYET
(14-19) kat ouvdeaTe TO AAAO AKPO TOU €V-
KOUTITOU owArva otn BaABida. O npooappo-
yvéag SUP (14) eival mpoouvaploAoynuEvog,
Aot pooappoyeiq (15-19) cuvdeovtal
€dv eival anapaitnTto HEow TOU CUVSECHOU
npooappoyea (13). AopaAiote Tn ovvdeon
Se€lvoTpoda.
MEoTe TO TANKTPO TIOAAATIAWV AEITOUPYLWV
(9) yia va evepyortorjoete Tn ouokeun. MNa
ATIEVEPYOTIOINOT, KPATATE TILEGUEVO TO TIANR-
KTPO.
MEoTe TO TANKTPO TIOAAATIAWV AEITOUPYLWV
(9) TTOAAEG DOPEQ YIa va ETUAEEETE TNV
emBuunTn povada mieong (bar, psi, kPa, kg/
cm?).
Pubuioete v emBuuntn micon-otdX0 e TA
TIANKTPA «+» (8) Kal «-» (7).
ZeKIVAOTE TN S1adIKAcia POVOKWATOG TILE-
Covtag To TMANKTPO €vapéng (6).
Katd ) d1dpkela Tou poucKwaATog, N Tiieon
Uropei va pubioTel Xpnotlonolwvtag ta
TIANKTPA «+» (8) Kal «—» (7).
lMa va otapatoete T dadikacia Govokw-
patog, matrote §avd To MANKTPO EVaPENG
(6).
O OUWTILEDSTNG OTANATAEL AUTOUATA OALG
emTeuxOei n pubulopgvn Ttieon.
MeTtd To POoUOKWA 1| GUOKEUT] ATTEVEPYOTIOL-
eiTalL autopata PeTd arod Tepinou 5 Aemtd.
lMa emavevepyoroinon, TMatnoTe To TIANKTPO

TIOAAQTTAWV AglToupywwv (9) pia popd.

MeTtd n Xprion, anodnkevoTe TOV EVKAWITTO
OWATVa Kal Tov Tipocappoyéa. Na amobrj-
KEUON Kal LETADOPA, O EVKANUTITOG CWAVAG
propei va otepewbel otn {wvn petadopdg
Xpnoonowwvtag ta KA (f).

6.2 Amoppdn agpa (€ik. 3)
Adaipéate Tov eVKapuTTo cwAnva (11) anéd
™ ouvdeon agpa «POYZKQMA» (2).
2UVOEDTE TOV EUKAUTTTO CWANVA UE TN OUV-
Sdeon aépa «AMOPPIWH AEPA» (3) kal odi§-
Te Tov Se€looTpoda.
2UVSEDTE TO AAAO AKPO TOU EUKAUTITOU OW-
Anva ot BaABida tou mpoidvTog.
Mi€oTe TO MARKTPO TIOAAQTIAWY AEITOUPYUDV
(9) yla va evepyoTIO|OETE TI GUOKEUT.
=ZekvrioTe TN Sladikaoia andéppupng agpa
mEdovTag To MARKTPO Evapéng (6).
MOoALG ameAeuBepwBel MANPwWS 0 aépag,
natrnote Eavd To MANRKTPO evapéng (6) ya va
otapatmoete m Sladkaoia.
Adalp€aTe TOV EVKAUTITO CWATVA KAl ATTO-
OnkevoTe Ta €EAPTNLATA WG CUVABWG.

7. Kabapiouog, cuvtipnon Kat
napayyeAia avtaAAaKTIKWV

KivSuvog!
Mpwv and dAeg TIq epyaocieg kabaplopov va adal-
peite v pnatapia.

7.1 KaBapiopog
Na kpatdte 600 10 eEAeVUBepa yivetal armod
oKOVN Kal akabapoieg Ta CUCTNUATA TIPO-
otaoiag, TI§ oXIoUES EEAEPLOLOU Kal TO TIEPI-
BANua Tou potép. TpiWTe TN CUCKEUN e Eva
KaBapo Tavi ) GuonETe TNV LE TIETILECUEVO
agpa o XaunAn rtieon.
2UVIOTOUE VA KABapIlETE TN CUOKEUT alé-
owg peTa amd kabe xprion.
Na kabapileTe TN CUOKEUT] TAKTIKA pE Eva
VWO Tiavi kat Atyo paAakéd camouvt. Mn
XPNOLOTIOLEITE KOBAPLOTIKA 1) SIAAUTEG,
ylati 5ev arnokAeieTal va KataoTpEPouv Tnv
empavela g cuokeung. MNpoogEte va unv
TiePAoEL VEPO OTO ECWTEPIKO TNG CUCKEUNG.
H Sieioduon vepou o€ NAEKTPIKT) CUOKEUT
av€avel Tov Kivouvo nAektpomAnéiag.

7.2 Zuvtmpnon
270 E0WTEPLIKO TNG CUOKEUNG SEV UTIAPXOUV
eEapmpata mou xpetdlovTal GuvInpnon.



7.3 NapayyeAia avtaAAaKTIKWYV Kat Eaptn-
HAaTwv:
Katd v rapayyeAia avTaAAaKTIKWV va avadpe-
peTe TA €ENG:
TUT0G TNG CUOKEUNG
ApBLOG €idoug TNG CUOKEUNG
ApBu6G TAUTIONG TNG CUCKEUNG
AplOu6G AVTAAAAKTIKOU
Oa Bpeite TIq LOXVOUOEG TIUES Kal TIANpodopies
otV lotooeAida www.Einhell-Service.com

8. AlaBeon ota amoppippara Kat
ETAVAXPNCLLOTIOMOoN

H ouokeur) BpiokeTtal o pia cuokevaoia Pog
arnoduyn Nuwv Katd tn petagdopd. Autr n ou-
okevaoia anoteAeital and MPWTEG VAEG Kal £ToL
UITopel va emavaypnoloTomOei 1) va avakukAw-
Bei. H ouokeur kat Ta e§aptrpatd g anote-
AovvTtal ano Siddopa VAIKA, OTwg TL.X. LETAAAO
KOl TIAQOTIKA UAIKA. Agv eTITPETETAL 1) ATIOPPWIN
EAATTWHATIKWY CUOKEUWY 0TA OIKLAKA artop-
pippata. Zwotn andppun eivat n apddoon oe
KATAAANAQ KEVTPA CUAAOYNG LETAXELPIONEVWV
ouokeuwv. Edv dev yvwpilete oL Bpioketal
TIAPOMOLO KEVTPO CUAAOYTIG LETAXELPLOUEVWV
OUOCKEUWYV, pWTAOTE 0TN S10iknon NG KovoTt-
TAG 0aG.

9. ArtoOnkevon

Na arnobnkeveTe T CUCKELT Kal Ta a§gcoudp
NG 0€ OKOTEWVO, OTEYVO XWPO, XWPIG TayeTo.

H 1bavikn Beppokpacia arobrikeuong sival Jeta-
&V 5 kat 30 "C. Na puAd&ete TNV NAeKTPIKN 0ag
OUOKEUN 0TNV MPWTATUTN cuoKevaaia.
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10. 'EvéelEn poptiotn

Katdaotaon €véeiEng
Kokkivo LED Npacwo LED
arntevepyortoinon | Avapooprivel
(OFF)

Evepyoroinuévog | amevepyoroinon

(OFF)

armevepyoroinon | Evepyormomuévog
(OFF)

Avapoofrvel arevepyoTtoinon
(OFF)
AvaBooprivel AvaBooprjvel

Evepyomompuévog | Evepyoromuevog

Znpacia kat pEtpa

EtouémnTa yia Aettouvpyia

O PpopTioTnq eival ouvSESEPEVOG PE TO SIKTUO Kal ETOLMOG
yla Aettoupyia. H pratapdi Sev giavi péoa oto GopTioT.
®dopTion

O ¢popTioq Poptidel TN Unatapia o€ Asttoupyia Taxeiag
PopTiong. H didpkela popTiong avaypddetal oTov GopTIoTn.
YriédeiEn! Avaioya e Tnv urapyxouoa GopTLoN 1 Tpayua-
TIKNA Slapkela ¢’ poTiong Hropel va dladEpel amd auTrv Tou
avaypadetal oTo GopTIOTH.

H pnatapia gival popTIGHEVN Kal ETOLUN Yia XP1-

on. (READY TO GO)

Katomv gvepyortoleital n ¢opTion achaAeiag pexpL v
TIANPN POPTION.

Adnote TN pnatapia Tiepinou 15 AeTTd MEPIOTOTEPO OTOV
POoPTIOTN.

Ti mpéneL va KAVETE:

Adaipeate TN pratapia and Tov GopTioTr). AlaKOYTE TNV
TIapOXN PEUHATOG TIPOG TOV POPTIOTH.

DOPTION TIPOCAPOYYG

O ¢popTioTNq BpiokeTal 0N AToUpYia yia TIPOCEKTIKT) Pop-
Ton.

Ma Adyoug aodpaAeiag o popTiog dopTieTal Tio apyd Kat
Xpewadetal meplocdTEPO XPOVo. AuTd propei va odpeiletal
ota eEng:

- H yrtatapia dev poptiotnke £5w Kat TIOAU kapo- H Beppo-
Kpaocia tng pnatapiag dev kupaivetal ota davika emirneda.
- H Beppokpacia g pratapiag dev kupaivetal ota 16avika
emineda.

Ti MpEMEL VA KAVETE:

MNepuévete pEXPL va mepatwBei n dtadikacia opTiong, Ta-
POAQ AUTA UTTOPEL VA CUVEXIOTEL N GOPTLOT) TNG UITATaPiag.
ZPparpa

Aev gival duvatr| A€oV n poption. H unatapia eivat eAat-
TWUATIKA.

Ti péneEL va KAVETE:

Mia eAatTwpatikn prtatapia dev eivat Suvatdv va enava-
POopTIOTEL

Adaipeate T pnatapia ard tov opTioTn.

BAapn Oeppokpaciag:

H pratapia eivat moAU {eotn (T1. X. AUEDT NALOKT) aKTIVOBo-
Aia) 1) TIOAU kpvua (katw artd 0°C).

Ti pEneEL va KAVETE:

Adalpeote T unatapia kat GuAagte tTnv autn ) 1 nuEpa oe
Beppokpacia dwpartiov (rep. 20° C).
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11. EvéexoOeveg aitieg diakomng Aettovpyiag

ZPaipa
H avtAia agpa dev

propei va ekkivnBei
KAVOVIKA.

Apyd 1 akavovioTo
Ppovokwua/anoppL-
Yn agpa

‘Evéeign «Err» otnv
066vn

‘Evdei&n «Cur»
otnv 06ovn

Artia

—_

. H ynatapia dev €xet TormoBetnOei
1 eival arnoPopTIoPEVT).

2. H urtepBeppavon 1 n uneppopTw-

on odnyel oe Slakorr) Aettoupyiag

TOU KIVNTTpa.

—_

. O gvkaumTtog owAnvag givat fou-
Awpeévog givat pBappévog.

2. H oUvéeon peTa&l Tou EVKAUTITOU

owAnva kat Tng BaABidag €xet Si-

appon 1 eivat xaAapr).

—_

. EAattwpatikog aiobntipag mie-
ong.

H mpooTtacia and unepévraon eivat
EVEPYOTIONUEVN, TL.X. AOYW UTTAO-
KOPLOUEVOU KIVNTrpa 1) EEvng UANG
OTOV AVEWULOTNPA.
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AVon

. TomoBeoTE 1§ POPTIOTE TNV UMa-

Tapia.

. AdnoTe TOV KIVNTT)pa Va KPUWOoEeL

Kat S'I'[(J.VSKKIVI"]O'STS.

. & TEePIMTWOT) TIoV TO TIPORANUA

TIAPAPEVEL, ETIKOWVWVNOTE UE TNV
eEunmpeETnon MeAaTwv.

. KaBapiote 1§ avtikataoTtrnote Tov

€UKAUTTTO CWATva.

. 2UVOE0TE CWOTA TOV EUKAMTITO

OWANVA Kal EAEYETE TIG OUVOETELG.

. € TIEPIMTWOoN TIoU TO TIPORANUA

TIAPAUEVEL, ETIKOVWVTOTE HE TNV
egumnpETNON TIEAATWV.

. AdapéoTe Tov aépa arnd To Tpo-

10V Kal 0T oUVEXELD POUOKWOTE
Eava.

. Z& TePITTWOoTN TIoV TO TIPORANUA

TIAPAWEVEL, ETIKOWVWVNOTE IE TNV
eEunnpEtnon meAatwv.

. ATIEVEPYOTIOW|OTE TN CUCKEUN

Kal adpalpECTE TA UTAOKAPIOEVA
HEPN.

. Evepyoromote §ava tn cuokeun).
. 2€ TIePITTTWOM IOV TO TIPORANUA

TIAPALEVEL, ETUKOVWVIOTE E TNV
eEurmpETnon meAatwv.



Anéoupon

)¢

_ Li-lon
Ta nAeKTpIKA epyaAeia, oL uratapieq, Ta eEAPTHATA KAl OL CUCKEVAGIEG TIPETIEL VA OVAKUKAWVOVTAL
UE TPOTIO PIAKO TIPOG TO TIEPLBAAAOV.
Mnv pixvete Ta nAeKTPIKA EpYaAeia Kal TI UTaTapieq oTa anoppiypara Tov oritiov oag!

Movo yia xwpeg g EE:

2Uupdwva pe v Eupwraikr) odnyia 2012/19/EE oXeTIKA pe TIG TIAALEG NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG
OUOKEUEG Kal T petadopd Tng odnyiag autng oe eBviko Sikalo Ta dxpnota NAEKTPpIKA epyaAeia kat
oupdwva pe v Evpwrtaikny odnyia 2006/66/EK oL XQAQOUEVEQ 1) XPTOLLOTIOMIEVES UITaTApieq TIpE-
TIEL VA GUAAEYOVTAL EEXWPLOTA, YA VA AVAKUKAWBOUV PE TPOTIO PIAKO TIPOG TO TIEPIBAAAOV.

2 e TIEPITTTWON HN EVOESELYUEVNG ATIOCUPONG OL NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG CUCKEVEG AOYW EVOEXO-
UEVNG TIAPOUGIag ETIKIVEUVWY OUCLWV PTTIOPOUV Va £XOUV ETIIPAAREIQ ETUMTWOELG 0TO TIEPBAAAOV Kal
oTnV avepwriivn vyeia.

H avatunwon 1) omolacdnnote AAANG Hopdr|§ avarapaywyr) TG TEKUNPiwong 1y AGAAwv SiKaloAoynTti-
KWV TIOU avadEPOVTaL 0TA TIPOIOVTA, AKOUN KAl ATIOCTIACUATIKA, ETUTPETETAL HOVO [IE PNTT) OUYKATA-
Beom g Einhell Germany AG.

Me erupUAQEN TEXVIKWV TPOTIOTIONCEWV
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Evnuépwon yia to c€pPig

2 & OAEG TIG XWPEG TIOU avadpEPOVTaL OTNV £yyUnon €Xoule appoédla cuvepyeia ou cuvepyaldovtal
padi pag, n dievbuvon Twv omoiwv TPOKUTITEL amd Tnv eyyunon. Ta cuvepyeia autd Bpiokovtal on
S140eom| 0ag yla ETIOKEVEG, AVTAAAAKTIKA 1) aEE0OUAp 1 Yla TNV ayopd AVOAWCIUWY.

MpoogEte 6TL 0TN ouoKELT AUTY) Ta akOAouBa eEAPTAATA UTIOKEIVTAL OE KOy dBpod 1) OTL Xpetalo-
vTal Ta akéAouba avaAwotua.

Katnyopia MNapadetypa
DBepdueva eEaptnpata* 2UCOWPEUTNQ
AvaAwotua uAikd/avaAwotua Turuata’
EAAeipelg

* 5ev ouUTEPIAAUBAVOVTAL UTIOXPEWTIKA OTO TIEPLEXOUEVO TNG CUCKEVAOIAG!

2 € TePIMTWOoN EAATTWHATWY 1} CPAAUATWY 00 TIAPAKAAOULE VA SNAWGCTE TNV TEPITITWOT) OTO VTEP-
veT oto www.Einhell-Service.com. Mpooé€te va meptypdyeTe e akpiBela To opAAua Kat anavirote
OTIG OKOAOUBEG EPWTNOELS:

Aettolpynoe owaoTA 1 CUCKEUN 1) EiXE Ao TNV apxr) KATIOL0 EAATTWHA?

Mnmnwg poogfate KATL TIEPIEPYO TIPOTOU TIAPOUCLACTEL TO EAATTWUA (CUMTITWHA 1) BAGRN)?
Mola SucAetToupyia mapatnpeital 0Tn CUCKEUT] (KUPLO CUUTTTWHA)?

MNeprypdyeTe autr tn SuoAetroupyia.

-131-



Perigo!

Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas
algumas medidas de seguranga para prevenir
ferimentos e danos. Por conseguinte, leia atenta-
mente este manual de instrugdes / estas instru-
¢oes de seguranga. Guarde-o num local seguro,
para que o possa consultar sempre que neces-
sario. Caso passe o aparelho a outras pessoas,
entregue também este manual de instrugdes /
estas instrucdes de seguranca. Nao nos respon-
sabilizamos pelos acidentes ou danos causados
pela ndo observancia deste manual e das instru-
¢cOes de seguranga.

Explicacado dos simbolos utilizados (ver figu-

rai1)

1. Perigo! - Para reduzir o risco de ferimentos,
leia 0 manual de instrucdes.

2. Cuidado! Use uma protecéo auditiva. O
ruido pode provocar perda de audigéo.

3. Aviso sobre pecas quentes!

4. Armazenagem das baterias apenas em es-
pacgos secos com uma temperatura ambiente
de +10°C - +40°C. Armazenar as baterias
sempre carregadas (com, no min., 40% de
carga).

5. Proteger contra a humidade.

1. Instrucdes de seguranca

As instru¢des de seguranca correspondentes
encontram-se na brochura fornecidal!

Aviso!

Leia todas as instru¢oes de seguranca,
indicagées, ilustrag6es e dados técnicos
fornecidos com esta ferramenta elétrica. O
incumprimento das indicagdes seguintes pode
provocar choques elétricos, incéndios e/ou feri-
mentos graves.

Guarde todas as instrucoes de seguranca e
indica¢6es para consultar mais tarde.

2. Descricao do aparelho e material
a fornecer

2.1 Descricao do aparelho e material a forne-
cer (fig. 1-2, 7)

Pega

Ligacdo de ar “INSUFLAR” (Air Out)

Ligacédo de ar “LIBERTAR O AR” (Air In)
Cobertura do compartimento da bateria
Visor

aprwD =

Bot&o “Iniciar o processo de enchimento”

Bot&o “Reduzir pressao”

Bot&o “Aumentar pressao”

Tecla multifungdes (ligar/desligar, visor, uni-

dade)

10. Botao para enchimento manual (sem regula-
¢ao prévia da pressao)

11. Mangueira

12. Alga de transporte

13. Peca adaptadora de ligagao

14. Adaptador de baioneta SUP

15. Adaptador da véalvula Boston

16. Adaptador de baioneta

17. Adaptador circular curto

18. Adaptador conico médio

19. Adaptador coénico longo

20. Cobertura do compartimento de acessorios

21. Apoio

22. Bateria (ndo incluida no material a fornecer)

© N

2.2 Material a fornecer
Com a ajuda da descricdo do material a fornecer,
verifique se o artigo se encontra completo. Caso
faltem pecas, dirija-se num prazo maximo de 5
dias uteis apos a compra do artigo a um dos nos-
sos Service Center ou ao ponto de venda onde
adquiriu o aparelho, fazendo-se acompanhar de
um talédo de compra valido. Para o efeito, consulte
a tabela da garantia que se encontra nas informa-
¢coes do servico de assisténcia técnica no fim do
manual.

Abra a embalagem e retire cuidadosamente

o aparelho.

Remova o material da embalagem, assim

como os dispositivos de seguranca da emba-

lagem e de transporte (caso existam).

Verifique se o material a fornecer esta com-

pleto.

Verifique se o aparelho e as pegas acesso-

rias apresentam danos de transporte.

Se possivel, guarde a embalagem até ao ter-

mo do periodo de garantia.

Perigo!

O aparelho e o material da embalagem nao
sao brinquedos! As criangas nao devem
brincar com sacos de plastico, peliculas ou
pecas de pequena dimensao! Existe o perigo
de degluticao e asfixia!

Mangueira

Alca de transporte

Peca adaptadora de ligacao
Adaptador da valvula Boston
Adaptador de baioneta
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Adaptador circular curto
Adaptador cénico médio
Adaptador cénico longo
Manual de instruc¢des original
Instrugdes de seguranca

3. Utilizacao adequada

Este aparelho é indicado para a insuflar pranchas
de Stand Up Paddle (SUP), colchdes de ar, sofas
insuflaveis, tendas, equipamento de flutuagéo,
bolas de ioga e artigos de lazer e campismo insu-
flaveis semelhantes.

Adicionalmente, o aparelho pode ser utilizado
para escoar o ar de objetos com baixo volume de
pressdo — p. ex. pranchas de SUP, colchdes de ar
e outros produtos insuflaveis.

O aparelho néo é adequado para aplicagdes da
alta pressdo ou para encher produtos com um vo-
lume de ar muito elevado fora da area do lazer.

A magquina s6 pode ser utilizada para os fins a
que se destina. Qualquer outro tipo de utilizagao
é considerado inadequado. Os danos ou feri-
mentos de qualquer tipo dai resultantes séo da
responsabilidade do utilizador/operador e ndo do
fabricante.

Chamamos a atengdo para o fato de os nossos
aparelhos néo terem sido concebidos para uso
comercial, artesanal ou industrial. Nao assumi-
mos qualquer responsabilidade se o aparelho for
utilizado no comércio, artesanato ou industria ou
em atividades equiparaveis.

4. Dados técnicos

Alimentacdo de tensdo ...........ccccceeenee. 18V DC
Pressao de servigo max. ........... 1,38 bar (20 PSI)
Comprimento da mangueira de ar ............. 80cm
Peso sem bateria.........ccccccceevieenne aprox. 2,3 kg
Perigo!

Ruido e vibracao
Os valores de ruido foram apurados de acordo
comaEN ISO 2151.

Nivel de press&o acustica L, ............... 77 dB(A)

Incerteza KpA .............................................. 2,5dB
Nivel de poténcia acustica L ............... 88 dB(A)
Incerteza K, ...oovvvevininiiinicinicccis 2,5dB

Use uma protecao auditiva.
O ruido pode provocar perda de audicao.

Limite a producao de ruido e a vibracdao a um
minimo!
Utilize apenas aparelhos em bom estado.
Limpe e faga a manutengéo do aparelho re-
gularmente.
Adapte o seu modo de trabalho ao aparelho.
N&o sobrecarregue o aparelho.
Se necessario, submeta o aparelho a uma
verificagao.
Desligue o aparelho, quando este néo estiver
a ser utilizado.

Cuidado!
Riscos residuais
Mesmo quando esta ferramenta elétrica é
utilizada adequadamente, existem sempre
riscos residuais. Dependendo do formato e
do modelo desta ferramenta elétrica, podem
ocorrer os seguintes perigos:
Lesbes auditivas, caso néo seja utilizada uma
protecéo auditiva adequada.

Perigo!

Durante o funcionamento, esta ferramenta elétri-
ca produz um campo eletromagnético. Este cam-
po pode afetar, em determinadas circunstancias,
implantes médicos ativos ou passivos. Para re-
duzir o perigo de lesbes graves ou mortais, reco-
mendamos que as pessoas com implantes médi-
cos consultem os seus médicos e os fabricantes
dos implantes, antes de utilizarem a maquina.

5. Antes da colocacdo em
funcionamento

Antes de estabelecer a ligacao, certifique-se de
que os dados constantes da placa de caracteris-
ticas correspondem aos dados da bateria.

Verifique se o aparelho tem danos de trans-
porte. No caso de eventuais danos, informe
de imediato o transitario que transportou o
compressor.

Cuidado com o ar aspirado seco e sem po.

-133 -



N&o monte o compressor em salas humidas
ou molhadas.

O compressor s6 pode ser colocado em
funcionamento em espacos adequados (bem
arejados, temperatura ambiente +5°C até
40°C). Na sala ndo se podem encontrar poei-
ras, acidos, vapores, explosivos ou gases
inflamaveis.

O compressor foi concebido para a utilizagao
em espacos secos. A utilizagao nao é permiti-
da em areas onde ocorra a projecdo de agua.
Opere o aparelho apenas sobre bases soli-
das e planas

Aviso! Para soprar objetos, observe as indica-
¢coes e instrugcbes de segurancga do fabricante.

5.1 Carregamento do pack de baterias de litio
(fig. 7, 9)

1. Puxe o pack de baterias (22) do punho, pre-
mindo, para tal, a tecla de engate (a) para
baixo.

2. \Verifique se atenséo de rede indicada na pla-
ca de caracteristicas corresponde a tensao
de rede existente. Ligue a ficha de alimenta-
¢ao do carregador (d) a tomada. O LED verde
comecga a piscar.

3. Insira a bateria (22) no carregador (d).

No ponto 10 (visor do carregador), encontra uma
tabela com os significados da indicagdo LED no
carregador.

Se o carregamento do pack de baterias ndo for
possivel, verifique
se existe tenséo de rede na tomada.
se existe um contacto correto nos contactos
de carregamento do carregador.

Se continuar a néo ser possivel carregar o pack
de baterias, envie
o carregador e o adaptador de carregamento
e o pack de baterias
para 0 nosso servigo de assisténcia técnica.

Para o envio correto, contacte o nosso ser-
vico de assisténcia técnica ou o ponto de
venda onde adquiriu o aparelho.

Ao enviar ou eliminar baterias ou o aparelho
sem fio, certifique-se de que estes sdo emba-
lados individualmente em sacos de plastico
para evitar curto-circuitos e incéndios!

Tendo em vista uma longa vida util do pack de
baterias, deve providenciar o seu recarregamento
atempado. Isto é absolutamente necessario se
verificar que a poténcia do aparelho esta a dimi-
nuir. Nunca deixe que o pack de baterias se des-
carregue completamente. Esta situacdo poderia
provocar um defeito no pack de baterias!

5.2 Indicacao da capacidade da bateria (fig.
10)

Prima o interruptor para a indicagéo da capacida-

de da bateria (b). A indicagédo da capacidade da

bateria (c) assinala o nivel de carga do mesmo a

partir dos 3 LEDs.

Acendem-se os 3 LEDs:
A bateria esta completamente carregada.

Acendem 2 ou 1 LED(s):
A bateria dispde de carga residual suficiente.

1 LED a piscar:
A bateria esta vazia, carregue-a.

Todos os LEDs a piscar:

A temperatura da bateria n&o foi alcangada. Re-
mova a bateria do aparelho e deixe-a um dia a
temperatura ambiente. Se o erro voltar a ocorrer,
a bateria ficou totalmente descarregada e tem
defeito. Remova a bateria do aparelho. Uma ba-
teria com defeito nunca mais pode voltar a ser
usada ou carregada.

6. Operacao

Nota

Recomendamos que o aparelho néo seja utiliza-
do em posigao horizontal (posicdo RUN) sobre
uma base irregular ou pouco firme.

6.1 Encher (fig. 1, 2, 3, 5)
Ligue a mangueira (11) a ligagéo de ar
“INSUFLAR” (2) e aperte-a rodando para a
direita.
Selecione o adaptador adequado (14-19)
e ligue a outra extremidade da mangueira a
vélvula. O adaptador SUP (14) vem pré-mon-
tado, os outros adaptadores (15-19) devem
ser ligados, se necessario, a pega de ligacdo
(13). Fixar a ligagao para a direita.
Prima a tecla multifungées (9) para ligar o
aparelho. Para desligar, mantenha a tecla
premida.
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Prima a tecla multifuncées (9) varias vezes
para selecionar a unidade de pressédo dese-
jada (bar, PSI, kPa, kg/cm?).

Com as teclas “+” (8) e “-” (7), ajuste a pres-
séo final desejada.

7. Limpeza, manutencao
e encomenda de pecas
sobressalentes

- : : Perigo!
Inicie o processo de enchimento premindo a
tecla depligar ©). P Retire a bateria antes de qualquer trabalho de
Durante o enchimento, a press&o pode ser limpeza.
ajustada com as teclas “+” (8) e “-" (7).
) ® (7) 7.1 Limpeza

Para parar o processo de enchimento, prima
novamente a tecla de ligar (6).

O compressor para automaticamente assim
que for alcangada a presséo ajustada.

Ap0s o enchimento, o aparelho desliga-se ; € 0
automaticamente apds aprox. 5 minutos. Para mido a baixa press&o. ,

reativar, prima uma vez a tecla multifungées Aconselhamos a limpar o aparelho direta-

(9). rqente apés cada utilizagao.

Limpe regularmente o aparelho com um pano

Mantenha os dispositivos de protecéo, ra-
nhuras de ventilagédo e a carcaga do motor

0 mais limpos possivel. Esfregue o aparelho
com um pano limpo ou sopre com ar compri-

Arrume a mangueira e o adaptador apds a

utilizagdo. A mangueira pode ser fixada a alca
de transporte com a ajuda do clipe (f) para
efeitos de armazenamento e transporte.

6.2 Libertar o ar (fig. 3)

Remova a mangueira (11) da ligacéo de ar
“INSUFLAR” (2).

Ligue a mangueira & ligagcéo de ar “LIBER-
TAR O AR” (3) e aperte-a rodando para a
direita.

Ligue a outra extremidade da mangueira a
vélvula do produto.

Prima a tecla multifungées (9) para ligar o
aparelho.

Inicie o processo de escoamento premindo a
tecla de ligar (6).

Apos a libertagdo completa do ar, pressione
novamente a tecla de ligar (6) para parar o
processo.

Remova a mangueira e arrume o0s acessorios
como habitualmente.

humido e um pouco de sab&o. N&o utilize de-
tergentes ou solventes; estes podem corroer
as pegas de plastico do aparelho. Certifique-

-se de que nédo entra agua para o interior do
aparelho. A entrada de agua num aparelho
elétrico aumenta o risco de choque elétrico.

7.2 Manutencao
No interior do aparelho, ndo existem quaisquer
pecas que necessitem de manutengéao.

7.3 Encomenda de pecas sobressalentes e
acessorios:
Para a encomenda de pecas sobressalentes,
deve indicar os seguintes dados;
Modelo do aparelho
Numero de referéncia do aparelho
Numero de identificacdo do aparelho
Numero de peca sobressalente necessaria
Pode consultar os pregos e informagdes atuais
em www.Einhell-Service.com
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8. Eliminacéo e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma emba-
lagem para evitar danos de transporte. Esta
embalagem é matéria-prima, podendo ser reu-
tilizada ou reciclada. O aparelho e os respetivos
acessorios sao de diferentes materiais, como p.
ex. 0 metal e o plastico. Nao deite os aparelhos
defeituosos para o lixo doméstico. Para uma
eliminag&o ecologicamente correta, o aparelho
deve ser entregue num local de recolha adequa-
do. Se néo tiver conhecimento de nenhum local
de recolha, informe-se junto da sua administra-
¢éo autarquica.

9. Armazenagem

Guarde o aparelho e os respetivos acessoérios em
local escuro, seco e sem risco de formacgéo de
gelo, fora do alcance das criangas. A temperatura
ideal de armazenamento situa-se entre os 5 e 0s
30 °C. Guarde a ferramenta elétrica na embala-
gem original.
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10. Visor do carregador

Estado do visor

LED ver-
melho
Desligado

Ligado

Desligado

A piscar

A piscar

Ligado

LED verde

A piscar

Desligado

Ligado

Desligado

A piscar

Ligado

Significado e medida a adotar

Operacionalidade

O carregador esta ligado a rede e encontra-se operacional; 0 acumulador
nao esta no carregador

Carregamento

O carregador carrega o acumulador no modo de carregamento rapido. Os
tempos de carregamento correspondentes encontram-se diretamente no
carregador.

Nota! Os tempos de carregamento reais podem diferir dos tempos de car-
regamento indicados em funcéo da carga de acumulador disponivel.

O acumulador esta carregado e esta operacional. (READY TO GO)
De seguida, é comutado para um carregamento parcial até estar totalmen-
te carregado.

Para tal, deixe o acumulador aprox. mais 15 min. no carregador.

Medida a adotar:

Remova o acumulador do carregador. Desligue o carregador da rede.
Carregamento condicionado

O carregador encontra-se no modo de carregamento moderado.

Aqui, por motivos de seguranga, o acumulador é carregado mais lenta-
mente, precisando de mais tempo até estar carregado. Tal pode dever-se
as seguintes causas:

- O acumulador passou muito tempo sem ser carregado.

- A temperatura do acumulador néo se encontra na faixa ideal.

Medida a adotar:

Aguarde até o carregamento estar concluido; o acumulador pode, no en-
tanto, continuar a ser carregado.

Falha

Jé nao é possivel efetuar o carregamento. O acumulador tem um defeito.
Medida a adotar:

Um acumulador com defeito ndo deve voltar a ser carregado.

Remova o acumulador do carregador.

Temperatura anémala

O acumulador esta demasiado quente (p. ex. radiagéo solar direta) ou de-
masiado frio (abaixo dos 0° C)

Medida a adotar:

Retire o acumulador e guarde-o 1 dia a temperatura ambiente (a aprox.
20° C).
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11. Causas para possiveis falhas

Erro

Causa

Solucéao

Na&o é possivel ligar

1. Bateria ndo inserida ou descarre-

—_

. Inserir a bateria ou carregar.

lento ou irregular

2. Ligagao entre a mangueira e a val-
vula com fugas ou frouxa.

a bomba de ar nor- gada. 2. Deixar o motor arrefecer e voltar a
malmente. 2. O sobreaquecimento ou a sobre- ligar.
carga levam a paragem do motor. 3. Se o problema persistir, contactar o
servico de assisténcia técnica.
Encher/esvaziar 1. Mangueira entupida ou danificada. | 1. Limpar ou substituir a mangueira.

2. Ligar corretamente a mangueira e

verificar as ligagoes.

. Se o problema persistir, contactar o

servigo de assisténcia técnica.

Indicagéo “Err” no
visor

1. Sensor de pressao com defeito.

. Libertar o ar do produto, depois

voltar a encher.

. Se o problema persistir, contactar o

servico de assisténcia técnica.

Indicagéo “Cur” no
visor

Protegéo contra sobrecarga ativada,
p. ex. devido a motor bloqueado ou
corpos estranhos no ventilador.

. Desligar o aparelho e remover pe-

cas bloqueadas.

. Reiniciar o aparelho.
. Se o problema persistir, contactar o

servigo de assisténcia técnica.
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Eliminacao

/T
As ferramentas elétricas, as baterias, os acessdrios e as embalagens devem ser enviados a uma reci-
clagem ecoldgica de matéria prima.

Nao deitar ferramentas elétricas e baterias/ pilhas no lixo doméstico!

Apenas para paises da UE:

Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos residuos de equipamentos elétricos e eletréni-
cos e a sua implementagéo na legislagéo nacional, &€ necessario recolher separadamente as ferra-
mentas elétricas que ja ndo sdo usadas e, de acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE, as baterias/
pilhas defeituosas e encaminha-las para uma reciclagem ecoldgica.

No caso de uma eliminagao incorreta, os aparelhos elétricos e eletrénicos antigos podem ter efeitos
nocivos no ambiente e na saida humada devido a possivel presenga de substancias perigosas.

A reproducéo ou duplicagdo, mesmo que parcial, da documentacéo e dos anexos dos produtos carece
da autorizagdo expressa da Einhell Germany AG.

Reservado o direito a alteragdes técnicas
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Informacodes do servico de assisténcia técnica

Estamos representados em todos os paises mencionados no certificado de garantia por agentes auto-
rizados competentes, cujos contactos podera encontrar no certificado de garantia. Estes encontram-se
ao seu dispor para todos os servigos de que necessita, tais como reparagdes, fornecimento de pegas
sobressalentes e pecas desgastadas ou a aquisicdo de consumiveis.

Deve-se ter em atengéo que, neste produto, as seguintes pegas estdo sujeitas a um desgaste natural
ou decorrente da sua utilizagao, ou entéo sdo necessarias como consumiveis.

Categoria Exemplo
Pecas de desgaste* Acumulador
Consumiveis/pegas consumiveis*

Pecas em falta
* ndo incluido obrigatoriamente no material a fornecer!

Em caso de deficiéncias ou erros, pedimos-lhe que comunique o problema através da pagina de Inter-
net www.Einhell-Service.com. Certifique-se de que faz uma descricao exacta do problema, responden-
do sempre as seguintes questoes:

O aparelho ja funcionou alguma vez ou possui o defeito desde o inicio?

Antes do surgimento do defeito, apercebeu-se de algo estranho (sintoma antes do defeito)?
Na sua opiniéo, que erro de funcionamento apresenta o aparelho (sintoma principal)?
Descreva este erro de funcionamento.
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Opasnost! 9. Visefunkcijska tipka (ulaz/izlaz, prikaz, jedini-

Prilikom uporabe uredaja morate se pridrzavati ca)
sigurnosnih propisa kako biste sprije€ili nastanak 10. Tipka za ruéno napuhavanje (bez prethodno
ozljeda i Steta. Zato pazljivo procitajte ove upute namjestenog tlaka)
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih 11. Crijevo
saCuvajte tako da vam informacije u svako doba 12. Remen za noSenje
budu na raspolaganju. Ako uredaj dajete drugima, 13. Prikljuéni komad za adapter
predajte im i ove upute za uporabu / sigurnosne 14. Bajonetni adapter za SUP
napomene. Ne preuzimamo odgovornost za ne- 15. Adapter ventila Boston
srece ili Stete nastale zbog nepridrzavanja ovih 16. Bajonetni adapter
uputa i sigurnosnih napomena. 17. Kratki okrugli adapter
18. Stozasti adapter srednje veli¢ine
Objasnjenje upotrijebljenih simbola (pogle- 19. Dugi stoZasti adapter
daijte sliku 11) 20. Poklopac pretinca dodatne opreme
1. Opasnost! - Za smanjenje rizika od ozljede 21. Nogar
procitajte Upute za uporabu. 22. Baterija (nije sadrzana u opsegu isporuke)
2. Oprez! Nosite zastitne slusalice. Buka
moze utjecati na gubitak sluha. 2.2 Sadrzaj isporuke
3. Upozorenje na vruée dijelove! Pomodu opisanog sadrzaja isporuke provjerite
4. Skladistite bateriju samo u suhim prostori- cjelovitost artikla. Ako neki dijelovi nedostaju,
jama s temperaturom okoline od +10 °C do obratite se naSem servisnom centru ili prodajnom
+40 °C. Baterije skladistite samo napunjene mjestu na kojem ste kupili uredaj, najkasnije u
(najmanije 40 %). roku od 5 radnih dana od kupnje uz predocenje
5. Zastitite od vlage. vazece potvrde o kupniji. U tu svrhu obratite po-

zornost na tablicu o jamstvu u informacijama o
servisu na kraju uputa.

1. Sigurnosne napomene Otvorite pakiranje i pazljivo izvadite uredaj.
Uklonite ambalaZzu i dijelove za osiguranje

Odgovarajuée sigurnosne napomene mozete pro- pakiranja/transporta (ako postoje).

nadi u prilozenoj knjizici! Provijerite je li opseg isporuke cjelovit.

Upozorenije! Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovi-

Procitajte sve sigurnosne napomene, upute, ma priborg oétgéepja n'astala pri tfanSpgrtu.

ilustracije i tehnike podatke za ovaj elek- Po mogucnosti sacuvajte ambalazu do isteka

triéni alat. Nepridrzavanije sliedecih uputa moze jamstvenog roka.

imati za posljedicu elektri¢ni udar, pozar i/ili teSke

ozljede. Opasnost!

Saéuvajte sve sigurnosne napomene i upute Uredaj i materijal pakovine nisu igracke za

za ubuduée. djecu! Djeca se ne smiju igrati plastiénim vre-

éicama, folijama i sitnim dijelovima! Postoji

opasnost da ih progutaju i tako se uguse!
2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke Crijevo
Remen za nosenje

2.1 Opis uredaja i sadrzaj isporuke (slika 1 - Prikljuéni komad za adapter

2 7) Adapter ventila Boston
1. Rucka Bajonetni adapter
ZPrr;II:(Igu)cak za zrak ,NAPUHIVANJE” (izlazak Kratki okrugli adapter
Loty & " ) Stozasti adapter srednje veli€ine
3. E:)kljucak za zrak ,ISPUSTANJE" (ulazak zra Dugi stozasti adapter
Poklopac pretinca baterije Originaine upute za uporabu
Zaslog P ! Sigurnosne napomene

Tipka ,Pokretanje postupka napuhavanja“
Tipka ,Smanjenje tlaka“
Tipka ,Povecanje tlaka“

© N oA
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3. Namjenska uporaba

Ovaj uredaj namijenjen je za napuhivanje SUP
dasaka, zranih madraca, sofa na napuhavanje,
Satora, pomagala za plivanje, lopti za jogu i sliénih
artikala na napuhavanje za slobodno vrijeme i
kampiranje.

Uredaj se moze dodatno upotrebljavati za ispu-
Stanje zraka iz predmeta niskog tlaénog kapaci-
teta, npr. SUP dasaka, zra¢nih madraca i drugih
proizvoda na napuhavanje.

Uredaj nije namijenjen za primjene pri visokom
tlaku ili napuhivanje artikala koji nisu namijenjeni
za upotrebu u slobodnom vremenu i imaju velik
volumen zraka.

Uredaj se smije upotrebljavati samo u svrhu ko-
joj je namijenjen. Svaka drugadija uporaba nije
namjenska. Za Stete ili ozljede svih vrsta nastale
zbog nenamjenskog koristenja odgovoran je kori-
snik/rukovatelj, a nikako proizvodag.

Molimo da obratite pozornost na to da nasi ure-
daji nisu pogodni za korisStenje u komercijalne,
obrtni€ke ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
jamstvo ako se uredaj koristi u komercijalne i in-
dustrijske svrhe kao i u sliénim djelatnostima.

4. Tehnicki podaci

Naponsko napajanje ..........cccceeevrevieennee. 18Vd.c
Maks. radni tlak ...........cccccceeee. 1,38 bara (20 PSI)
Duljina crijeva za zrakK ...........ccccoceeriieieenns 80cm
Tezina bez baterije: .......ccceeveerieiienne oko 2,3 kg

Opasnost!

Buka i vibracije

Vrijednosti buke odredene su prema normi EN
ISO 2151 .

Razina zvuénog tlaka L ,
Nesigurnost KpA
Razina buke L, ...
Nesigurnost K,,,,

Nosite zastitne slusalice.
Buka moze utjecati na gubitak sluha.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na naj-
manju mogucéu mjeru!
Koristite se samo ispravnim uredajima.
Redovito odrzavajte i Cistite uredaj.
Prilagodite nacin rada uredaju.
Ne preopteredujte uredaj.
Po potrebi dajte uredaj na provjeru.
Iskljucite uredaj kad se njime ne koristite.

Oprez!
Preostali rizici
Cak i kad propisno rukujete ovim elektriénim
alatom, uvijek postoje neki rizici. Ovisno o
konstrukciji i izvedbi ovog elektriénog alata
mogu nastati sljede¢e opasnosti:
Ostecenje sluha ako ne nosite prikladne za-
Stitne sludalice.

Opasnost!

Ovaj elektri¢ni alat stvara tijekom rada elektroma-
gnetsko polje. Pod odredenim okolnostima ovo
polje moze utjecati na aktivne ili pasivne medi-
cinske implantate. Kako bi se smanjila opasnost
od ozbiljnih ili smrtnih ozljeda, preporu¢ujemo da
osobe s medicinskim implantatima prije rada stro-
jem konzultiraju svojeg lije¢nika ili proizvodaca
medicinskog implantata.

5. Prije pocetka rada

Prije priklju€ivanja uredaja provjerite odgovaraju li
podaci na tipskoj plo¢ici podacima baterije.

Provijerite ima li na uredaju transportnih
os$tecenja. Eventualne Stete odmah prijavite
transportnom poduzecu koje je dostavilo
kompresor.
Treba Koristiti suhi usisni zrak bez prasine.
Kompresor ne postavljajte u viaznim ili mo-
krim prostorijama.
Kompresor se smije upotrebljavati samo u
prikladnim prostorijama (dobro prozraenima,
s temperaturom okoline +5 °C do 40 °C). U
prostoriji ne smije biti prasine, kiselina, para,
eksplozivnih ili zapaljivih plinova.
Kompresor je prikladan za koristenje u suhim
prostorijama. U podruéjima u kojima se radi s
prskaju¢om vodom nije dopustena uporaba
kompresora.
Uredaj koristite samo na ¢€vrstoj i ravnoj pod-
lozi

Upozorenje! Kod napuhavanja predmeta pri-

drzavajte se podataka i sigurnosnih napomena
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proizvodaca.

5.1 Punjenje Li paketa baterija (sl. 7, 9)
1. lzvadite paket baterija (22) iz ru¢ke. Pritom
pritisnite razdjelnu tipku (a) prema dolje.

2. Usporedite odgovara li napon naveden na
tipskoj plo€ici postoje¢em naponu mreze.
Utaknite mrezni utika¢ punjaca (d) u uti¢nicu.
Zeleno LED svijetlo pocinje treptati.

3. Gurnite bateriju (22) na punja¢ (d).

Pod to¢kom 10 (Prikaz punja¢a) mozete pronadi
tablicu sa zna¢enjima LED prikaza na punjacu.

Ako se paket baterija ne moze napuniti, provjerite
ima li na utiénici mreznog napona
je li kontakt na kontaktima za punjenje ispra-
van.

Ako se paket baterija i dalje ne moze napuniti,
punjag, adapter
i paket baterija

posaljite nasoj korisni¢koj sluzbi.

Za struéno slanje obratite se nasoj sluzbi za
korisnike ili prodajnom mjestu na kojem je
uredaj kupljen.

Kod slanja ili odlaganja baterija odnosno
baterijskih uredaja pobrinite se da se oni po-
jedinaéno zapakiraju u plasti¢ne vrecice kako
biste izbjegli kratki spoj i pozar!

Paket baterija pravovremeno ponovno napunite
kako bi §to dulje trajao. To je u svakom slu¢aju po-
trebno onda kad utvrdite da je oslabio u¢inak ure-
daja. Nemojte nikad u potpunosti isprazniti paket
baterija. To ¢e dovesti do kvara paketa baterija!

5.2 Prikaz kapaciteta baterije (sl. 10)
Pritisnite sklopku za prikaz kapaciteta prikaz ka-
paciteta (b). Prikaz kapaciteta baterije (c) signa-
lizira vam stanje napunjenosti baterije pomoc¢u 3
LED Zaruljice.

Sve 3 LED zaruljice svijetle:
Baterija je napunjena do kraja.

Svijetle 2 ili 1 LED zaruljica:
Baterija ima dovoljno veliku preostalu razinu na-
punjenosti.

Treperi 1 LED zaruljica:
Baterija je prazna, napunite bateriju.

Trepere sve LED zaruljice:

Temperatura baterije nije postignuta. Uklonite ba-
teriju iz uredaja i ostavite je jedan dan na sobnoj
temperaturi. Ako se greSka ponovno javlja, bate-
rija je potpuno ispraznjena i neispravna. Izvadite
bateriju iz uredaja. Neispravna baterija viSe se ne
smije upotrebljavati odnosno puniti.

6. Rukovanje

Napomena

U slu¢aju neravne ili meke podloge preporucuje-
mo da uredaj upotrebljavate u ravnom polegnu-
tom poloZaju (polozaj za POKRTANJE).

6.1 Napuhavanije (slike 1, 2, 3, 5)
Povezite crijevo (11) s prikljuckom za zrak
+NAPUHIVANJE” (2) i zategnite ga u smjeru
kazaljke na satu.
Odaberite odgovarajuéi adapter (14-19) i
povezite drugi kraj crijeva s ventilom. Adapter
za SUP (14) unaprijed je montiran, a drugi se
adapteri (15-19) po potrebi priklju¢uju putem
prikljuénog komada (13). Uévrstite spoj u
smjeru kazaljke na satu.
Pritisnite viSefunkcijsku tipku (9) da biste
ukljugili uredaj. Za iskljucivanje drzite tipku
pritisnutom.
ViSe puta pritisnite viSefunkcijsku tipku (9) da
biste odabrali zeljenu jedinicu tlaka (bar, PSI,
kPa, kg/cm?).
Pomodu tipki ,+“ (8) i ,—* (7) postavite zeljeni
ciljni tlak.
Pokrenite postupak napuhavanja pritiskom na
tipku za pokretanje (6).
Tijekom napuhavanja mozete prilagoditi tlak
pomocu tipki ,+“ (8) i ,—* (7).
Da zaustavljanje postupka napuhavanja po-
novno pritisnite tipku za pokretanje (6).
Kompresor se zaustavlja automatski ¢im se
postigne postavljeni tlak.
Nakon napuhavanja uredaj se automatski
iskljucuje nakon cca. 5 minuta. Za ponovnu
aktivaciju jednom pritisnite viSefunkcijsku
tipku (9).
Spremite crijevo i adapter nakon upotrebe.
Crijevo se u svrhu skladistenja i transporta
moze kop&ama (f) pri€vrstiti na remen za
noSenje.
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6.2 Ispustanje zraka (slika 3)
Uklonite crijevo (11) s priklju¢ka za zrak ,NA-
PUHIVANJE” (2).
Povezite crijevo s priklju¢kom za zrak ,|ISPU-
STANJE ZRAKA” (3) i zategnite ga u smjeru
kazaljke na satu.
Povezite drugi kraj crijeva s ventilom proizvo-
da.
Pritisnite viSefunkcijsku tipku (9) da biste
ukljugili uredaj.
Pokrenite postupak ispustanja zraka pritiskom
na tipku za pokretanije (6).
Nakon $to je zrak potpuno ispusten, ponovno
pritisnite tipku za pokretanje (6) kako biste
zaustavili postupak.
Uklonite crijevo i spremit dodatnu opremu na
uobi¢ajen nacin.

. Ciséenje, odrzavanje i naruéivanje
rezervnih dijelova

Opasnost!
Prije svih radova €iS¢enja izvadite bateriju iz ure-
daja.

7.1 Ciséenje
Zastitne naprave, prolaze za zrak i kuciste
motora treba uvijek ocistiti od prasine i ne-
Cistoca. Istrljajte uredaj cistom krpom ili ga
ispusite stla¢enim zrakom pod niskim tlakom.
Preporuc¢ujemo da nakon svake uporabe ure-
daj odmah ogistite.
Redovito Cistite uredaj mokrom krpom i s
malo kalijevog sapuna. Ne koristite otapala
ili sredstva za €i8c¢enje; ona bi mogli oStetiti
plasti€ne dijelove uredaja. Vodite ra¢una o
tome da u unutradnjost uredaja ne dospije
voda. Prodiranje vode u elektri¢ni uredaj po-
vecava rizik od strujnog udara.

7.2 Odrzavanje
U unutra$njosti uredaja nema drugih dijelova koje
je potrebno odrzavati.

7.3 Narucivanje rezervnih dijelova i pribora:
Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sljedeée podatke:

tip uredaja

katalo$ki broj uredaja

identifikacijski broj uredaja

katalo$ki broj potrebnog rezervnog dijela
Aktualne cijene i informacije pronadi ¢ete na
www.Einhell-Service.com

8. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta
sprijecila osteé¢enja. Ova je ambalaza sirovina i
moze se ponovno upotrijebiti ili predati na recikla-
2u. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su od raznih
materijala poput metala i plastike. Elektrouredaiji
se ne smiju bacati u obi¢no kuéno smece. Da
biste pravilno zbrinuli uredaj, predajte ga odgova-
raju¢em sabirnom centru. Ako ne znate gdje se
takvo sakupljalite nalazi, raspitajte se u svojoj
opéinskoj upravi.

9. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suho
mjesto zastiéeno od smrzavanja, kojem djeca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura skladistenja
je izmedu 5i 30 °C. Elektri¢ni alat Cuvajte u origi-
nalnoj pakovini.
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10. Pokaziva¢ punjaca

Stanje prikaza

Crveno
LED
svjetlo

Isklju¢eno

Ukljuéeno

Isklju¢eno

Treperi

Treperi

Uklju¢eno

Zeleno
LED
svjetlo

Treperi

Iskljuéeno

Ukljuéeno

Iskljuéeno

Treperi

Ukljuéeno

Znacenje i postupak

Spremnost za rad

Punjag je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu
Punjenje

Punjaé puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuce vrijeme
punjenja pronadi ¢ete na punjacu.

Napomenal! Stvarna vremena punjenja mogu se razlikovati od prikazanih
ovisno o akumulatoru koji se puni.

Akumulator je napunjen i spreman za uporabu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se ne napuni u
cijelosti.

Pritom ostavite akumulator u punjacu otprilike 15 minuta dulje.
Postupak:

Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punja¢ iz mreze.

Prilagodeno punjenje

Punjag se nalazi u modusu zastitnog punjenja.

Pritom se akumulator iz sigurnosnih razloga puni sporije, to traje dulje
vrijeme. Uzroci mogu biti sljededi:

- Akumulator se nije punio jako dugo vremena.

- Temperatura akumulatora ne nalazi se u idealnom podrucju.
Postupak:

Pri¢ekajte da se zavrSi postupak punjenja, akumulator se unato¢ tomu
moze dalje puniti.

GreSka

Punjenje nije vise moguce. Akumulator je neispravan.

Postupak:

Neispravni akumulator vi$e se ne smije puniti.

Izvadite akumulator iz punjaca.

Temperaturna smetnja

Akumulator je previSe vrué (npr. izravno suncevo zracenije) ili prehladan
(ispod 0 °C).

Postupak:

Izvadite akumulator i Guvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (oko 20 °C).

-145-



HR/BS

11. Moguci uzroci kvarova

Greska

Uzrok

Rjesenje

Pumpa za zrak ne
moze se normalno
pokrenuti.

1. Baterija nije umetnuta ili napunjena.

2. Pregrijavanie ili preopterecéenje do-
vodi do zaustavljanja motora.

1. Umetnite ili napunite bateriju.

2. Pustite da se motor ohladi i pokre-
nite ponovno.

3. Ako je problem i dalje prisutan, kon-
taktirajte sluzbu za korisnike.

Sporo ili neujedna-
¢eno napuhavanje/
praznjenje

—_

. Crijevo je zacepljeno ili oste¢eno.
2. Spoj izmedu crijeva i ventila propu-
Sta ili je olabavljen.

1. Ocistite ili zamijenite crijevo.

2. Ispravno prikljucite crijevo i provjeri-
te spo;j.

3. Ako je problem i dalje prisutan, kon-
taktirajte sluzbu za korisnike.

Prikaz ,Err” na za-
slonu

—_

. Neispravan senzor tlaka.

1. Ispustite zrak iz proizvoda, a zatim
ga ponovno napusite.

2. Ako je problem i dalje prisutan, kon-
taktirajte sluzbu za korisnike.

Prikaz ,,Cur” na za-
slonu

Aktivirana je zastita od nadstruje, npr.
zbog blokiranog motora ili stranih tije-
la u ventilatoru.

1. Isklju€ite uredaj i uklonite blokirane
dijelove.

2. Ponovno pokrenite uredaj.

3. Ako je problem i dalje prisutan, kon-
taktirajte sluzbu za korisnike.

-146 -




Zbrinjavanje

)¢

_ Li-lon
Elektricne alate, akumulatorske baterije, pribor i ambalazu treba reciklirati na ekoloski prihvatljiv nacin.
Elektri¢ni alat i akumulatorske baterije/baterije ne bacajte u kuéni otpad!

Iskljucivo za zemlje EU:

U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o elektriénim i elektroni¢kim starim uredajima i njihovom
provedbom u nacionalno pravo neupotrebljivi elektriéni alati i u skladu s europskom Direktivom 2006/66/
EZ neispravne ili istroSene akumualtorske baterije/baterije moraju se odvojeno sakupljati i reciklirati na
ekoloski prihvatljiv naéin.

U slucaju nepravilnog zbrinjavanja elektri¢ni i elektronicki stari uredaji mogu imati Stetne ucinke na oko-
li§ i ljudsko zdravlje zbog moguce prisutnosti opasnih tvari.

Kopiranje ili umnozavanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, ¢ak i djelomi¢no, dopuste-
no je samo uz izri¢ito dopustenje tvrtke Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnic¢ke izmjene
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Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene na naSem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere
¢ije kontakte mozete naci u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa kao

Sto je popravak, briga oko rezervnih i potrosnih dijelova ili kupnja potro$nih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sliedeci dijelovi podlijezu troSenju uslijed koristenja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primjer

Potro$ni dijelovi* Baterija

Potro$ni materijal/ potro$ni dijelovi*

Neispravni dijelovi

* nije obavezno u sadrzaju isporuke!

U sluéaju nedostataka ili greS8aka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite pozornost na to¢an opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na
sljedeca pitanja:

o Jeliuredaj ve¢ jednom radio ispravno ili je otpo€etka neispravan?

o Jeste li uogili nesto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?

® U c¢&emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcioniranju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Opasnost!

Kod kori§¢enja uredaja morate se pridrzavati
bezbednosnih propisa kako biste spredili povrede
i Stete. Zbog toga pazljivo proditajte ova uputstva
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sacCuvajte tako da Vam informacije u svako doba

budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj

trebali predati drugim licima, molimo Vas da im
prosledite i ova uputstva za upotrebu. Ne preu-
zimamo garanciju za Stete koje bi nastale zbog

nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i bez-
bednosnih napomena.

Objasnjenje koriséenih simbola (pogledajte
sliku 11)

1.

Opasnost! - Progitajte uputstva za upotrebu
kako bi se smanijio rizik zadobijanja povreda.

2. Oprez! Nosite stitnike za usi. Delovanje
buke moze da dovede do gubitka sluha.

3. Upozorenje na vruée delove!

4. Skladistenje akumulatora samo u suvim
prostorijama sa temperaturom okoline od
+10°C - +40°C. Skladistite akumulatore samo
u napunjenom stanju (napunjeni najm. 40%).

5. Zastititi od vlage.

1. Bezbednosne napomene

Odgovarajuéa bezbednosna uputstva naci ¢ete u
prilozenoj brosuri!

Upozorenje!

Procitajte sve bezbednosne napomene, uput-
stva, ilustracije i tehnicke specifikacije koje
ste dobili uz ovaj elektri¢ni alat. Ukoliko se ne
pridrzavate sledecih uputstava, moze dodi do ele-
ktriénog udara, pozara i/ili teSkih povreda.
Sacuvajte sve bezbednosne napomene i
uputstva za ubuduce.

2. Opis uredaja i opseg isporuke

2.1 Opis uredaja i opseg isporuke (sl. 1-2, 7)

1.
2.

© N oA

Drska

Priklju¢ak za vazduh ,NADUVAVANJE" (Air
Out)

Priklju¢ak za vazduh ,ISPUSTANJE VAZ-
DUHA* (Air In)

Poklopac odeljka za bateriju

Displej

Taster ,,Pokretanje procesa naduvavanja“
Taster ,Smanjenje pritiska“

Taster ,Povecéanije pritiska“

9. Multifunkcionalni taster (Ukljuéivanje/iskljuci-
vanje, ekran, jedinica)

10. Taster za ruéno naduvavanje (bez prethodnog

podeSavanija pritiska)

Crevo

Kai$ za noSenje

11.
12.

13.
14.
15.
16.

Prikljuéni nastavak za adapter
SUP bajonet adapter

Boston adapter ventila
Bajonet adapter

17.
18.
19.
20.
21.
22.

Kratki okrugli adapter

Srednji konusni adapter

Dugi konusni adapter

Poklopac odeljka za dodatnu opremu
Noga postolja

Akumulator (ne dobija se u isporuci)

2.2 Sadrzina isporuke
Molimo Vas da pomocu opisanog sadrzaja ispo-
ruke proverite potpunost artikala. U slu€aju neis-
pravnih delova, nakon kupovine artikla obratite se
nasem servisnom centru, ili prodajnom mestu na
kom ste kupili proizvod u roku od 5 radnih dana,
s time da predodite i vazecu potvrdu o kupovini.
Molimo vas da u vezi sa tim obratite paznju na
tabelu o garanciji u informacijama o servisu na
kraju uputstava.
Otvorite pakovanje i oprezno izvadite uredaj
iz pakovanja.
Uklonite ambalazni materijal i ambalazne/
transportne osigurace (ako postoje).
Proverite da li je opseg isporuke kompletan.
Proverite da li su uredaj i delovi pribora oS-
teceni prilikom transporta.
Ako je moguce, ambalazu ¢uvajte do kraja
garantnog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal za pakovanje nisu decije
igracke! Deca ne smeju da se igraju plas-

ticnim kesama, folijama i sitnim delovima!
Postoji opasnost od gutanja i gusenja!

Crevo

Kai$ za noSenje

Prikljuéni nastavak za adapter
Boston adapter ventila
Bajonet adapter

Kratki okrugli adapter

Srednji konusni adapter

Dugi konusni adapter
Originalno uputstvo za rad
Bezbednosne napomene
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3. Namenska upotreba

Ovaj uredaj je pogodan za naduvavanje dasaka
za veslanje na vodi (SUP), duseka na naduva-
vanje, naduvavajucih sofa, Satora, pomagala za
plivanje, lopti za jogu i sli¢nih naduvavajuéih re-
kreativnih ili kamping artikala.

Pored toga, uredaj se moze koristiti za ispustanje
vazduha iz predmeta sa niskim zapreminskim
pritiskom — na primer kod SUP dasaka, duseka na
naduvavanije i drugih naduvavajucih proizvoda.
Uredaj nije pogodan za visokopritisne primene niti
za naduvavanje proizvoda sa veoma velikim za-
preminama vazduha van rekreativne upotrebe.

Uredaj sme da se koristi samo za namenu za
koju je predviden. Svaka drugagcija upotreba nije
namenska. Za Stete ili povrede svih vrsta koje iz
toga proizadu, odgovoran je korisnik/rukovaoc, a
nikako proizvodag.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaiji
nisu podesni za koriS¢éenje u komercijalne, zanat-
ske ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo garanci-
ju ako se uredaj koristi u komercijalne i industrijs-
ke svrhe kao i sli¢nim delatnostima.

4. Tehnicki podaci

Naponsko napajanje
Maks. radni pritisak
Duzina creva za vazduh
Tezina bez baterije

Opasnost!

Buka i vibracije

Vrednosti buke utvrdene su sukladno normi EN
ISO 2151.

Nivo zvuénog pritiska L, ....cococveieienncn. 77 dB(A)
Stepen nesigurnosti KpA ............................. 2,5dB
Nivo buke Ly, coovviiieiiciciii 88 dB(A)
Stepen nesigurnosti K, .....ccooevriiecinnne 2,5dB

Nosite stitnike za usi.
Delovanje buke moze da dovede do gubitka
sluha.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!
Koristite samo besprekorne uredaje.
Redovno odrzavajte i Cistite uredaj.
Prilagodite Va$ nacin rada uredaju.
Ne preopteredujte uredaj.
Po potrebi dajte uredaj na proveru.
Iskljucite uredaj kad ga ne koristite.

Oprez!
Ostali rizici
Cak i ako propisno koristite ovaj elektriéni
alat, uvek postoje preostali rizici. Zavisno od
konstrukcije i verzije ovog elektri€nog alata
mogu nastati sledec¢e opasnosti:
Ostecenja sluha, ako se ne nose odgova-
rajudi Stitnici za usi.

Opasnost!

Ovaj elektroalat stvara tokom rada elektromag-
netsko polje. Ovo polje moze pod odredenim
okolnostima uticati na aktivne ili pasivhe medicin-
ske implantate. Da biste smanijili rizik od ozbiljnih
ili smrtonosnih povreda, preporu¢ujemo osobama
s medicinskim implantatima da pre rukovanja
masinom konsultuju svog lekara i proizvodaca
medicinskog implantata.

5. Pre pustanja u rad

Pre priklju€ivanja masine proverite da li podaci na
tablici s oznakom tipa odgovaraju podacima na
akumulatoru.

Proverite uredaj na transportna ostecenja.
Eventualne Stete odmah prijavite transport-
nom preduzecu koje je dopremilo kompresor.
Treba Koristiti suv usisni vazduh bez prasine.
Kompresor ne postavljajte u viaznim ili mo-
krim prostorijama.

Kompresor sme da se koristi samo u odgova-
rajuéim prostorijama (dobro provetrenim, sa
temp. okoline +5 °C do 40 °C). U prostoriji se
ne sme nalaziti prasina, kiseline, pare, eks-
plozivni ili zapaljivi gasovi.

Kompresor je podesan za kori¢enje u suvim
prostorijama. U podruéjima u kojima se radi s
vodom koja prska upotreba kompresora nije
dozvoljena.

Uredaj koristite samo na ¢vrstoj i ravnoj po-
dlozi
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Upozorenje! Prilikom naduvavanja predmeta pri-
drzavajte se podataka i bezbednosnih napomena
proizvodaca.

5.1 Punjenje Li akumulatorskog paketa (sl.
7,9)

1. lzvadite akumulatorski paket (22) iz dréke, pri

tome pritisnite taster za fiksiranje (a).

Uporedite da li napon mreze naznaéen na

tipskoj plocici odgovara postoje¢em naponu

mreze. Utaknite mrezni utika¢ punjaca (d) u

utiénicu. Zelena LED lampica pocinje da tre-

peri.

Stavite akumulator (22) u punjac¢ (d).

2.

3.

Pod tackom 10 (Prikaz punja¢a) nalazi se tabela
sa znacenjima LED indikatora na punjacu.

Ako punjenje paketa akumulatora nije moguce,
proverite
da li napon mreze postoji na utiénici.
da li postoji ispravan kontakt na prikljuécima
za punjenje punjaca.

Ako punjenje paketa akumulatora jo$ uvek nije
moguce, molimo vas da

punjag i adapter punjac¢a

i paket baterija
posaljete nasoj korisni¢koj sluzbi.

Za pravilno slanje, obratite se nasem koris-
ni¢kom servisu ili prodajnom mestu u kom je
uredaj kupljen.

Prilikom slanja ili odlaganja baterija ili aku-
mulatorskog uredaja, imajte na umu da se
oni pojedinaéno pakuju u plasticne kese kako
bi se spregcili kratki spoj i pozar!

Da biste obezbedili dug vek trajanja paketa ba-
terija, treba da se pobrinete da se paket baterija
napuni na vreme. To je apsolutno neophodno ako
primetite da snaga uredaja slabi. Nikada nemojte
potpuno isprazniti paket baterija. To ¢e dovesti do
kvara u paketu baterija!

5.2 Prikaz kapaciteta baterije (sl. 10)

Pritisnite prekida¢ za indikator kapaciteta (b). Pri-
kaz kapaciteta akumulatora (c) signalizuje napun-
jenost akumulatora pomocu 3 LED svetla.

Sve 3 LED diode svetle:
Baterija je potpuno napunjena.

Svetle 2 ili 1 LED svetlo:
Baterija ima dovoljnu preostalu napunjenost.

1 LED dioda treperi:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Sve LED diode trepere:

Temperatura akumulatora je ispod dozvoljene
granice. Uklonite akumulator sa uredaja i jedan
dan ostavite akumulator na sobnoj temperaturi.
Ukoliko se greska ponovo pojavi, akumulator

je potpuno ispraznjen i neispravan je. Uklonite
akumulator sa uredaja. Neispravan akumulator se
vise ne sme koristiti, odn. puniti.

6. Rukovanje

Napomena

Preporu€ujemo da uredaj koristite u leze¢em
polozaju (RUN polozaj) kada je podloga neravna
ili meka.

6.1 Naduvavanje (sl. 1, 2, 3, 5)
Povezite crevo (11) sa priklju¢kom za vazduh
+NADUVAVANJE" (2) i zavrnite ga u smeru
kazaljke na satu.
Izaberite odgovarajuéi adapter (14-19) i po-
vezite drugi kraj creva sa ventilom. SUP adap-
ter (14) je unapred montiran, dok se ostali
adapteri (15-19) po potrebi povezuju putem
prikljuénog nastavka (13). Vezu uévrstiti okre-
tanjem u smeru kazaljke na satu.
Pritisnite multifunkcionalni taster (9) da bis-
te ukljucili uredaj. Da biste iskljucili uredaj,
zadrzite taster pritisnut.
Pritisnite viSe puta multifunkcionalni taster (9)
da biste izabrali Zeljenu jedinicu pritiska (bar,
PSI, kPa, kg/cm?).
Podesite Zeljeni ciljni pritisak pomocu tastera
S+ (8) i, (7).
Pokrenite proces naduvavanja pritiskom na
taster za pokretanje (6).
Tokom naduvavanija pritisak se moze podeSa-
vati pomodu tastera ,+“ (8) i ,— (7).
Da biste zaustavili proces naduvavanja, po-
novo pritisnite taster za pokretanje (6).
Kompresor se automatski zaustavlja ¢im se
dostigne podeseni pritisak.
Nakon naduvavanja uredaj se automatski
isklju¢uje nakon priblizno 5 minuta. Da biste
ponovo aktivirali uredaj, pritisnite jednom mul-
tifunkcionalni taster (9).
Nakon upotrebe odloZite crevo i adaptere.



Radi odlaganja i transporta, crevo se moze
priévrstiti na kai$ za noSenje pomoéu kop¢i

).

6.2 Ispustanje vazduha (sl. 3)
Uklonite crevo (11) sa priklju¢ka za vazduh
sNADUVAVANJE* (2).
PoveZzite crevo sa priklju¢kom za vazduh
JISPUSTANJE VAZDUHA* (3) i zavrnite ga u
smeru kazaljke na satu.
Povezite drugi kraj creva sa ventilom proiz-
voda.
Pritisnite multifunkcionalni taster (9) da biste
ukljugili uredaj.
Pokrenite proces ispustanja vazduha pritis-
kom na taster za pokretanje (6).
Kada se vazduh potpuno ispusti, ponovo
pritisnite taster za pokretanje (6) da biste
zaustavili proces.
Uklonite crevo i odlozite pribor kao i obi¢no.

. Ciséenje, odrzavanje i
porucivanje rezervnih delova

Opasnost!
Pre svih radova €iSéenja izvadite akumulator iz
uredaja.

7.1 Cidéenje
Odrzavajte zastithe mehanizme, proreze za
vazduh i kuciste motora $to vide Cistim od
prasine i prljavstine. Istrljajte uredaj istom
krpom ili ga izduvajte komprimovanim vazdu-
hom pri niskom pritisku.

Preporucujemo da uredaj ocistite neposredno

posle svakog korisc¢enja.
Redovno distite uredaj vlaznom krpom i sa-

punom za podmazivanje. Ne koristite rastvore

ili sredstva za €iSc¢enje; oni bi mogli da ostete
plastiéne delove uredaja. Vodite ra¢una o
tome da u unutrasnjost uredaja ne dospe

voda. Prodor vode u elektriéni uredaj poveca-

va rizik od elektriénog udara.

7.2 Odrzavanje
U unutradnjosti uredaja se ne nalaze dodatni de-
lovi koji zahtevaju odrzavanje.

7.3 Porucivanje rezervnih delova i pribora:
Prilikom poru€ivanja rezervnih delova, treba
obezbediti sledece informacije;

Tip uredaja

Broj artikla uredaja

Identifikacioni broj uredaja

Broj potrebnog rezervnog dela
Aktuelne cene cete nacéi na www.Einhell-Service.
com

8. Odlaganje i recikliranje

Uredaj je zapakovan kako bi se tokom transporta
sprecdila oste¢enja. Ova ambalaza je sirovina i
moze ponovno da se upotrebi ili preda na re-
cikliranje. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su

od raznih materijala, kao npr. metala i plastike.
Neispravni uredaji ne smeju da se bacaju u kucni
otpad. Uredaj bi u svrhu struénog odlaganja na
otpad trebalo da se preda odgovarajuéem sabi-
rali$tu takvog otpada. Ako ne znate gde se takvo
sabiraliSte nalazi, raspitajte se u svojoj opstinskoj
upravi.

9. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suvo
mesto zasti¢eno od smrzavanja, kojem deca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura za ¢uvanje
je izmedu 5i 30 °C. Elektri¢ni alat Cuvajte u origi-
nalnom pakovaniju.
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10. Pokaziva¢ punjaca

Stanje prikaza

Crveno Zeleno
LED svetlo | LED svetlo
Sklju¢eno | Trepti
Ukljuéen Isklju¢eno
Iskljuéeno | Ukljucen
Trepti Iskljuéeno
Trepti Trepti
Ukljucen Ukljuéen

Znacenje i postupak

Spremnost za rad

Punjag je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu
Punjenje

Punja¢ puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuce vreme
punjenja pronadi ¢ete na punjacu.

Napomenal! Stvarna vremena punjenja mogu da se razlikuju od prikazanih
zavisno od akumulatora koji se puni.

Akumulator je napunjen i spreman za upotrebu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se potpuno ne
napuni.

Pri tome ostavite akumulator u punjacu cirka 15 minuta duze.

Postupak:

Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punja¢ iz mreze.

Prilagodeno punjenje

Punjag se nalazi u rezimu zastitnog punjenja.

Pri tome se akumulator iz bezbednosnih razloga puni sporije i za to treba
viSe vremena. Uzroci tomu mogu da budu slededi:

- Akumulator nije punjen veoma dugo.

- Temperatura akumulatora nije u idealnom podrucju.

Postupak:

Sacekajte da se okon¢a postupak punjenja; akumulator moze uprkos
tomu nastaviti da se puni.

GreSka

Punjenje vise nije moguce. Akumulator je neispravan.

Postupak:

Neispravan akumulator ne sme vise da se puni.

Izvadite akumulator iz punjaca.

Temperaturna smetnja

Akumulator je prevru¢ (npr. direktna izlozenost suncu) ili prehladan (ispod
0°C)

Postupak:

Izvadite akumulator i Guvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (cirka 20 °C).
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11. Moguci uzroci kvarova

Greska

Uzrok

Resenje

Pumpa za vazduh
se ne moze normal-
no pokrenuti.

1. Baterija nije umetnutaili je isprazn-
jena.

2. Pregrevanije ili preopterecenje do-
vodi do zaustavljanja motora.

. Umetnite bateriju ili je napunite.
. Ostavite motor da se ohladi, zatim

ga ponovo pokrenite.

. Ako problem i dalje postoji, obratite

se korisni¢kom servisu.

Sporo ili neujed-
naceno naduvavan-
je/praznjenje

1. Crevo je zapuseno ili oSteceno.
2. Veza izmedu creva i ventila je ne-
propusna ili labava.

. Ocistite ili zamenite crevo.
. Ispravno povezite crevo i proverite

sve spojeve.

. Ako problem i dalje postoji, obratite

se korisni¢kom servisu.

Prikaz ,Err“ na
ekranu

1. Senzor pritiska je neispravan.

. Ispustite vazduh iz proizvoda, zatim

ga ponovo naduvajte.

. Ako problem i dalje postoji, obratite

se korisni¢kom servisu.

Prikaz ,,Cur” na
ekranu

Zastita od prekomerne struje je aktivi-
rana, na primer zbog blokiranog moto-
ra ili stranog tela u ventilatoru.

. Iskljucite uredaj i uklonite blokirane

delove.

. Ponovo pokrenite uredaj.
. Ako problem i dalje postoji, obratite

se korisni¢kom servisu.
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Uklanjanje dubreta

)¢

_ Li-lon
Elektricne alate, akumulacione baterije, pribor i pakovanja treba predati na reciklazu koja je u skladu sa
zastitom Zivotne sredine.

Ne bacajte elekiriéne alate i akumulatore/ baterije u kuéno djubre!

Samo za EU zemlje:

Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU o starim elektri¢nim i elektronskim uredajima i njenoj primeni u
nacionalnom pravu, elektri¢ni alati koji se viSe ne mogu koristiti, a prema evropskoj direktivi
2006/66/EC akumulatori/baterije koje su u kvaru ili istroSene moraju se odvojeno sakupljati i uklju€iti u
reciklazu koja ispunjava ekoloske uslove.

Ukoliko se elektronski i elektriéni uredaiji otklone u otpad na neispravan nacin, mogucée opasne materije
mogu da imaju Stetno dejstvo na zZivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

Potpuno ili delimiéno Stampanije ili umnozavanje dokumentacije i sluzbenih papira koji su prilozeni proiz-
vodu dozvoljeno je samo uz izriitu saglasnost firme Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnicke promen
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Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene u nasem garantnom listu, imamo kompetentne servisne partnere
¢ije kontakte moZete da nadete u garantnom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa

kao $to je popravak, briga oko rezervnih i habajucih delova ili kupovina potro$nih materijala.

Treba da imate u vidu da kod ovog proizvoda sledeci delovi podlezu tro$enju usled koris¢enja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primer

Brzoabajuéi delovi* Akumulator

Potro$ni materijal/ potro$ni delovi*

Neispravni delovi

* Nije obavezno da se nalazi u sadrzaju isporuke!

U sluéaju nedostataka ili greS8aka molimo Vas da to prijavite na internet stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite paznju na taan opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na slede-
éa pitanja:

© Dalije uredaj ve¢ jednom radio ispravno, ili je od samog pocetka neispravan?

o Dali ste uogili nesto pre pojave kvara (simptom pre kvara)?

® U c¢&emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcionisanju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Niebezpieczenstwo!

Podczas uzytkowania urzgdzenia nalezy prze-
strzegac wskazowek bezpieczenstwa w celu
uniknigcia zranien i uszkodzen. W zwigzku z tym
prosimy o uwazne przeczytanie ponizszej instruk-
cji obstugi/wskazdwek bezpieczenstwa. Nalezy
ja starannie przechowywac, aby w razie potrzeby
méc skorzystac z zawartych w niej informacji. W
przypadku przekazania opisywanego urzgdzenia
innej osobie nalezy przekazacé jej rowniez niniej-
szg instrukcje obstugi/wskazdwki bezpieczen-
stwa. Nie odpowiadamy za wypadki i uszkodzenia
zaistniate w wyniku nieprzestrzegania niniejszej
instrukcji i wskazéwek bezpieczenstwa.

Objasnienie uzytych symboli (patrz rys. 11)

1. Niebezpieczenstwo! - Aby zmniejszy¢ ryzy-
ko odniesienia obrazen, nalezy zapoznac sig
z instrukcjg obstugi.

2. Przestroga! Stosowac ochronniki stuchu.
Oddziatywanie hatasu moze spowodowaé
utrate stuchu.

3. Ostrzezenie! Gorace czesci!

4. Akumulatory nalezy przechowywac wytacznie
w suchych pomieszczeniach o temperaturze
otoczenia od +10°C do +40°C, wytgcznie w
stanie natadowanym (co najmniej 40%).

5. Chroni¢ przed wilgocia.

1. Wskazoéwki bezpieczenstwa

Odpowiednie wskazdéwki bezpieczenstwa znajdu-
ja sie w zatgczniku!

Ostrzezenie!

Zapoznac sig z trescig wszystkich wskazo-
wek bezpieczenstwa, instrukcji, rysunkéw

i danych technicznych danego elektrona-
rzedzia. Nieprzestrzeganie nizej wymienionych
instrukcji moze spowodowaé porazenie prgdem,
niebezpieczenstwo pozaru lub cigzkie zranienia.
Prosimy zachowac¢ na przysztos¢é wszystkie
wskazowki bezpieczenstwa i instrukcje.

2. Opis urzadzenia i zakres dostawy

2.1 Opis urzadzenia i zakres dostawy (rys.

1-2,7)

1. Uchwyt

2. Przytacze powietrza ,NADMUCHIWANIE” (Air
Out)

3. Przytacze powietrza ,SPUSZCZANIE PO-

WIETRZA” (Air In)

Ostona komory akumulatora
Ekran
Przycisk ,Rozpoczgcie procesu pompowania
Przycisk ,Zmniejszanie cisnienia”
Przycisk ,Zwigkszanie cisnienia”
Przycisk wielofunkcyjny (wt./wyt., ekran, jed-
nostka)
. Przycisk pompowania recznego (bez ustawie-
nia wstepnego cisnienia)
Waz
Pas nosny
Element przytgczeniowy adaptera
Adapter bagnetowy SUP
Adapter zaworu Boston
Adapter bagnetowy
Krotki adapter okragty
Sredni adapter stozkowy
Dtugi adapter stozkowy
Ostona komory akcesoriéw
No6zka
Akumulator (brak w zestawie)

© o N® oA

-
o

11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.

2.2 Zakres dostawy
Prosimy sprawdzi¢ na podstawie podanego za-
kresu dostawy, czy produkt jest kompletny. Jezeli
stwierdzono brak czesci, prosimy zwrdcic sie w
ciagu 5 dni roboczych od zakupu produktu do na-
szego centrum serwisowego lub punktu zakupu
urzadzenia, przedstawiajgc dowdd zakupu. Pro-
simy wzig¢ pod uwage umieszczong w informa-
cjach serwisowych na korcu tej instrukcji tabele
Swiadczen gwarancyjnych.
Otworzy¢ opakowanie i ostroznie wyciagnaé
urzadzenie.
Usungé¢ materiat opakowania oraz zabezpie-
czenia do pakowania i transportu (jesli sg).
Sprawdzi¢, czy dostawa jest kompletna.
Sprawdzi¢, czy urzadzenie i wyposazenie
dodatkowe nie zostaty uszkodzone w trans-
porcie.
W miare mozliwosci zachowa¢ opakowanie
do czasu uptywu gwaranciji.

Niebezpieczenstwo!

Urzadzenie i opakowanie nie sg zabawkami!
Dzieci nie moga bawi¢ sig czesciami z two-
rzywa sztucznego, folig i matymi elementami!
Niebezpieczenstwo potknigcia i uduszenia
sie!

Waz

Pas nosny

Element przytgczeniowy adaptera
Adapter zaworu Boston

Adapter bagnetowy
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Krotki adapter okragty
Sredni adapter stozkowy
Dtugi adapter stozkowy
Oryginalna instrukcja obstugi
Wskazowki bezpieczenstwa

3. Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

To urzadzenie jest przeznaczone do nadmuchi-
wania desek SUP, materacy, sof nadmuchiwa-
nych, namiotéw, przyrzadéw do ptywania, pitek
do jogi i tym podobnych nadmuchiwanych artyku-
téw do rekreacji lub na kemping.

Ponadto urzgdzenia mozna uzywac do spuszcza-
nia powietrza z przedmiotéw o niskiej objetosci
ttoczenia, np. w deskach SUP, materacach i in-
nych nadmuchiwanych produktach.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do zastosowan
wysokiego cisnienia ani do pompowania produk-
tow o duzej objetosci powietrza w segmencie
innym niz rekreacja.

Urzadzenia nalezy uzywac tylko zgodnie z jego
przeznaczeniem. Kazde uzycie odbiegajgce od
opisanego w niniejszej instrukc;ji jest niezgodne
z przeznaczeniem urzgdzenia. Za powstate w
wyniku niewtasciwego uzytkowania szkody lub
zranienia odpowiedzialno$¢ ponosi uzytkownik/
wiasciciel, a nie producent.

Prosimy pamigta¢ o tym, ze nasze urzgdzenia nie
sg przeznaczone do zastosowania profesjonalne-
go, rzemieslniczego lub przemystowego. Umowa
gwarancyjna nie obowiagzuje, gdy urzgdzenie byto
stosowane w zaktadach rzemies$iniczych, przemy-
stowych lub do podobnych dziatalnosci.

4. Dane techniczne

Napiecie zasilania ..........cccoceeriinriieeen.
Maks. ci$nienie robocze....
Dtugos¢ weza powietrza ..
Waga bez akumulatora: ...........ccceeennee ok.2,3kg

Niebezpieczenstwo!

Hatas i wibracje

Hatas zostat zmierzony zgodnie z norma EN ISO
2151.

Poziom ci$nienia akustycznego LpA ........ 77 dB(A)
Odchylenie K ..o,

Poziom mocy akustycznej L, . .
Odchylenie K, ....ooooveviueiiiiiicicic

Stosowacé ochronniki stuchu.
Oddziatywanie hatasu moze spowodowac utrate
stuchu.

Ogranicza¢ powstawanie hatasu i wibracji do
minimum!
Uzywacé wytgcznie urzgdzen w nienagannym
stanie technicznym.
Nalezy regularnie czysci¢ i konserwowac
urzgdzenie.
Dopasowac wiasny sposéb pracy do urza-
dzenia.
Nie przeciazac¢ urzadzenia.
W razie potrzeby zlecié przeglad urzadzenia.
Wytaczy¢ urzadzenie, jesli nie bedzie uzy-
wane.

Przestroga!
Ryzyka resztkowe
Nawet jesli opisywane narzedzie elektrycz-
ne obstugiwane jest poprawnie, zawsze
wystepuja ryzyka resztkowe. W zwigzku z
typem konstrukcji i wykonaniem narzedzia
elektrycznego moga wystgpi¢ nastepujace
zagrozenia:
Uszkodzenia stuchu w przypadku niestoso-
wania odpowiednich nausznikéw ochronnych.

Niebezpieczenstwo!

Urzgdzenie w czasie pracy wytwarza pole elektro-
magnetyczne. To pole w okreslonych warunkach
moze negatywnie oddziatywaé na aktywne i
pasywne implanty medyczne. Aby zmniejszy¢
niebezpieczenstwo powaznych lub $miertelnych
obrazen, osobom z implantami medycznymi
zaleca sig, aby przed przystapieniem do obstugi
urzadzenia skonsultowaty si¢ z lekarzem i produ-
centem implantéw medycznych.

5. Przed uruchomieniem

Przed podtaczeniem urzadzenia upewnic sig, ze
dane na tabliczce znamionowej urzgdzenia zga-
dzaja sie z parametrami akumulatora.

Sprawdzi¢, czy urzadzenie nie zostato uszko-
dzone podczas transportu. Wszelkie uszko-
dzenia nalezy natychmiast zgtosic firmie



transportowej, ktéra dostarczyta kompresor.
Zadbac o to, by powietrze zasysane przez
urzgdzenie byto suche i niezanieczyszczone
pytem.

Nie ustawia¢ kompresora w wilgotnym lub
mokrym pomieszczeniu.

Kompresor moze by¢ uzywany wytgcznie

w odpowiednich pomieszczeniach (dobrze
wietrzonych, z temperaturg otoczenia w za-
kresie od +5°C do 40°C). W pomieszczeniu
nie moga sig¢ znajdowac zadne pyty, kwasy,
opary ani wybuchowe lub palne gazy.
Kompresor nadaje sie do uzytku w suchych
pomieszczeniach. Zabrania sig stosowania
urzgdzenia tam, gdzie mozliwy jest kontakt z
pryskajaca woda.

Podczas eksploatacji urzgdzenie powinno
sie zawsze znajdowac na twardym, réwnym
podtozu.

Ostrzezenie! W przypadku wszystkich nadmu-
chiwanych przedmiotéw nalezy zawsze prze-
strzegac zalecen i wskazéwek bezpieczenstwa
producenta.

5.1 tadowanie akumulatora litowego (rys. 7,
9)

Przyciskajgc w dét przycisk blokady (a), wy-
ciggnac¢ akumulator (22) z rgczki urzgdzenia.
Sprawdzi¢, czy napiecie na tabliczce znamio-
nowej tadowarki jest zgodne z napigciem sie-
ciowym. Wtozy¢ wtyczke zasilania tadowarki
(D) do gniazdka. Zielona dioda LED zaczyna
migac.

Nasung¢ akumulator (22) na tadowarke (d).

1.

2.

3.

W tabeli w punkcie 10 (Wskazania diod na tado-
warce) objasniono znaczenie wskazan diod na
tadowarce.

Jesli tadowanie akumulatora nie jest mozliwe,
nalezy sprawdzi¢:

czy jest napiecie w gniazdku;

czy styk z kontaktem tadowarki jest poprawny.

Jesli tadowanie akumulatora nadal nie jest mozli-
we, prosimy o przestanie

tadowarki i adaptera do tadowania

oraz akumulatora
na adres naszego serwisu obstugi klienta.

Aby zapewni¢ odpowiednia wysytke, prosimy
skontaktowac sig z naszym serwisem obstugi
klienta lub punktem sprzedazy, w ktérym na-

byto urzadzenie.

Przy wysytce lub utylizacji akumulatoréw
badz urzadzen akumulatorowych nalezy
zwracac uwage na to, aby byty zapakowane
pojedynczo w plastikowe worki, aby unikngé
zwarcia i pozaru!

Odpowiednie i regularne tadowanie akumulatora
zapewnia jego dtugg zywotnosé. Ladowanie jest
konieczne, kiedy moc urzgdzenia sig zmniejszy.

Nie roztadowywac catkowicie akumulatora. Pro-

wadzi to do uszkodzenia akumulatora!

5.2 Wskaznik poziomu natadowania akumula-
tora (rys. 10)

Nacisng¢ przetgcznik

Wskaznik pojemnosci (b). Wskaznik (c) sygnali-

zuje stan natadowania akumulatora za pomocg 3

diod LED.

Wszystkie 3 diody LED sig Swieca:
Akumulator jest catkowicie natadowany.

Swieca sie 2 lub 1 dioda LED:
Wystarczajgcy do pracy poziom natadowania
akumulatora.

1 dioda LED miga:
Akumulator jest roztadowany. Nalezy natadowac
akumulator.

Wszystkie diody LED migaja:

Temperatura akumulatora ponizej wartosci mi-
nimalnej. Odtgczy¢ akumulator od tadowarki i
pozostawi¢ go na jeden dzierh w temperaturze
pokojowe;j. Jezeli btad sie powtodrzy, oznacza to,
ze akumulator zostat gteboko roztadowany i jest
uszkodzony. Wyjg¢ akumulator z urzgdzenia. Za-
brania sie uzywania lub tadowania uszkodzonych
akumulatoréw.

6. Obstuga

Wskazéwka
Zalecamy uzywanie urzgdzenia na nieréwnym lub
ptaskim podtozu w pozycji lezgcej (pozycja RUN).

6.1 Pompowanie (rys. 1, 2, 3, 5)
Podtgczy¢ waz (11) do przytacza powietrza
+LNADMUCHIWANIE” (2) oraz dokreci¢ go w
prawo.
Wybra¢ pasujgcy adapter (14-19) i potaczy¢
drugi koniec weza z zaworem. Adapter SUP
(14) jest wstepnie zamontowany. Inne adap-
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tery (15-19) sg w razie potrzeby podtgczane
przez element przytgczeniowy (13). Potacze-
nie mozna zamocowac W prawo.

Nacisng¢ przycisk wielofunkcyjny (9), aby
wiaczyé urzagdzenie. Aby wytaczyé, nalezy
wcisngc i przytrzymac przycisk.

Nacisng¢ przycisk wielofunkcyjny (9) kilka
razy, aby wybrac¢ zgdang jednostke cisnienia
(bar, PSI, kPa, kg/cm?).

Ustawié¢ przyciskami ,+” (8) i ,—” (7) zgdane
ci$nienie docelowe.

Uruchomi¢ proces pompowania, naciskajgc
przycisk Start (6).

Podczas pompowania mozna dostosowaé
ci$nienie przyciskami ,+” (8) i, (7).

Aby zatrzymac proces pompowania, nalezy
ponownie nacisngé przycisk Start (6).
Sprezarka zatrzymuje sie automatycznie po
uzyskaniu ustawionego ci$nienia.

Po napompowaniu urzgdzenie wytgcza sig
automatycznie po mniej wigcej 5 minutach.
Aby reaktywowac, nalezy nacisng¢ raz przy-
cisk wielofunkcyjny (9).

Po uzyciu schowac waz i adapter. Waz
mozna zamocowac do przechowywania i do
transportu na pasie do noszenia za pomocg
klipséw (f).

6.2 Spuszczanie powietrza (rys. 3)
Zdjg¢ waz (11) z przytgcza powietrza
+NADMUCHIWANIE” (2).
Podtgczy¢ waz do przytgcza powietrza
~SPUSZCZANIE POWIETRZA’ (3) i dokrecié
go w prawo.
Podtgczy¢ drugi koniec weza do zaworu pro-
duktu.
Nacisng¢ przycisk wielofunkcyjny (9), aby
wiaczyé urzagdzenie.
Uruchomi¢ proces spuszczania powietrza,
naciskajgc przycisk Start (6).
Po catkowitym usunigciu powietrza nacisnij
ponownie przycisk Start (6), aby zatrzymaé
proces.
Zdja¢ waz i schowac¢ akcesoria w zwykty
sposib.

7. Czyszczenie, konserwacija i
zamawianie czesci zamiennych

Niebezpieczenstwo!

Przed wszystkimi pracami zwigzanymi z czysz-
czeniem urzgdzenia nalezy wyja¢ z niego aku-
mulator.

7.1 Czyszczenie
Urzgdzenia zabezpieczajgce, szczeliny
powietrza i obudowa silnika powinny by¢ w
miare mozliwosci zawsze wolne od pytu i
zanieczyszczen. Urzadzenie wytrze¢ czystg
Sciereczka lub przedmuchaé sprezonym po-
wietrzem o niskim cisnieniu.
Zaleca sig czyszczenie urzgdzenia bezpo-
$rednio po kazdorazowym uzyciu.
Urzadzenie czyscic regularnie wilgotng Scie-
reczkg z niewielka iloscig szarego mydta.
Nie uzywaé zadnych srodkéw czyszczacych
ani rozpuszczalnikéw; mogg one uszkodzi¢
czes$ci urzgdzenia wykonane z tworzywa
sztucznego. Nalezy uwazac, aby do wnetrza
urzgdzenia nie dostata sie woda. Wniknigcie
wody do urzgdzenia podwyzsza ryzyko pora-
zenia prgdem.

7.2 Konserwacja
Wewnatrz urzagdzenia nie znajdujg sie inne czesci
do konserwaciji.

7.3 Zamawianie czesci zamiennych i osprze-

tu:
Zamawiajac czgsci zamienne, nalezy podac¢ na-
stepujgce informacije:

Typ urzadzenia

Numer artykutu urzadzenia

Numer identyfikacyjny urzadzenia

Numer wymaganej czgsci zamiennej
Aktualne ceny i informacje mozna znalez¢ na
stronie internetowej www.Einhell-Service.com
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8. Utylizacja i recykling

Sprzet jest umieszczony w opakowaniu zapo-
biegajgcym uszkodzeniom w czasie transportu.
Opakowanie jest surowcem i nadaje sie do po-
wtornego uzytku lub do recyklingu. Urzgdzenie
oraz jego osprzet sktadajg sie z réznych rodzajow
materiatéw, takich jak metal i tworzywa sztucz-
ne. Nie wyrzucaé uszkodzonych urzgdzen do
Smietnika. W celu odpowiedniej utylizacji nalezy
oddac urzgdzenie do specjalistycznego punktu
zbidrki odpaddéw. Informaciji o specjalistycznych
punktach zbiérki odpadéw udziela administracja
komunalna.

9. Sktadowanie

Urzadzenie i wyposazenie dodatkowe przecho-
wywac w miejscu ciemnym, suchym i wolnym

od przemarzania, zabezpieczy¢ przed dzie¢mi.
Optymalna temperatura przechowywania od 5 do
30°C. Przechowywac urzadzenie w oryginalnym
opakowaniu.
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10. Wskazania diod na tadowarce

Stan diod
Czerwona Zielona
dioda LED | dioda LED
nie Swieci | miga
sie
swieci sie nie swieci

sie
nie Swieci | $wieci sie
sie
miga nie Swieci
sie
miga miga
Swieci sie¢ | Swieci sig

Znaczenie i postgpowanie

Stan gotowosci
tadowarka podtgczona jest do sieci i znajduje sie w stanie gotowosci.
Brak akumulatora w tadowarce.

tadowanie

Trwa tadowanie akumulatora w przyspieszonym trybie. Informacje odno-
$nie czasu tadowania znajdujg na tadowarce.

Wskazdéwka! W zaleznosci od aktualnego poziomu natadowania akumula-
tora faktyczny czas tadowania moze odbiegac od podanego.
Akumulator jest natadowany i jest gotowy do uzytku. (READY TO
GO)

Nastepnie tadowarka przetgcza sie automatycznie na proces tadowania
ochronnego, ktéry trwa az do catkowitego natadowania akumulatora.

Aby akumulator sie catkowicie natadowat nalezy pozostawi¢ go na ok. 15
minut dtuzej na tadowarce.

Postepowanie:

Wyjaé akumulator z tadowarki. Odtgczy¢ tadowarke od zasilania.
tadowanie adaptacyjne

tadowarka pracuje w trybie tadowania ochronnego.

Z przyczyn bezpieczenstwa proces tadowania akumulatora jest wolniejszy
i trwa dtuzej niz podany czas. Moze to wystapi¢ z nastepujacych przyczyn:
- Od ostatniego tadowania akumulatora uptyneto bardzo duzo czasu.

- Temperatura akumulatora wykracza poza zalecany zakres.
Postepowanie:

Mimo to dalsze tadowanie akumulatora jest mozliwe; zaczekac, az zakon-
czy sie proces tadowania.

Btad

Nie jest mozliwe natadowania akumulatora. Akumulator jest uszkodzony.
Postepowanie:

Zabrania sie tadowania uszkodzonych akumulatoréw.

Wyjaé akumulator z tadowarki.

Nieprawidtowa temperatura

Temperatura akumulatora jest za wysoka (np. pod wptywem bezposred-
niego promieniowania stonecznego) lub za niska (ponizej 0° C)
Postepowanie:

Wyja¢ akumulator z fadowarki i pozostawi¢ go na jeden dzien w tempera-
turze pokojowej (ok. 20° C).
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11. Mozliwe przyczyny usterek

Btad

Pompy powietrza
nie mozna normal-
nie uruchomic.

Wolne lub nieregu-
larne pompowanie/
opréznianie

Wskaznik ,Err” na
wyswietlaczu.

Wskaznik ,,Cur” na
wyswietlaczu

Przyczyna

1. Nie mozna wtozy¢ ani roztadowaé
akumulatora.

2. Przegrzanie i przecigzenie powodu-
je zatrzymanie silnika.

1. Waz zatkany lub uszkodzony.
2. Potgczenie migdzy wezem a zawo-
rem nieszczelne lub poluzowane.

1. Czujnik cisnienia uszkodzony.

Ochrona przed nadmiernym pragdem
aktywna, np. przez zablokowany silnik
lub ciata obce w wentylatorze.
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Sposob usuwania

. Wtozy¢ lub natadowaé akumulator.
. Odczeka¢ na schtodzenie silnika i

ponownie uruchomic.

. Jesli problem nadal wystepuje,

skontaktowa¢ sie z dziatem obstugi
klienta.

. Wyczysci¢ lub wymienic¢ waz.
. Poprawnie podtaczy¢ waz i spraw-

dzi¢ potaczenie.

. Jesli problem nadal wystepuje,

skontaktowaé sie z dziatem obstugi
klienta.

. Spuscic¢ powietrze z produktu, a

nastepnie ponownie napompowac.

. Jesli problem nadal wystepuije,

skontaktowac sig z dziatem obstugi
klienta.

. Wytaczy¢ urzadzenie i wyjgé zablo-

kowane czesci.

. Ponownie uruchomic¢ urzgdzenie.
. Jesli problem nadal wystepuje,

skontaktowac sie z dziatem obstugi
klienta.



)i

Symbol przekreslonego kotowego kontenera na odpady jest symbolem selektywnego zbierania
odpaddw. Zuzyty sprzet: elektronarzedzia, akumulatory, osprzet i opakowania, nie mozna umieszczac
tacznie z innymi odpadami. Symbol ten oznacza jednoczes$nie, ze sprzet zostat wprowadzony do obrotu
po dniu 13 sierpnia 2005 r. Jednoczesnie informujemy, ze: 1) na terenie RP istnieje system zbiera-
nia, w tym zwrotu, zuzytego sprzetu — w tym punkty selektywnej zbiérki i/lub lokalne punkty zbiorki, skle-
py czy inne punkty sprzedazy sprzetu. Szczegétowa informacje uzyskasz u swojego sprzedawcy;
2) kazde gospodarstwo domowe spetnia istotng role w przyczynia-niu sie do ponownego uzycia i
odzysku, w tym recyklingu, zuzytego sprzetu; 3) do produkcji sprzetu uzyto niebezpiecznych: sub-
stancji, mieszanin oraz czesci sktadowych, ktére mogg powodowaé potencjalne, niebezpieczne
skutki dla srodowiska i zdrowia ludzi, dlatego tez konieczne jest prawidtowe uzytkowanie sprzetu
oraz jego recykling.

Nalezy pamietac o tym, aby przed oddaniem urzgdzenia do utylizacji wyja¢ z niego akumulatory i ele-
menty o$wietleniowe (np. zaréwke).
Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyrobéw oraz dokumentéw towarzyszacych, na-

wet we fragmentach dopuszczalne jest tylko za wyrazng zgoda firmy Einhell Germany AG.

Zmiany techniczne zastrzezone
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Informacje serwisowe

Posiadamy partneréw serwisowych we wszystkich krajach wymienionych w tym certyfikacie gwarancji.
Odpowiednie dane kontaktowe znajdg Paristwo w tym certyfikacie gwarancji. Nasi partnerzy sg do Pan-
stwa dyspozycji we wszystkich kwestiach serwisowych takich jak naprawa, zamawianie czesci zamien-
nych i zuzywalnych oraz materiatéw eksploatacyjnych.

Nalezy wzigé pod uwage, ze nastepujgce czgsci tego produktu podlegajg normalnemu podczas eksplo-
atacji lub naturalnemu zuzyciu badz ze nastepujgce czgsci konieczne sg jako materiaty eksploatacyjne.

Kategoria Przyktad
Czesci zuzywajgce sig* Akumulator
Materiat eksploatacyjny/czgsci eksploatacyjne*

Brakujagce czesci
* nie zawsze wchodzg w zakres dostawy!

W przypadku stwierdzenia wad lub btedéw prosimy o odpowiednie zgtoszenie na stronie internetowej
www.Einhell-Service.com. Prosimy zamiesci¢ doktadny opis btedu oraz odpowiedzie¢ na ponizsze py-
tania:

Czy urzadzenie na poczatku dziatato czy tez byto uszkodzone od samego poczatku?

Czy przed wystgpieniem usterki zwrdcili Panstwo uwage na cos szczegd6lnego (oznaki przed uster-
ka)?

Pod jakim wzgledem urzgadzenie dziata Panstwa zdaniem nieprawidtowo (gtéwny objaw)?

Prosimy o podanie opisu.
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Tehlike!

Yaralanmalari ve hasarlari 6nlemek igin aletlerin
kullaniminda bazi is guivenligi énlemlerinin alin-
masi gereklidir. Bu nedenle Kullanma Talimatini

/ Givenlik Uyarilarini dikkatlice okuyun. icerdigi
bilgilere her zaman ulasabilmek icin kullanma ta-
limatini iyi bir yerde saklayin. Aleti kullanmak igin
baska kisilere verdiginizde bu Kullanma Talimatini
/ Guvenlik Uyarilarini da birlikte verin. Firmamiz,
kullanma talimatina riayet etmemekten kayna-
klanan is kazalar ve hasarlardan herhangi bir
sorumluluk tstlenmez.

Alet lizerindeki sembollerin aciklamasi (ba-
kiniz Sekil 11)

1. Tehlike! - Yaralanma riskini azaltmak i¢in
kullanma talimatini okuyun.

Dikkat! Kulaklik takin. Calisma esnasinda
olusan gurultd isitme kaybina yol acabilir.
Kizgin parca ikazi!

Akuler sadece kuru ve ortam sicakligi +10°C
- +40°C olan yerlerde depolanacaktir. Akleri
sadece sarj edilmis durumda depolayin (en
az %40 sarj edilmis olarak).

Sudan koruyun.

2.

3.

1. Giivenlik uyarilari

Guvenlik uyarilar ekteki kitapgikta bulunur!
Uyari!

Bu elektrikli alette agiklanan biitiin glivenlik
uyarilari, talimatlar, sekiller ve teknik verileri
okuyun. Guvenlik uyarilan ve talimatlara riayet
edilmemesi durumunda elektrik carpmasi, yangin
ve/veya agir yaralanmalar meydana gelebilir.
Guvenlik uyarilar ve talimatlar gelecekte kullan-
mak icin saklayin.

2. Alet aciklamasi ve sevkiyatin
icerigi

2.1 Alet aciklamasi (Sekil 1-2, 7)

1. Sap

2. Hava baglantisi ,SISIRME* (Air Out)

3. Hava baglantisi ,HAVA LUFT BOSALTMA®
(Air In)

AKU bélimu kapag

Ekran

»oisirme islemini baslat® butonu

LBasing azalt” butonu

LBasing ylkselt* butonu

Gok fonksiyonlu buton (Acik/Kapali, Ekran,

©CoN>O A

Birim)

Manuel sisirme butonu (basin¢ 6n ayari olma-
dan)

Hortum

Tasima kayisi

Adaptér baglama parcasi

SUP bayonet adaptéri

Boston valf adaptori

Bayonet adaptéru

Kisa yuvarlak adaptér

Orta boy konik adaptor

Uzun konik adaptér

Aksesuar bélimu kapagi

Ayak

AKU (teslimat kapsamina dahil degildir)

10.

11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.

2.2 Sevkiyatin icergi
Satin almis oldugunuz Grindn eksik parcasi olup
olmadigini sevkiyatin icerigi listesi ile kontrol edin.
Herhangi bir parcanin eksik olmasi durumunda
Uriin( satin aldiktan sonra en ge¢ 5 is glinl igin-
de gecerli fis veya faturayi ibraz ederek servis
merkezine veya aleti satin aldiginiz magazaya
basvurun. Bu konuda kullanma talimatinin sonun-
da bulunan servis bilgilerindeki garanti hizmetleri
tablosunu dikkate aliniz.
Ambalaji agin ve aleti dikkatlice ambalajin
icinden gikarin.
Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve trans-
port emniyetlerini sékin (bulunmasi halinde).
Ambalaj igindeki parcalarin eksik olup olma-
digini kontrol edin.
Alet ve aksesuar parcalarinin transport es-
nasinda hasar gérip gérmedigini kontrol edin.
Garanti slresi doluncaya kadar mimkiin ol-
dugunda ambalaj malzemelerini saklayin.

Tehlike!

Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak degil-
dir! Cocuklarin plastik poset, folyo ve kii¢iik
parcalar ile oynamasi yasaktir! Cocuklarin
kiiclik parcalari yutma ve posetler nedeniyle
bogulma tehlikesi vardir!

Hortum

Tasima kayis!

Adaptér baglama parcasi
Boston valf adaptéri
Bayonet adaptéru

Kisa yuvarlak adaptér
Orta boy konik adaptor
Uzun konik adaptér
Orijinal kullanma talimati
Guvenlik uyarilar
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3. Kullanim amacina uygun kullanim

Bu cihaz, kurrek sorfi bordu (SUP), hava yataklari,
sisme kanepeler, cadirlar, yizme yardimcilari,
yoga toplari ve benzeri sisirilebilir eglence veya
kamp Grunlerini sisirmek igin uygundur.

Ayrica cihaz dusuk basing hacimli nesnelerden
havayi bosaltmak i¢in de kullanilabilir — érnegin
SUP bordlari, hava yataklar ve diger sisirilebilir
aranler.

Cihaz, yuksek basingl uygulamalar veya eglence
alani disindaki ¢ok blytk hava hacimli Granleri
sisirmek icin uygun degildir.

Makine yalnizca kullanim amacina gére kullanila-
caktir. Kullanim amacinin disindaki tim kullanimlar
makinenin kullaniimasi i¢in uygun degildir. Bu tir
kullanim amaci digindaki kullanimlardan kaynakla-
nan hasar ve yaralanmalarda, yalnizca kullanici/
isletici sorumlu olup uretici firma sorumlu tutula-
maz.

Lutfen cihazlanmizin ticari, zanaatkarlar veya
endustriyel kullanim i¢in uygun olmadigini ve bu
kullanimlar i¢in tasarlanmadigini dikkate alin. Ale-
tin ticari, zanaatkarlar veya endustriyel veya ben-
zer kullanimlarda kullaniimasindan kaynaklanan
hasarlar garanti kapsamina dahil degildir.

4. Teknik ozellikler

Gerilim beslemesi ........ccoccveviieieenennee. 18Vd.c
Maks. isletim basinci ................. 1,38 bar (20 PSI)
Hava hortumu uzunlugu ..........cccceeeriennene 80cm

Agirlik (aki harig)

Tehlike!

Gurilta ve titresim

Gurulth ve titresim degerleri EN ISO 2151 normu-
na goére belirlenmistir.

Ses basinci seviyesil , ... 77 dB(A)
SaPMAK v 2,5dB
Ses gug seviyesi Ly, ..cocoveeeiiiiiniienns 88 dB(A)
Sapma Ky o 2,5dB
Kulaklik takin.

Calisma esnasinda olusan gurtlti isitme kaybina
yol agabilir.

Giiriilti ve titresim olusumunu asagidaki 6n-
lemleri alarak asgari seviyeye indirin!
Sadece mikemmel durumdaki aletleri
kullanin.
Makinenin bakim ve temizligini duzenli arali-
klar ile yapin.
Calisma tarzinizi makineye goére ayarlayin.
Makineye asiri derecede yuklenmeyin.
Gerektiginde makinenin kalifiye elemanlar
tarafindan kontrol edilmesini saglayin.
Makineyi kullanmadiginizda kapatin.

Dikkat!
Kalan riskler
Bu elektrikli alet yonetmeliklere ve talimatlara
uygun olarak kullanilsa da daima bazi riskler
halen mevcut kalir. Elektrikli aletin yapi tiiri
ve modeli itibariyle asagida aciklanan tehli-
keler meydana gelebilir:
Uygun kulaklik kullaniimadiginda isitme ha-
sarlari.

Tehlike!

Bu elektrikli alet galistirma esnasinda elektro-
manyetik alan olusturur. Bu manyetik alan bazi
durumlarda aktif veya pasif medikal implantlari
etkileyebilir. Ciddi yaralanmalari veya 6lim te-
hlikesini énlemek icin medikal implant kullanan
kisilerin alet kullanmadan énce doktoruna ve bu
medikal implantlari Greten firmalara danismalarini
tavsiye ederiz.

5. Calistirmadan énce

Makineyi ¢alistirmadan énce mevcut aku gerilimi
ile tip etiketi Uzerinde belirtilen gerilim degerinin
ayni olup olmadigini kontrol edin.

Kompresoérde transport hasarlar bulunup bu-
lunmadigini kontrol edin. Olasi hasarlari der-
hal kompresérun teslimatini yapan transport
sirketine bildirin.

Emilen havanin kuru ve tozsuz olmasina dik-
kat edilmelidir.

Kompresoéru nemli veya islak mekanlarda
kurmayin.

Kompresér sadece uygun mekanlarda (iyi
derecede havalandirnimis ortam sicakliginda
+5°C ile 40°C arasi) isletilecektir. Mekan
icinde toz, asit, gaz, patlayici veya yanici gaz
bulunmamalidir.

Kompresoér kuru mekanlarda galistirma igin
uygundur. Su puskurtmesi ile ¢alisilan mekan-

-167 -



larda kompresoérun kullaniimasi yasaktir.
Kompresori sadece diiz ve saglam bir zemin-
de calistirin.

Uyari! Sisirilmesi gereken nesneler icin Greticinin
talimatlarini ve giivenlik bilgilerini dikkate alin.

5.1 LI-Akiisiiniin sarj edilmesi (Sekil 7, 9)

1. Aklyu (22) aletin iginden ¢ikarin, bunun igin
sabitleme butonunu (a) asagiya bastirin.
Sarj cihazinin tip levhasi Uizerinde belirtilen
gerilim degerinin, mevcut elektrik sebekesi
gerilim degeri ile ayni olup olmadigini kontrol
edin. Sarj cihazini (d) prize takin. Yesil LED
kontrol lambasi yanip sénmeye baslar.
Akulyu (22) sarj cihazina (d) takin.

2.

3.

Madde 10°'da (Sarj cihazi gdstergesi) bélumiinde
bulunan tabloda sarj cihazindaki LED géstergele-
rinin anlami agiklanmigtir.

AkUnUn sarj edilmesi mimkin degilse asagidaki
noktalar kontrol edin,
Prizde elektrik olup olmadigi
Sarj cihazindaki kontaklarin akilye tam temas
edip etmedigi.

Akunun sarj edilmesi bu kontrollerden sonra da
mumkin degilse,

sarj cihazi ve adaptéru

ve akuyl
lGtfen masteri hizmetleri bélumimuze génderin.

Talimatlara uygun génderme konusunda
misteri hizmetlerimiz veya aleti satin al-
diginiz satis noktasi ile irtibata gegin.

Akl veya akiili aletlerin postalanmasi veya
bertaraf edilmesinde kisa devre ve yangin
olusmasini 6nlemek icin ayri plastik torba ici-
ne koyularak génderilmesine dikkat ediniz!

Akulerin uzun dmurlii olmasini saglamak igin
aklyu zamaninda sarj edin. Bu ézellikle, akuli
aletin glictintin azalmasini fark ettiginizde yapila-
caktir. AkUlerin tamamen bosalmasini énleyin. Bu
durum akuniin arizalanmasina yol agacaktir!

5.2 Aku sarj kapasitesi gostergesi (Sekil 10)
AkU sarj kapasitesi gdstergesi salterine (b)
basin. Akl sarj kapasitesi gdstergesi (c) akinin
sarj durumunu 3 LED lambasi ile gésterir.

Biitiin 3 LED lambasi yaniyor:
AkUnUn sarj kapasitesi tam dolu.

2 veya 1 adet LED lambasi yaniyor:
AkUnln sarj kapasitesi yeterli.

1 LED lambasi yanip soéniiyor:
AKkU sarjl bosalmistir, akiiyl sarj edin.

Biitiin LED lambalari yanip séniiyor:

AkUnln sicakliginin altina disulda. Akiyu alet-
ten cikarin ve bir glin boyunca oda sicakliginda
muhafaza edin. Bu hata tekrar meydana geldigin-
de aki derin derecede bosalmis ve arizalidir.
AkuyU aletten ¢ikarin. Arizali bir akiintin kullanil-
masi ve sarj edilmesi yasaktir.

6. Kullanma

Bilgi

Dz olmayan veya yumusak zeminde cihazi diz
bir sekilde yatirarak (RUN konumu) kullanmanizi
Oneririz.

6.1 Sisirme (Sekil 1, 2, 3, 5)
Hortumu (11) ,SISIRME* (2) hava baglantisi-
na takin ve saat yéniinde sikin.
Uygun adaptérii (14-19) segin ve hortumun
diger ucunu valfa takin. SUP adaptorii (14)
dnceden monte edilmistir, diger adaptérler
(15-19) gerektiginde baglanti parcasi (13)
Uzerinden baglanir. Baglantiyl saat yéniinde
sabitleyin.
Cihazi agmak igin gok fonksiyonlu tusa (9)
basin. Kapatmak i¢in tusu basili tutun.
Cok fonksiyonlu butona (9) birka¢ kez basa-
rak istediginiz basing birimini (bar, PSI, kPa,
kg/cm?) segin.
++*(8) ve .~ (7) butonlari ile istediginiz hedef
basinci ayarlayin.
Baslat butonuna (6) basarak sisirme islemini
baslatin.
Sisirme esnasinda ,,+“ (8) ve ,—* (7) buton-
larini kullanarak basinci ayarlayabilirsiniz.
Sisirme islemini durdurmak igin baslat buto-
nuna (6) tekrar basin.
Ayarlanan basinca ulasildiginda kompresér
otomatik olarak durur.
Sisirme isleminden sonra cihaz yaklasik 5
dakika sonra otomatik olarak kapanir. Yeniden
etkinlestirmek igin cok fonksiyonlu butona (9)
bir kez basin.
Kullanimdan sonra hortumu ve adaptéri sa-
klayin. Hortum, saklama ve tasima icin klipsler
(f) yardimiyla tasima kayisina sabitlenebilir.
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6.2 Hava bosaltma (Sekil 3)
Hortumu (11) ,SISIRME* hava baglantisindan
(2) cikarin.
Hortumu ,HAVA BOSALTMA* hava baglantisi-
na (3) takin ve saat yénuinde gevirerek sikin.
Hortumun diger ucunu Grinin valfina takin.
Cihazi agmak i¢in ¢ok fonksiyonlu tusa (9)
basin.
Baslat butonuna (6) basarak hava bosaltma
islemini baslatin.
Hava tamamen tahliye edildikten sonra, islemi
durdurmak igin tekrar baslat butonuna (6)
basin.
Hortumu ¢ikarin ve aksesuarlari her zamanki
gibi saklayin.

7. Temizleme, Bakim ve Yedek Parca
Siparisi

Tehlike!
Temizleme galismalarindan énce aklyu sékun.

7.1 Temizleme
Koruma tertibati, havalandirma delikleri ve
motor gévdesini mimkiin oldugunca toz ve
kirden temiz tutun. Aleti temiz bir bez ile silin
veya dusuk basincli hava ile tfleyerek temi-
zZleyin.
Aleti kullandiktan hemen sonra temizlemenizi
tavsiye ederiz.
Aleti dzenli olarak nemli bir bezle ve sivi
sabunla temizleyin. Temizleme deterjani veya
solvent malzemesi kullanmayiniz, bu malze-
meler aletin plastik pargalarina zarar verebilir.
Cihazin igine su girmemesine dikkat edin.
Elektrikli aletin i¢ine su girmesi elektrik ¢arp-
ma riskini ylkseltir.

7.2 Bakim
Makas icinde bakimi yapilacak baska parca yo-
ktur.

7.3 Yedek parca ve aksesuar siparisi:
Yedek parca siparisi yapilirken su bilgiler verilme-
lidir;
Cihaz tipi
Cihazin par¢a numarasi
Cihazin kod numarasi
istenilen yedek parcanin yedek parca numa-
rasl
Guncel bilgiler ve fiyatlar www.Einhell-Service.
com sayfasinda bulunur

8. Bertaraf etme ve geri kazanim

Transport hasarlarini 6nlemek igin alet bir amba-
laj icinde sevk edilir. Bu ambalaj hammaddedir
ve bdylece geri kazanilabilir veya geri kazanim
sistemine iade edilebilir. Alet ve aksesuarlar 6r-
negin metal ve plastik gibi ¢esitli malzemelerden
meydana gelir. Arizali pargalari evsel atiklarin
atildigi ¢cépe atmayin. Alet, ydnetmeliklere uygun
sekilde bertaraf edilmesi icin 6zel atik toplama
merkezlerine teslim edilmelidir. Bu atik toplama
merkezlerinin nerede oldugunu yerel yénetimler-
den 6grenebilirsiniz.

9. Depolama

Alet ve aksesuar pargalarini karanlik, kuru ve
dona karsi korunmus ve ¢ocuklarin erisemeyecegi
bir yerde saklayin. Optimal depolama sicakligi 5
ve 30 °C arasindadir. Elektrikli aleti orijinal amba-
laji icinde saklayin.
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10. Sarj cihazi g6stergeleri

Gosterge durumu

Kirmizi
LED

Kapali

Acik

Kapali

Yanip
sénlyor

Yanip
sénuyor

Acik

Yesil LED

Yanip
soénuyor

Kapali

Acik

Kapali

Yanip
soénuyor

Acik

Anlami ve alinacak énlemler

isletmeye hazir olma

Sarj cihazi elektrik sebekesine bagl ve isletmeye hazirdir, aki sarj cihazi-
na takil degildir

Sarj etme

Sarj cihazi akilyd hizli sarj isletiminde sarj ediyor. ilgili sarj sireleri direkt
olarak sarj cihazi Gzerinde belirtiimistir.

Uyarn! Kalan aku sarj kapasitesine bagl olarak gergek sarj stireleri belirti-
len sarj sUrelerinden biraz farkl olabilir.

Ak sarj edilmis ve igletmeye hazirdir. (READY TO GO)

Sonrasinda tam sarj kapasitesine sarj oluncaya kadar korumali sarj islemi
moduna ayarlanir.

Bunun igin aklyu sarj cihazinda, yaklasik 15 dakika daha sarj cihazinda
bagl tutun.

Onlem:

Akullyl sarj cihazindan ¢ikarin. Sarj cihazinin fisini prizden cikarin.
Adaptasyon sariji

Sarj cihazi korumali sarj islemi modundadir.

Bu isletme modunda akii is glivenligi sebeplerinden dolayi yavasca sarj
edilir ve sarj islemi daha uzun sirer. Bunun sebebi sunlar olabilir:

- AkU uzun bir sGreden beri sarj edilmedi.

- Akl sicakhgi, ideal sicaklik araligindadir.

Onlem:

Sarj isleminin tamamlanmasini bekleyin, akii buna ragmen sarj edilmeye
devam edilebilir.

Hata

Sarj islemi artik mimkuin degil. Aku arizal.

Onlem:

Arizali bir akiiniin sarj edilmesi yasaktir.

AkuyU sarj cihazindan gikarin.

Sicaklik arizasi

Aku gok sicaktir (6rnegin direkt giines isinlarina maruz kalmis) veya ¢ok
soguktur (0° C altinda)

Onlem:

Akuyu ¢ikarin ve 1 glin oda sicakhidinda (yakl. 20° C) saklayin.
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11. Olasi ariza sebepleri

Ariza

Sebebi

Coziim

Hava pompasi
normal sekilde
calistinlamiyor.

1. Akl takili degil veya bosalmis.
2. Asiriisinma veya asiri yiikleme mo-
torun durmasina neden olur.

—_

. Akiyl takin veya sarj edin.
. Motorun sogumasini saglayin ve

yeniden ¢alistirin.

. Sorun devam ederse, musteri hiz-

metlerine basvurun.

Yavas veya duzen-
siz sisirme/bosalt-
ma.

1. Hortum tikali veya hasarl.
2. Hortum ve valf arasindaki baglanti
sizdiryor veya gevsek.

—_

. Hortumu temizleyin veya degistirin.

2. Hortumu dogru sekilde baglayin ve

baglantilari kontrol edin.

. Sorun devam ederse, musteri hiz-

metlerine bagvurun.

Ekranda “Err” gés-
tergesi

1. Basing senséri arizall.

. Urlinden havayi bosaltin, ardindan

tekrar sisirin.

. Sorun devam ederse, misteri hiz-

metlerine bagvurun.

Ekranda “Cur” gos-
tergesi

Asirt akim korumasi etkinlestirildi, 6r-
negin motorun bloke olmasi veya fanin
icinde yabanci cisim olmasi nedeniyle.

. Cihazi kapatin ve bloke olan parca-

lan ¢ikarin.

. Cihazi yeniden baslatin.
. Sorun devam ederse, musteri hiz-

metlerine basvurun.
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Tasfiye (imha Etmek )

)¢

_ Li-lon

Elektrikli el aletleri, sarj edilebilir akuler, aksesuarlar ve ambalaj malzemeleri ¢evre dostu geri dé6nisim
icin ayriimalidir.

Elektrikli el aletlerini ve akleri/sarj edilebilir pilleri ev ¢épiine atmayin!

Yalnizca AB lilkeleri igin:

Atik elektrikli ve elektronik cihazlara ve bunun ulusal yasalara aktariimasina iliskin 2012/19/EU sayili
Direktife gére, artik kullaniimayan elektrikli el aletleri ve 2006/66/EC sayil Direktife gére arizal veya
kullanim émriini tamamlamis akuler/piller ayri ayri toplanmali ve gevre kurallarina uygun sekilde imha
edilmelidir.

Atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar uygun sekilde imha edilmezse potansiyel olarak tehlikeli madde-
lerin varligi nedeniyle gevre ve insan saglgi uzerinde zararl etkileri olabilir.

Uriinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin kismen olsa dahi kopyalanmasi veya baska sekilde gogaltil-
masi, yalnizca Einhell Germany AG firmasinin 6zel onayi alinmak sartiyla serbesttir.

Teknik degisiklikler olabilir
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Servis Bilgileri
Garanti Belgesinde belirttigimiz Ulkelerde uzman servis partnerleri ile birlikte ¢alisinz, bu partnerlerin
irtibat bilgileri Garanti Belgesinde agiklanmistir. Onarim, yedek parca ve sarf malzemesi ihtiyaglarinda bu

partner kuruluslarimiz sizlere memnuniyetle yardimci olacaktir.

Bu Grunimuzde agagida aciklanan parcalar dogal veya kullanimdan kaynaklanan bir aginmaya maruz
kalirlar ve agagida aciklanan sarf malzemelerine ihtiyag duyulur.

Kategori Ornek
Asinma parcalan™ AkuU

Sarf malzemesi/ Sarf pargalar®

Eksik pargalar

* sevkiyatin igerigine dahil olmasi zorunlu degildir!

Ayipl mal veya eksik parga s6z konusu oldugunda durumu internette www.Einhell-Service.com sayfa-
sina bildirmenizi rica ederiz. Ariza bildiriminizde arizay ayrintili olarak agiklayin ve bunun icin asagida
aciklanan sorulari cevaplayin:

©  Alet hi¢ bir kez ¢alisti mi yoksa bastan beri mi arizalydi?

® Anza meydana gelmeden énce herhangi anormal bir durum dikkatinizi ¢ekti mi (ariza éncesi semp-
tomlar)?

® Sizce aletin anzal ana iglevi nedir (ana semptom)?
Bu iglevi agiklayiniz.
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OnacHocTb!

Mpu ucnonb3oBaHUK YCTPOMCTB HEOGXOANMO
cobnoAaTb HEKOTOPbIE NpaBuia TEXHUKK
6e30nacHOCTH, YTOObI N36eraTb TpaBM K
npeaoTBpaTUTb BO3SHUKHOBEHKE YyLepba.
MoaToMy BHMMaTENBHO NPOYUTaNTE HacTosLLee
PYKOBOACTBO MO SKCM/yaTaumn / ykasaHus

no TexHnKe 6e30MacHOCTU. XpaHUTe X B
HageXHOM MecCTe, YTOObI Bcerga UMeTb nNoa
pYKOM HeobxoaMmyto MHbopMauuto. Eciv Bel
[laeTe YCTPOUCTBO APYrvM Asi MOJIb30BaHUSA,
TO NPUNOKMTE K HEMY 3TO PYKOBOZACTBO

no sKcnayaTaumm (yKasaHusa no TeXHUKe
6e3onacHoCTH). Mbl He HeCceM HUKaKoM
OTBETCTBEHHOCTM 3a TPaBMbl U yLLep6, KoTopble
6bln nosiy4eHbl U NPUYNHEHDI B pe3y/ibraTte
HecOoGMI0AEHNA YKa3aHU 3TOro PyKOBOACTBA U
npaBu TEXHUKN 6E€30MacHOCTH.

MoAcHeHMe K UCNOJIb30BaHHbIM CUMBOJ1aM

(cm. puc. 11)

1. OnacHocTb! - 117 yMeHbLLEHWA ONacHOCTH
TpaBMUPOBaHWA NPOYTUTE PYKOBOACTBO NO
KcnyaTaumm.

2. OctopomHo! Ucnonb3yiiTe cpeacTBO
3awmTbl cayxa. BavaHve wyma Mmoxet
BbI3BaTb MOTEPIO Cyxa.

3. OctopoHo! lopayue getanu!

4. AKKyMynaTOpbl NOAJ/IEHAT XPaHEHMIO TONIbKO
B CyXMX NOMELLEHMAX NpY TemnepaType oT
+10 °C po +40 °C. AKKyMynATopbl cnegyeT
XPaHWTb TOIbKO B 3aPAKEHHOM COCTOHWUM
(MUH. 40 %).

5. Bepeyb OT Bnaru.

1. YKazaHud no TeXHUKe
6e3onacHoOCTH

CooTBeTCTBYIOLWME YKa3aHUsA N0 TEXHUKE
6€30MacHOCTN HaxoAATCA B NPUSIOKEHHOM
6poLutope.

MpeaynpexaeHue!

O3HaKoMbTECb CO BCEMU YKa3aHUAMMU No
TeXHUKe 6e30NacHOCTH, UHCTPYKLUAMM,
W306pareHMAMU U TEXHUHECKUMHN
XapaKTepUCTUKaMU1, KOTOpbie NpuUaaralTcA
K AaHHOMY 3JIEKTPU4ECKOMY UHCTPYMEHTY.
HeTouHoe cobnopeHve yKasaHui,
COAEpPHALLMXCA B CNEAYIOLLEN MHCTPYKLMU,
MOMET NPUBECTU K MOPAKEHUIO S/IEKTPUHECKUM
TOKOM, MOXapy U (MK) TAXKENbIM TPaBMaM.
CoxpaHsAiiTe Bce yKa3aHUA NO TEXHUKEe
6e30MacHOCTU U UHCTPYKUUKU AN

UCnoJsib30BaHUA B 6yp,yu.|,eM.

2. OnucaHue ycTpoiictBa U 06beM
NoCTaBKH

2.1 OnucaHue ycTpoicTBa U 06bEM

nocraBKku (puc. 1-2, 7)

PyKosaTka

BoaaywHbi wryuep «HAKAYMBAHUE» (Air

Out)

BoaaywHbi wryuep «CAYBAHUE>» (Air In)

HpblLlWKa akKyMynaTOpHOro oTcexa

Owvcnnen

HHonkKa 3anycKa npoLiecca Haka4mBaHus

HHonKa ymeHblueHna gasneHums

HHonka ysennyeHns gasneHuns

MHorodyHKUMOHabHas KHomKa (Bra./

Bbikn., Aucnnen, EgMHyua namepexns)

10. HHonKa gna py4Horo HakaunsaHus (6e3
npeaBapuTeNIbHOM HACTPOMKK AaBNEHUS)

11. Whnanr

12. PemeHb a5 nepeHocKu

13. Wtyuep ana apantepa

14. AganTep c 6alOHETHbIM KpenieHnem ans
can6oppaos

15. AganTep ana KnanaHa Boston

16. ApanTep ¢ 6alMOHETHbIM KpernieHUeM

17. KopoTkwui Kpyrnblii aganTep

18. CpepHuii KOHYCHBIV aganTep

19. [ANVHHBIN KOHYCHbBIN aganTep

20. HpbllwKa oTCceKa ANs NpUHaANeRHOCTEN

21. OnopHas HoXKa

22. AKKyMynAaTop (He BXOAWT B KOMMAEKT
NOCTaBKw)

N —

© XN O AL

2.2 O6bem nocTaBKU
MpoBepbTe KOMNIEKTHOCTb U3AeNnA Ha
OCHOBaHWKW OMMCaHHOIO 06beMa NoCTaBKM.
Mpn 06HapyHeHnn HeaocTaTKa KOMMNOHEHTOB
obpaTuTech B HaLll CEPBUCHbBIV LEHTP WK
MarasuH, B KOTOPOM MPUOBPETEHO YCTPOMCTBO,
He no3aHee YeM B TeveHue 5 paboymx gHewn
nocne npuobpeTeHns U3aenus, NpesbABUB
[ENCTBUTE/IbHYIO KBUTAHLMIO O MOKYMKE.
O6paTvTe BHUMaHWe Ha Tabanuy ¢ yKasaHueM
rapaHTUMHbIX CPOKOB B JOKYMEHTE C
nHbopmaLmein o0 CepBUCHOM 06CTYHUBAHWUM.
OTKpoWTe YNaKOBKY W BbIHETE OCTOPOXHO M3
YNaKOBKW YCTPOMCTBO.
Ypanute ynakoBOYHbI MaTepuan, a Takme
npucnocob1eHns 3aLmTbl yCTPOMCTBA NpU
yNaKoBbIBAHUW M TPAHCTNOPTUPOBKE (MpuU
Hannymm).
MpoBepbTe KOMNJIEKTHOCTb YCTPOMCTBA.
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MpoBepbTe YCTPOMCTBO M NPUHALANEKHOCTH
Ha HanM4yme BO3HUKLLKMX Npr
TPaHCMOPTUPOBKE NMOBPEHAEHWIA.
CoxpaHsiTe ynaKoBKY N0 BO3MOMXKHOCTU

[l0 UCTEYEHNA CPOKA rapaHTUMHbIX
06A3aTenseTB.

OnacHocTb!

YCTpPOMCTBO U yNaKoBKa He ABNAOTCA
AETCKUMM UrpyiKamu! 3anpeLeHo getam
Urparb ¢ NJ1aCTUKOBbIMU NaKeTaMM,
nsIeHKaMu U MeIKumu getanamu! OnacHocTb
3aHKJ/Ilo4aeTcA B TOM, YTO OHU MOTyT
NPOrOTUTb UJIN NOFMGHYTb OT YAYLbA!

LLnaHr

PemeHb Ana nepeHoCcKu

LTyuep ana agantepa

ApanTtep anfa knanaHa Boston
ApanTep ¢ 6alMOHETHbIM KpenieHuemM
HopoTkuit kKpyrmbit agantep
CpepaHuii KOHYCHBbIV aaanTep
J/IMHHBIM KOHYCHBIV aganTtep
OpuruHanbHoe pyKOBOACTBO MO
aKcnyaTaumm

YKasaHusa no TexHuKe 6e30nacHoOCTH

3. Ucnosib3oBaHMe No HA3HA4YEeHUIO

OTO YyCTPOMCTBO NOAXOAMT 4151 HAKaYMBaHUSA
can6opAoB, HagayBHbIX MAaTPacoB U AUBAHOB,
nanaTtoK, akceccyapoB AJ/1s 1aBaHusA, Madvei
[N MOTU U @aHaNOTMYHBIX HAAYBHbIX U3AENUM
ONA OTAbIXa U KeMMUHra.

YCTPOMCTBO TaK¥e MOXHO UCMNOb30BaTb A/1A
cLlyBaHWsA U3aennii ¢ HeGobLUMM OGBEMOM
BO34yxa, TaKMUX KaK canbéopabl, HaayBHble
mMarpacsbl v gpyrue HagyBHble U3LeNus.
YCTpOMCTBO He NpeAHa3HayYeHo Ana
NPUMEHEHUA B YCNOBUAX BbICOKOIO AaBEHUA
WM AN HaKaYMBaHWA U3LENNI C O4EHb
60/1bWKMM 06EMOM BO3AyXa, HE OTHOCALLMXCA K
ToBapam gns gocyra.

YCTPOMCTBO MOXHO MCMO/Ib30BaTh TO/IbKO MO
Ha3Ha4veHuto. Jlloboe apyroe, oTiMyatoLieecs
OT 3TOro UCMNO/Ib30BaHUE CUMTAETCSH He
COOTBETCTBYIOLMM NpeagHa3HaveHuo. 3a
BO3HWKLUMI B pe3ynbTate 3Toro MatepuasibHbIn
yLiep6 nam TpasMbl N1060ro poga Hecet
OTBETCTBEHHOCTb N0/ib30BaTe/ib Ui onepartop,
a He NPon3BOAMUTE/Tb.

YyTUTe, 4TO KOHCTPYKLMS HaLLMX YCTPOUCTB
He NpeaHa3HaveHa AJ/1si UCNo/Ib30BaHWsA B
NPOMBILLUNEHHBIX LiENAX, B PEMEC/IEHHOM UK
KycTapHom npoussogcTtae. Mbl He Hecem
HWKaKOM OTBETCTBEHHOCTM MO rapaHTUAHbIM
06a3aTenbCTBaM B C/lyvae NpUMEHEHUs
YCTPOMCTBA HA PEMEC/IEHHBIX, KYCTapHbIX U
NPOMBILLNEHHBIX NPEANPUATUSX, a TaKKe ANs
NoAo6HbIX Lesiei.

4. TexHN4YeCKUEe xapaKTePUCTUKHU

ONEKTPOMUTAHME: ... 18 B nocT. ToKa
1,38 6ap (20 pyHTOB
......................................... Ha KBagpaTHbIi GI0MM)
Honunyectso nponyckaemoro

[1Ha BO3AYLUHOIO WAAHTA: ..eeeveeeeeeniieennes 80 cm
Bec 6€3 aKKyMYNATOPA: .....cccverrveereens OK. 2,3 Kr
OnacHocTb!

LLym 1 BuGpauua
MapameTpbl aMUCCUK LIYMa ONpeaeneHbl B
cootBeTcTBUM ¢ EN ISO 2151.

YpoBeHb 3BYKOBOTO fiaBNIeHHA L, . 77 oB(A)
MorpelwHocTb KpA ...................... .2,50b6
YpOBEHb MOLHOCTH LUYMa Ly, vovvennnee 88 nb(A)
MOrpeLHOCT Ky veviiiiiiieieiiciciiie 2,506

Ucnonb3yiiTe cpepcTBO 3awmThl Cayxa.
BnvAHne wyma MoxeT BbI3BaTb NOTEPIO CyXa.

CBepuTe K MMHUMYMY o6pa3oBaHue Wwyma 1
BUbGpaumu!
Mcnonb3yiTe ToNbKO 6e3ynpeyHo
paboTaroLime ycTponcTaa.
PerynapHo ouumLiaiTe yCTPOMCTBO M
npoBoAnTe ero TeX06CyH1BaHME.
MeToabl paboThbl JOMHKHBI COOTBETCTBOBATb
KOHCTPYKLWW YCTPOMCTBA.
He neperpyanTte yCTpOMCTBO.
[Mpn HEOBXOAMMOCTH CAaBanTe YCTPOMCTBO
Ha NPOBEPKY.
BbIk/t04aviTe yCTPOMCTBO, €C/IM OHO He
ncnonb3yeTcs.

OcTopoHO!

OcTaTto4Hble PUCKKU

[are npu Hapnemalem o6pawieHmm ¢
AaHHBbIM 3JIEKTPOMHCTPYMEHTOM BCerga
MMeloTCA OCTaTo4YHble PUCKU. [puBeaeHHbIe
HUHE ONacHOCTU MOTYT BO3HUKHYTb B
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CBA3M C 0CO6EHHOCTAMMU KOHCTPYKLUU U

WUCNOJIHEHUEM 3/IEKTPOUHCTPYMEHTa:
MoBpemxaeHe cnyxa, eCNM He UCNOb3YHTCA
COOTBETCTBYHOLLME CPEeACTBA 3aLUUTbI
opraHoB c/yxa.

OnacHocTb!

OnvcbiBaeMblit 9N1EKTPUHECKUM MHCTPYMEHT
BO BpeMs paboTbl CO3aET 9/IEKTPOMArHUTHOE
none. 310 3NEKTPOMarHMTHOE rnose npu
onpefeneHHbIX YCOBUAX MOXKET HapyLWUTb
paboTy aKTUBHbIX UJIM NACCUBHbBIX MEAMLMHCKUX
mmnnaHTaros. Bo nabexaHne onacHoCTH
NoTy4EHNA CEPLE3HBIX NI CMEPTESbHbIX
TpaBM Mbl PEKOMEHAYEM NINLLAM, UMEIOLLIUM
MeAMLMHCKWE MMNaHTaTbl, 06paTUTbCA 3a
KOHCYNbTaUMeN K Bpady U U3roTOBUTENIO
MeAMLMHCKOro UMMIaHTarTa nepeg,
MCMoNb30BaHWEM YCTPOMCTBA.

5. Mepepn BBOAOM B 3KCNJlyaTauuio

Mepepn nogKo4eHneM NpoBepLTe COOTBETCTBUE
JaHHbIX Ha PUpPMeHHON TabanyKe napameTpam
aKKymynaTopa.

MpoBepbTe YCTPOMCTBO Ha HaNN4Me
NoBpEXAEHNUI BO BPEMA TPaHCMOPTUPOBKMU.
O nmetoLmMXCst NOBPEXAEHUAX HEOBXOAUMO
HEeMeAIEHHO COOBLLMTb TPAHCMOPTHOMY
npeanpuaATUIO, KOTOPOe A0CTaBUIIO
KoMnpeccop.

O6ecneybTe BCacbIBaHWE CyXOro U He
cojeprallero nbl/ib BO3AyXxa.

He ycTaHaBnuBaliTe KoMrnpeccop BO
B/IaXHbIX WK CbIPbIX MOMELLEeHUAX.
Homnpeccop MOXHO MCNob30BaTh TOSIbKO
B NOAXOAALLMX NOMeLLEeHUAX (XopoLuasn
BEHTUNALMA, TEMMepaTypa OKpyHatoLen
cpegabl oT +5°C po +40°C). B nomeweHum
He AOIHKHO 6bITb Mbl/IW, KMCAOT, NapoB,
B3pPbIBOONACHbIX MIN BOCMN/IAMEHALWNXCA
rasos.

Homnpeccop npegHasHaveH aas paboTbl

B CYXMX NOMELLEHMAX. 3anpeLleHo
MNCNOJSIb30BaThb €ro B O6J18CTF|X, rae
Npon3BoAATCA PaboThbl C pas3bpbl3rMBaHNeM
BOAbI.

Mcnonb3yiTe yCTPOMCTBO TONIBKO Ha
TBEPAOM POBHOM NMOBEPXHOCTH.

MpepynpexpeHue! PykoBoacTByiTeCh
[aHHbIMWU 1 CneaynTe npaBuaam TEXHUKK

6€30MacHOCTU NPOU3BOAMTENSA KacaTelbHO
NpPeaMETOB, KOTOPbIE LO/HHbI BbITh HAKaYaHbI.

5.1 3apAapKa 6710Ka IMTUEBbIX
aKKymynAaTtopos (puc. 7, 9)

1. M3BNneKuTe aKKyMyNATOPHbIN 610K (22)
N3 PYKOATKW, OQ{HOBPEMEHHO HaXunmasn
(UKCHPYIOLLYIO KNaBsuLLy (a).

2. Y6eputecb B TOM, YTO YKa3aHHOE
Ha PMPMEHHOM TabMYKe 3HaYeHWe
HanpsaMeHWA CeTH COOTBETCTBYET
MMEIOLLIEMYCA 3HAYEHMIO HanpAMXHEeHUs CeTH.
BcTaBbTe WTeKep 3apagHOro yctponcTea
(d) B wWTencenbHyo po3eTKY. 3eneHbl
CBETOAMOA HA4YHET MUraThb.

3. BcraBsbTe akKymynaTop (22) B 3apsagHoe
ycTpoicTao (d).

B pasgene 10 («MHAMKaTOpbI 3apsAAHOro
yCTpoKcTBa») NpuBeaeHa Tabnumua ¢ ykazaHuem
3HaYeHW CBETOANOAHON MHAMKALMKN Ha
3apsAgHOM yCcTpoKncTBe.

Ecnv akkyMynaTopHbI 610K He 3apsAraeTcs,
Heo6xo04MMO NPOBEPUTb CrieaytoLee:
Ha/IM4mMe HanpAXEeHUA B LUTENCebHON
po3eTKe.
Hannyme NJOTHOro COeAMHEHUA Ha
KOHTaKTax 3apsiAHOro yCTpomcTBa.

Ecnv akkyMynaTopHbI 610K BCe elle He
3apsmraeTcs, npocbba oTNPaBnUTb
3apsAgHoe yCTPOMCTBO W 3apAfHbIN agantep
M aKKyMYNATOPHBbIV 610K
B HaL oTAen 06CnyHmnBaHuA.

Ana o6ecneyeHnsa NpaBUIbHOW OTCbIJIKU
npocum o6paTUTbCA B Hall OoTAEN
o6cnyHMBaHUA UM B MarasuH, B KOTOPOM
6b1J10 NPMOGPETEHO YCTPOMICTBO.

Mpu oTCbUIKe AU yTUNAU3aLUU
aKKYMY/IATOPOB, a TaKKe aKKYMYNATOPHbIX
YCTPOMCTB ynaKyiTe Kamabli(oe) U3 HUX B
OoTAEeNbHbIN NJIaCTUKOBBLIW NaKeT ANA Toro,
4YTO6bl M36€eHaTb KOPOTHOro 3aMblKaHUA U
noxapa.

[na obecneveHua ANMTENbHOrO CpoKa
CNy¥Obl aKKyMyNaTOPHOro 6/10Ka He06X0AMMO
obecneynTb ero CBOEBPEMEHHYIO 3apAAKY.

OT0 HEOBXOAUMO OCYLLECTBNATL OCOBEHHO

B TeX C/lyyasnXx, Korga oTMeYaeTCA CHUKEHNE
MOLLHOCTH yCTpoKcTBa. He fonycKaiTe nonHowm
paspsifKU aKKYMYIATOPHOro 610Ka. 910
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NPUBOAMWT K NOBPEHAEHUIO aKKYMYNISTOPHOMO
6noka!

5.2 UHguKaumAa 3apaga aKkkymynaTtopa (puc.
10)

HaxmuTe KHOMKY MHANKauum 3apaga

aKkkymynaTtopa (b). MHguKaTop 3apsaa

aKKymynaTopa (C) NoKaXeT ypoBeHb 3apsja

aKKymynaTopa npv noMoLLm 3 cBeToanoa0B.

lopAaT Bce 3 cBeToauoaa:
AKKYMYNATOP MOJIHOCTBIO 3aPSAMHEH.

lopaT 2 unm 1 ceetopguop(-a):
OCTaTOYHbIV 3apsaf, aKKyMynaTopa JOCTaTOYEH.

Muraert 1 cBeToguog;:
aKKyMyNIATOP paspsmKeH, Heo6xoanMo 3apAanTb
ero.

MwuratoT Bce cBeToaMOAbI:

TemnepaTtypa aKKyMynaTopa HUme HOpMbl.
M3BNeKnTe akKyMynsaTop U3 ycTponcTea

1 0CcTaBbTE B MOMELLEHUU C KOMHATHOM
Temneparypon Ha oguH aeHb. Ecnn olmnbka

NOBTOPUTCA, aKKYMYNATOP NOJIHOCTbLIO paspAHeH

W HeucnpaseH. U3BNeKUTE akKyMynaTop

13 yCcTpoircTBa. 3anpeLleHo Npoao/KaTh
MCnob30BaTb HEUCNPABHbIN aKKYMYISTOP U
3apsmarb ero.

6. Pabora c ycTpoiicTBOM

YKkasaHue

Ha HepoBHbIX NI MArKMX MOBEPXHOCTAX
peKoMeHAyeTCs pacnonararb YCTPOMUCTBO
ropu3oHTaNbHO (nonoxeHne RUN).

6.1 HakaunBaHue (puc. 1, 2, 3, 5)
MopcoepunHuTe WwnaHr (11) K BO3AYLIHOMY
wryuepy «HAKAYUBAHUE» (2) 1 3aTAHUTE
€ero no 4YacoBOW CTpesIKe.

Bbi6epuTe noaxoaawmn agantep (14-19)
1 NOACOEANHUTE APYroM KOHeL, WwiaHra

K Knanawny. AganTep gns canéopgos (14)
npeaBapuTeNbHO CMOHTUPOBAH; Apyrue
apanTtepsbl (15-19) npm HeobxoAUMOCTH
MOHO MOAKAOUYNTL Yepes wryuep (13).

3aTAHUTe coeAMHEHWE MO YAaCOBOM CTPEJIKE.

HaxM1Te MHOro@YHKLMOHANBHYIO KHOMKY
(9), 4TOGbI BKNOYUTL YCTPOMCTBO. ANnA
BbIK/IIOYEHWUSA YCTPOMCTBA YAepHuBanTe
KHOMKY.

HamM1Te MHOro@yHKLMOHAIbHYIO KHOMKY
(9) HecKoNbKO pas, 4To6bl BbIGPATb HYHHYHO
eAVHULY n3MepeHus aasneHns (6ap, pyHT
Ha KBagpaTHbIM aoiM, KMa, Kr/cm?).
HacTpoiiTe enaemoe LeneBoe gaBneHve ¢
MOMOLLIbIO KHOMOK «+» (8) 1 «—» (7).
3anycTuTe NpoLecc HaKauMBaHuaA, Haxas
KHOMKY 3anycka (6).

B npouecce HakaunBaHus faBieHne MOKHO
perynnmpoBaTb C NOMOLLbIO KHOMOK «+» (8) K
«—» (7).

YT106bI OCTAHOBUTL NPOLLECC HaKa4YMBaHus,
NMOBTOPHO HAXMWTE KHOMKY 3anyckKa (6).
Homnpeccop aBToMatnyeckun ocTaHOBUTCA
no AOCTUMEHNN 3a4aHHOr0 JaB/eHuns.
Mocne 3aBeplueHna npoyecca HaKa4MBaHuA
YCTPOWMCTBO aBTOMATUYECKU BbIK/IIOUUTCA
NPUMEpPHO Yepes 5 MMHYT. [1nA akTusaumm
YCTPOWMCTBA OAHOKPATHO HAKMUTE
MHOMOMYHKLMOHANBbHYIO KHOMKY (9).

Mocne ncnonb3oBaHWA NOMECTUTE LNAHT U
ajanTtep Ha xpaHeHue. B uensax xpaHeHua n
TPaHCNOPTUPOBKM LUAHT MOXHO 3aKpenuTb
Ha pemHe A/1 NePeHOCKM C MOMOLLbIO
3ammos (f).

6.2 CayBaHue (puc. 3)

OTcoepnHuTe WwnaHr (11) ot BO3AYLIHOMO
wryuepa «HAOAYBAHUE» (2).
MNMopcoeanHUTe WNAHT K BO3AYLWHOMY
wryuepy «CAYBAHUE> (3) 1 3atAHuTe ero
Mo YacoBOW CTpesIKe.

MoacoeanHuTe Apyroi KOHeL, WaaHra K
KnanaHy usgenus.

HamM1Te MHOro@yHKLMOHAIbHYIO KHOMKY
(9), 4TOGbI BKKOYUTL YCTPOMCTBO.
3anycTuTe npouecc cayBaHus, Haxas
KHOMKY 3anycka (6).

Mocne nonHoOro BbiNyCcKa BOo3Ayxa CHoBa
HarKMUTe KHOMKy 3anycKa (6), 4Tobbl
OCTaHOBMWTb NpoLecc.

CHUMUTE WnaHr n nomecTute
NpUHaAIEHOCTM Ha XpaHeHWe B O6bIYHOM
nopagxe.



7. O4UCTHA, TEXHUYECKOE
obcnyuBaHue U 3aKa3s
3anacHbIX YacTe#

OnacHocTb!
Mepep npoBeaeHneM N06bIX PpaboT MO OYUCTKE
clepyeT U3BeYb aKKyMYATOP U3 YCTPOMCTBA.

7.1 OunctKka
CopepruTe 3almTHbIE NPUCTIOCOBNEHUS,
BEHTUIALUMOHHbIE LWeNn 1 Kopnyc aoBurartena
CBOGOAHLIMM HACKOJIbKO 3TO BO3MOMHO OT
nbIAW ¥ rpAsu. MpoTpuTe YyCTPOMCTBO YUCTOM
BETOLLBIO UM NPOAYMTE CHATbIM BO34YXOM
nog HA3KUM JaB/ieHUeM.
Mbl peKoMeHayeM o4mLLaTh YCTPOMCTBO
cpasy Noc/e Kamgoro Ucrnoib3oBaHus.
PerynsapHo ouuLlaiTe yCTPOMCTBO BNAHOM
BETOLLbIO C HEGO/IbLLUMM KOIMYECTBOM
HUAKOro Mblia. He ncnonb3ayiTte cpeacTtea
4NA O4YUCTKKU UK PpaCTBOPbI; OHU MOTYT
noBpeavTb N1acTMacCcoBble HacTu
yctporictea. Cnepgute 3a TeM, 4TOGbI BOAa He
nonasa BOBHYTpb ycTponcTea. [lonaaaHve
BOZbl B 3/IEKTPUYECKOE YCTPOMCTBO
noBbIlWAaeT onNacHOCTb Noay4YeHUA yaapa
TOKOM.

7.2 TexHU4ecKoe o6cnyHuBaHue
BHyTpM ycTpoicTBa HET HUKaKWX AeTanewn,
HYAQIOLMXCA B TEXHUHECKOM 06C/yHUBAHWM.

7.3 3aKa3 3anacHbIX YacTeil 1
npuUHapiexRHocTen
Mpu 3aKkase 3anacHbIx YacTen HeobxoAUMO
yKasaTb cieflylolme faHHble:
TUN YCTPOMCTBA;
apTUKYNbHBI HOMEP YCTPOMCTBA;
UAEHTUDUKALMOHHBIN HOMEpP YCTPOMCTBA;
HOMep Heo6X0AMMOW 3anacHOM YacTu.
AKTyanbHble LeHbl U UHDOPMAaLMIO MOXKHO HAUTH
Ha calite www.Einhell-Service.com

8. YTunusauua v BTOpUyHoe
MUcnosib3oBaHue

YCTpPOMCTBO NOCTaBAAETCA B yNAKOBKE

NS NpefoTBpaLLeHWs NOBPEKAEHUI Npu
TpaHCnopTMpOoBKe. 3Ta ynakoBKa ABNAETCA
CbIpbeM M NMO3TOMY MOET ObITb MCNO/Ib30BaHa
BHOBb W/IM Hanpas/ieHa Ha MOBTOPHYIO
nepepaboTKy Cbipbs. YCTPOMCTBO U ero
NPUHaANEHHOCTU U3FOTOBNEHbI U3 Pa3/IUYHbIX
marepuasnos, HanpuMep, MeTanna u niactmacc.
He Bbl6pachbiBaliTe AedheKTHbIE YCTPOMCTBA
BMecCTe € 6bITOBbIMM OTX0AaMMW. 4nA NnpaBuibHOM
YyTUIN3aLmMKM YCTPOMCTBO CleayeT CAaTh B
noAXoAALMIA NYHKT npuema. Ecav Bbl He 3HaeTe,
rae HaxoAMTCA NYHKT NpUema, yToYHUTe 3TO B
opraHax KOMMYHaJIbHOrO ynpaBiaeHUs.

9. XpaHeHue

XpaHuTe yCTPOMCTBO U €ro NpUHaANEHRHOCTH
B TEMHOM, CYXOM W HEMNOLBEPHEHHOM
BO3JEMCTBUIO MOPO3a, a TaKKe HeAOoCTYMHOM
ansa aeten mecte. OnTumanbHas TemMneparypa
XpaHeHua HaxoauTesa mexay 5 °C 1 30 °C.
XpaHuTe 9N1eKTPOUHCTPYMEHT B OPUrMHAIbHOM
yNaKoBKe.
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10. UHgUKaTOpbI 3apAAHOro ycTpoicTea

CocToAaHue
MHAUKaTopa
HKpacHbiii | 3eneHbit
CcBeToAuof | CBeToamoa,

He roput Mwuraet
loput He roput
He roput loput
Mwuraet He roput
Mwuraet Mwuraet
loput loput

3HayeHue U pencTBuA

FoTOBHOCTb K 3KCM/lyaTauuu

3apAgHoe ycTPOMCTBO NOAKJIIOHEHO K CETU U TOTOBO K 9KCMAyaTaLm,
aKKYyMY/IATOP He B 3apAAHOM YCTPOMCTBE.

3apAagKa

3apAgHoe yCTPOMCTBO 3apAKaeT aKKyMY/ATOP B peuMe GbICTPOM
3apagKku. MHbopmaumio 0 BpeMeHH 3apsaaKN MOXKHO HanTH
HenocpeACcTBEHHO Ha 3apsAAHOM YCTPOMCTBE.

YKkasaHue! B 3aBUCMMOCTHM OT MMEIOLLIErocs 3apAga akkyMynaTopa
(haKTM4ecKoe BpeMA 3apaAKU MOKET HEMHOIO OT/IMYATLCA OT YKa3aHHbIX
3HaAYEHUI.

AKKYMYNATOpP 3apAmeH U rotos K ucnosb3osaHuio. (READY TO GO)
Mocne aToro aKTUBUPYETCA PEHUM BEPERHONM 3apAAKKU A0 NOHOM
3apAfKU aKKyMynAaTopa.

[na aToro octaBbTE aKKYMYNATOP B 3apAAHOM YCTPOMCTBE Ha 15 MUH
[0/1blle YKa3aHHOro BpEMEHMU.

[OeiictBue

M3BneKknTe akkymMynsaTop u3 3apsagHoro yctponctea. OTcoeanHnTe
3apAgHoe YCTPOMCTBO OT CETH.

BepexHana 3apagka

3apagHoe YCTPOMCTBO B pEXMME BEPEHHON 3apALKU.

B uenax obecneyeHns 6€30NacHOCTU aKKyMyJIATOP 3apsArKaeTcsa
MeasieHHee, a AA 3apaaKY TpebyeTca 60/bliue BpeMEHU. DTO MOKET
MPOUCXOAUTb MO HECKOJIbKUM NPpUYMHAM:

- AKKyMynsiTop [0/Iroe BpeMSs He 3apsalics.

- TemMnepartypa akKymynaTopa BHe ONTUMasIbHOro AMana3oHa.
[DeiictBue

Jowauntech 3aBepLUEHUSA NpoLecca 3apafKU, HECMOTPSA Ha 3To,
AKKYMY/IATOP MOXET NPOLO/IKATL 3apAHKaTbC.

HeucnpaBHOCTb

3apagKa HeBO3MOMHA. AKKYMY/IATOP HencnpaseH.

OeiictBue

3anpeLleHo 3apAMKaTb HeMCNPaBHbIN aKKYMYNATOP.

M3BNeKnTE akKyMynAaToOp M3 3apaAHOro yCTPOMCTBA.

HapylueHne TemnepaTypHoro pexunma

CnuwKom BbicoKas (Hanpumep, NPAMOM COMHEYHbIN CBET) UK CIULLKOM
HM3Kasna (Huxe 0 °C) TemnepaTypa akKymynsaTopa.

DetictBue

M3BNeKknTe akKyMyNATOP U MOMECTUTE ero Ha XxpaHeHne NP1 KOMHaTHOM
Temneparype (oK. 20 °C) Ha 1 geHb.
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11. Bo3MoOHHbIe NPUYMUHbI HEUCTIPABHOCTEN

HeucnpasHocTb

BosayLwHbIi Hacoc
He 3anycKaeTcs B
06bIYHOM PEHMME.

MepgneHHoe nau
HepaBHOMEpPHOE
HapayBaHve/
cayBaHue

MHpuKaumsa «Err»
Ha gucnnee

MHuankauma «Cur»
Ha avcnnee

MpuumHa

1. AKKYMynaTop He BCTas/eH Un
paspsAMeH.
2. MNeperpes nnun neperpysKa

NpUBOAAT K OCTaAHOBKE ABUraTena.

—_

. LLInaHr 3acopeH unv NoBpeEXAEH.
2. CoefiMHEHWE MEMKAY LLNAHTOM

M KnanaHoM HerepMeTU4HO UK
ocnabneHo.

—_

. [laTunK JaBneHUs HeMcnpaseH.

Cpa6otana sawura oT neperpysku
Mo TOKY, Hanpumep, 1s-3a
GIOKMPOBKM ABUraTeNs uam

nonagaHuA NOCTOPOHHUX NpeaMeToB

B BEHTU/IATOP.
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—_

YcTpaHeHue

. BcTaBbTe nnm 3apagute

aKKymynaTop.

. JaiiTe gsurarento ocTbITb U

NOBTOPHO 3anycTuTe.

. Ecnv npo6nema He ycTpaHeHa,

obpatuTech B OTAEN
06CNyHRNBaHUSA.

. O4nCTUTE MK 3aMEHUTE LLNAHT.
. I'IpanmbHo noacoegunHuTe WnaHr

1 npoBepbTe COegUHEHUA.

. Ecnn npobnema He ycTpaHeHa,

obpatuTechb B oTAEN
06CNyHMUBaHUA.

. Beinyctute Bo3pyx us nsgenus,

3aTeM NOBTOPHO HaKavalTe ero.

. Ecnn npo6nema He ycTpaHeHa,

obpaTtutech B oTAEN
06CNyHUBaHMA.

. BbIKNtOYMTE YCTPOMCTBO M yaanuTe

3a6/10KMPOBaHHbIE AeTaNu.

. [oBTOPHO 3anycTUTe YCTPOMCTBO.
3.

Ecnv npobnema He ycTpaHeHa,
obpaTtutech B OTAEN
06C/TyHNBaHMSA.



YTunusauma

_ Li-lon

ONEKTPOMHCTPYMEHTbI, aKKYMYNATOPHbIE GaTapeu, NPUHAAIERHOCTU M YNAKOBKY HYXHO caBaTth Ha
nepepaocoTKy.
3anpeLyeHo yTUIM3UPOBaThb 9/1EKTPOMHCTPYMEHTbI U aKKyMyNATOPHbIe 6aTapen/6aTapeiku ¢
6bITOBLIM MycOpOM!

TonbKo gnA cTpaH-yneHos EC:

B cooTtBeTCcTBUM C eBponencKomn amperTuBon 2012/19/EU 06 oTpaboTaHHbIX 3/IEKTPUHECKUX U
9NEKTPOHHBIX NPUGOpax 1 ee Npeobpas3oBaHUEM B HALMOHAIbHOE 3aKOHOAATE/IbCTBO BbILLEALLNE

13 yNnoTpe6IEHUA 3/IEKTPOUHCTPYMEHTbI U B COOTBETCTBUM C €BPONENCKON anpekTnaoi 2006/66/EC
Ae(dEeKTHbIE UM OTCNTYKMBLUME CBOM CPOK aKKYMYNIATOPHbIE 6aTapen/6aTapenku fOIKHbI cObMpaTbCs
pasfenbHO M caaBaTbCs Ha nepepaboTHy.

Mpw HeNpaBuAbHOM YyTUIN3aLMM OTPAGOTaHHbIE 3/IEKTPUHECKUE W 9NEKTPOHHbIE NPUGOPLI MOTYT
OKasaTb BpeAHOe BO3/AENCTBME Ha OKPYHKAIOLLYIO Cpefly M 3[,0POBbE YeI0BEKA M3-3a BO3SMOKHOMO
NMPUCYTCTBWA B HUX OMACHbIX BELLECTB.

MepeneyaTtbiBaHWE UKW NPOYME BUALI PASMHOKEHWSA JOKYMEHTaLMW U CONMPOBOANTE/bHBIX IMCTOB
NPOAYKLMKU PUPMbI, MOSHOCTHIO MIM YACTUYHO, Pa3peLLeHO NPOU3BOAUTb TOILKO C OAHO3HAYHOMO
paspewenusa Einhell Germany AG.

COXpaHHeTCﬂ npaBo Ha TeXHNYECKNEe NUSMEHEHUA
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UHdopmauma o cepBUCHOM 0GCyHUBaAHUM

Bo Bcex cTpaHax, yKasaHHbIX B rapaHTUMHOM CBUAETENIbCTBE, Y HAC MMEIOTCA KOMMETEHTHbIE Cep-
BWCHbIE NapTHEpPbl, KOHTaKTHblE JaHHble KOTOpbIX Bbl HavipeTe B rapaHTUMHOM cBUaeTeNnbCTBE. OHM
BCeraa B Bawem pacnopsixeHun Ans peLueHns ntobbix BONPOCOB, CBA3AHHbIX C 06CNYHUBAHWUEM,
Hanpumep, A1 PEMOHTa, NOCTaBKM 3anyacTel U GbICTPOM3HALLIMBAIOLLMXCA AeTaNlel, a TaKKe nprnob-
peTeHus pacxoAHbIX MaTepuanos.

CnepyeT 06paTHTb BHUMaHWE Ha TO, YTO B 3TOM U3LeNnK CneaytoLme AeTann NogBepHeHbl ecTe-
CTBEHHOMY M3HOCY MJIM U3HOCY B CBA3W C SKCMJlyaTauunen / cnefyiolme getanm TpebyloTca B KavyecTse
pacxofHbIX MaTepnasos.

Kareropusa Mpumep
BbicTponsHalumBaroLwmecs getanmn™ AKKyMynaTop
PacxopHbIi maTepuan/pacxofHble 4acTn*

HepocTaroume KOMNOHEHTbI
* He o653aTe/IbHO BXOAAT B 06beM NOCTaBKM!

Mpu o6HapyHeHnn AedeKTOB MM HEUCNPaBHOCTEN Mbl MPOCcMM Bac 3aABWTL O TaKOM Cilyvae B CeTh
MHTepHeT Ha canTe www.Einhell-Service.com. O6paTuTe BHMMaHWe Ha TOYHOE ONMcaHWe HeMcnpaBHoO-
CTW 1 B IIOGOM C/ly4ae OTBETLTE Ha ClieflytoLme BOnpoch:

YCTPOMCTBO yie paboTano uam oHO 6bI0 HEMCNPaBHbLIM C CAMOro Hadana?

Bam 6pocurnock 4To-n1m60 B rnasa nepeg BOSHMKHOBEHWEM HEMCNPABHOCTH (NMPU3HaK nepes Hemc-
NpaBHOCTbLI0)?

HaKyto HencnpaBHOCTb MMEET YCTPOMCTBO, MO Baluemy MHEHMIO (OCHOBHOM MPU3HaK)?

OnuwmnTe 3Ty HEMCNPaBHOCTb.
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Oht!

Vigastuste ja kahjustuste valtimiseks tuleb
seadme kasutamisel vbtta tarvitusele méningad
ohutusabindud. Seeparast lugege kasutusjuhend
/ ohutusjuhised hoolikalt labi. Hoidke need korra-
likult alles, et informatsioon oleks teil igal hetkel
kéeulatuses. Kui peaksite seadme teisele isikule
edasi andma, siis andke talle ka kasutusjuhend

/ ohutusjuhised. Me ei vota endale vastutust 6n-
netuste voi kahjude eest, mis tekivad kdesoleva
juhendi ja ohutusjuhiste mittejargimisel.

Kasutatud siimbolite seletus (vt joonis 11)
1. Oht! - Vigastusohu vahendamiseks lugege
kasutusjuhendit.

Ettevaatust! Kasutage korvaklappe. Mira
voib pdhjustada kuulmiskaotust.
Ettevaatust, kuumad detailid!

Hoidke akusid ainult kuivades ruumides
temperatuuril +10 °C kuni +40 °C. Hoiustage
akusid ainult laetud olekus (vdhemalt 40%
laetud).

Kaitske niiskuse eest.

2.

3.

—

. Ohutusjuhised

Ohutuseeskirjad leiate kaasasolevast bro$idrist!
Hoiatus!

Lugege koiki ohutusjuhiseid, juhendeid,
jooniseid ja tehnilisi andmeid, mis kuuluvad
elektritodriista juurde. Jargnevalt toodud juhiste
puudulik jargimine voib pdhjustada elektrild6gi,
poletuse ja/voi raskeid vigastusi.

Hoidke koik ohutusjuhised ja juhendid tulevi-
kuks alles.

2. Seadme kirjeldus ja
tarnekomplekt

2.1 Seadme kirjeldus ja tarnekomplekt (jooni-
sed 1-2,7)

Kéepide

Ohuliitmik , TAISPUHUMINE* (Air Out)
Ohuliitmik ,OHU VALJALASKMINE* (Air In)
Akupesa kaas

Naidik

Nupp , Taispumpamise kaivitamine“

Nupp ,Rdhu véhendamine®

Nupp ,Rdhu suurendamine”
Mitmeotstarbeline nupp (sisse/valja, ekraan,
hik)

10. Nupp kasitsi tdispumpamiseks (ilma réhu eel-

©COoNOOAWN

seadistuseta)

Voolik

Kanderihm
Adapteriliitmik

SUPi bajonettadapter
Bostoni ventiiliadapter
Bajonettadapter

Lihike Umar adapter
Keskmine koonusadapter
Pikk koonusadapter
Lisatarvikute sahtli kate
Tugijalg

Aku (ei ole tarnekomplektis)

11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.

2.2 Tarnekomplekt
Kontrollige loendi alusel, kas tarnekomplektis on
kdik vajalikud osad. Juhul, kui mdni osa on puu-
du, pdérduge hiljemalt 5 tdépaeva jooksul parast
kauba ostmist meie teeninduskeskusesse voi la-
himasse padevasse ehitusmaterjalide kauplusse
ning esitage kehtiv ostukviitung. Jargige siinkohal
juhendi 16pus esitatud garantiitingimustes olevat
garantiitabelit.
Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult
valja.
Eemaldage pakkematerjal ning pakke- ja
transporditoed (kui on olemas).
Kontrollige, kas tarnekomplekt on terviklik.
Kontrollige, ega seadmel ja tarvikutel pole
transpordikahjustusi.
Hoidke pakend vbimalusel kuni garantiiaja
I6puni alles.

Oht!

Seade ja pakkematerjal ei ole laste mangu-
asjad! Lapsed ei tohi kilekottide, fooliumi ja
pisidetailidega mangida! Oht alla neelata ja
lambuda!

Voolik

Kanderihm

Adapteriliitmik

Bostoni ventiiliadapter
Bajonettadapter

Lihike Umar adapter

Keskmine koonusadapter

Pikk koonusadapter

Algupérase kasutusjuhendi tdlge
Ohutusjuhised
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3. Otstarbekohane kasutamine

See seade sobib plsti seistes aerutamise lauda-
de (SUPide), 6hkmadratsite, taispuhutavate diiva-
nite, telkide, ujumise abivahendite, joogapallide ja
sarnaste taispuhutavate vaba aja voi matkatoode-
te tdispuhumiseks.

Lisaks saab seadet kasutada esemetest 6hu
madala survega véljalaskmiseks — nt SUP-lauda-
dest, 6hkmadratsitest ja muudest téispuhutava-
test toodetest.

Seade ei sobi kasutamiseks kdrgsurvega voi
vaga suure mahuga toodete tdispumpamiseks
véljaspool vaba aja valdkonda.

Masinat v6ib kasutada ainult sihiparasel otstarbel.
Igasugune teisel otstarbel kasutamine ei ole sihi-

pérane. Kdigi sellest tulenevate kahjude voi vigas-
tuste eest vastutab kasutaja/kéitaja ja mitte tootja.

Votke palun arvesse, et meie seadmed ei ole
konstrueeritud ettevotluses, kasitdéénduses ega
tédstuses kasutamise otstarbel. Me ei anna min-
git garantiid, kui seadet kasutatakse ettevotluses,
kasitddnduses voi tostuses jt sarnastel tegevus-
aladel.

4. Tehnilised andmed

Oht!
Miira ja vibratsioon
Muravéartused selgitati vélja standardi EN 2151

jargi.

Mduratase L,
Halve K,

Kasutage korvaklappe.
Mura voib pdhjustada kuulmiskaotust.

Piirake miira teke ja vibratsioon miinimumile!
Kasutage ainult taiesti té6korras seadmeid.
Hooldage ja puhastage seadet korrapéraselt.
Kohandage oma tédmeetod seadmega.
Arge koormake seadet iile.

Laske seadet vajaduse korral kontrollida.
Lulitage seade vélja, kui seda ei kasutata.

Ettevaatust!
Jaakriskid
Ka elektriseadme eeskirjadekohasel kasuta-
misel esineb alati jaékriske. Elektriseadme
konstruktsiooni tottu voivad tekkida jargmi-
sed ohud:
Kuulmiskahjustused, juhul kui ei kasutata so-
bivaid kérvaklappe.

Oht!

See elektriseade tekitab t66 ajal elektromag-
netilise valja. See vali voib teatud asjaoludel
kahjustada aktiivseid voi passiivseid meditsiinilisi
implantaate. Selleks et vahendada raskete voi
surmavate vigastuste ohtu, soovitame meditsiini-
liste implantaatidega isikutel enne seadme kasu-
tamist pidada ndu arsti ning implantaadi tootjaga.

5. Enne kasutuselevottu

Enne Ghendamist veenduge, et tllbisildil toodud
andmed vastavad aku andmetele.

Kontrollige, kas seadmel on transpordikah-
justusi. Teavitage voimalikest kahjustustest
koheselt transpordiettevotet, mille kaudu
kompressor tarniti.

Hoolitsege selle eest, et sisseimetav 6hk
oleks kuiv ja tolmuvaba.

Arge pange kompressorit iiles niiskesse v6i
marga ruumi.

Kompressorit voib kéitada ainult sobivates
ruumides (hasti ventileeritud, temperatuurid
+5 °C kuni 40 °C). Ruumis ei tohi olla tolmu,
happeid, aure ega plahvatavaid v6i stttivaid
gaase.

Kompressor sobib kuivades ruumides kasu-
tamiseks. Seadet ei tohi kasutada kohtades,
kus to6tatakse veepihustiga.

Kasutage seadet ainult kdval, tasasel alus-
pinnal.

Hoiatus! Jérgige taispuhutavate esemete osas
tootjapoolseid andmeid ja ohutusjuhiseid.
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5.1 Liitiumaku laadimine (joonised 7, 9)

1. Tommake aku (22) kdepidemest vélja, vajuta-
des lukustusnuppu (a) allapoole.

2. Kontrollige, kas aku tuubisildil esitatud vor-
gupinge vastab olemasolevale vérgupingele.
Pange laadija (d) toitepistik pistikupessa. Ro-
heline valgusdiood hakkab vilkuma.

3. Lukake aku (22) laadijale (d).

Punktis 10 (laadija naidik) leiate tabeli laadija val-
gusdioodinéidiku thhendustega.

Kui aku laadimine ei peaks voimalik olema, kont-
rollige palun
kas pistikupesas on pinget;
kas laadija laadimiskontaktidega on takistus-
teta Uhendus.

Kui aku laadimine ei peaks ikka veel voimalik ole-
ma, saatke palun

laadija ja laadimisadapter

ja aku
meie klienditeenindusse.

Asjakohaseks toimetamiseks kogumiskohta
votke Gihendust meie klienditeenindusega voi
kohaga, kust seade on ostetud.

Jélgige akude ja akuseadmete transportimi-
sel voi utiliseerimisel, et need pakitaks ulksi-
kult kilekotikestesse, et viltida liihilhendusi
ja tulekahju!

Aku pika kasutusaja huvides peaksite hoolitsema
aku digeaegse laadimise eest. See on vajalik igal
juhul, kui te mérkate, et seadme vdimsus ndrge-
neb. Arge laske akut kunagi taiesti tilhjaks. See
kahjustab akut!

5.2 Aku tédituvuse néidik (joonis 10)

Vajutage aku taituvuse naidiku lUlitit (b). Aku tai-
tuvuse naidik (c) kuvab teile aku laadimisoleku 3
LEDi abil.

Koik 3 LEDi polevad:
aku on taiesti tais.

2 v6i 1 LEDi polevad:
aku on veel piisavalt laetud.

1 LED vilgub:
aku on tiihi, laadige akut.

Koik LEDid vilguvad:

aku temperatuur on alla miinimumi. Eemaldage
aku seadmelt ja laske akul Uks péev olla toa-
temperatuuril. Kui viga esineb uuesti, on aku
tihjenenud ja seega defektne. Eemaldage aku
seadmelt. Defektset akut ei tohi ronkem kasutada
ega laadida.

6. Kasitsemine

Mérkus
Soovitame seadet ebatasasel voi pehmel alus-
pinnal kasutada horisontaalses asendis (RUN-
asend).

6.1 Taispumpamine (joonised 1, 2, 3, 5)
Uhendage voolik (11) 8huliitmikuga , TAISPU-
HUMINE" (2) ja keerake see paripdeva kinni.
Valige sobiv adapter (14-19) ja Uhendage
vooliku teine ots ventiiliga. SUP-adaper (14)
on eelmonteeritud, muud adapterid (15-19)
Uhendatakse vajaduse korral Uhendusdetaili
(13) abil. Fikseerige Ghendus paripaeva.
Seadme sisselllitamiseks vajutage mitmeots-
tarbelist nuppu (9). Seadme valjalilitamiseks
hoidke nuppu alla.

Vajutage mitmeotstarbelist nuppu (9) mitu
korda, et valida soovitud rdhuthik (baar, PSI,
kPa, kg/cm?).

Seadistage nuppudega ,,+“ (8) ja ,— (7) soo-
vitud sihtrohk.

Kaéivitage taispumpamine kaivitusnupu (6)
vajutamisega.

Taispumpamise ajal saab réhku nuppude ,+“
(8) ja ,— (7) abil kohandada.

Taispumpamise seiskamiseks vajutage uues-
ti k&ivitusnuppu (6).

Kompressor seiskub automaatselt kohe, kui
seadistatud rohk on saavutatud.

Pérast tadispumpamist lllitub seade u 5 minuti
mdéddumisel automaatselt vélja. Uuesti akti-
veerimiseks vajutage mitmeotstarbelist nuppu
(9) Uks kord.

Pange voolik ja adapter parast kasutamist
hoiule. Vooliku saab hoiulepanekuks ja trans-
pordiks kinnitada kanderihmale klambrite (f)
abil.

6.2 Ohu viljalaskmine (joonis 3)
Eemaldage voolik (11) éhuliitmikult , TAISPU-
HUMINE® (2).
Uhendage voolik 8huliitmikuga ,OHU VAL-
JALASKMINE® (3) ja keerake see péripaeva



kinni.

Uhendage vooliku teine ots toote ventiiliga.
Seadme sisselllitamiseks vajutage mitmeots-
tarbelist nuppu (9).

Kaivitage 6hu véljalaskmine kéivitusnupu (6)
vajutamisega.

Kui 6hk on téielikult valjunud, vajutage prot-
sessi peatamiseks uuesti kéivitusnupu (6).
Eemaldage voolik ja pange tarvik harjumus-
parasel viisil hoiule.

7. Puhastus, hooldus ja varuosade
tellimine

Oht!
Enne koiki puhastustdid tdmmake aku valja.

7.1. Puhastamine
Hoidke kaitseseadised, hupilud ja mootori-
kestad véimalikult tolmu- ja mustusevabad.
H66ruge seade puhta ratikuga puhtaks voi
puhastage surudhuga madalal survel.
Soovitame puhastada seadet otsekohe péa-
rast iga kasutamist.
Puhastage seadet regulaarselt niiske ratikuga
ja véhese koguse vedelseebiga. Arge kasu-
tage puhastusvahendeid vdi lahusteid; need
voivad kahjustada seadme plastdetaile. Ar-
vestage sellega, et seadme sisemusse ei tohi
vett sattuda. Vee tungimine elektriseadmesse
suurendab elektril66gi saamise ohtu.

7.2. Hooldus
Seadme sees ei ole muid hooldust vajavaid osi.

7.3 Varuosade ja tarvikute tellimine:
Varuosade tellimisel on vajalikud jargmised and-
med:

Seadme tulp

Seadme artikli number

Seadme identifitseerimisnumber

Vajamineva varuosa varuosanumber
Kehtivad hinnad ja info leiate aadressilt www.
Einhell-Service.com

8. Jaatmekaitlus ja taaskasutus

Transpordikahjustuste valtimiseks on seade
pakendis. See pakend on toormaterjal ja seega
taaskasutatav ning selle saab toorainetdétlusse
tagasi toimetada. Seade ja selle tarvikud koosne-
vad mitmesugustest materjalidest nagu nt metall
ja plast. Katkised seadmed ei kuulu olmeprigi
hulka. Asjatundlikuks kaitlemiseks tuleks seade
anda ara vastavasse kogumiskohta. Kui Te ei tea
uhtki kogumiskohta, siis kisige teavet kohalikust
omavalitsusest.

9. Hoiustamine

Hoidke seadet ja selle lisatarvikuid pimedas,
kuivas ja kilmakindlas ning lastele ligipAdsmatus
kohas.

Optimaalne laotemperatuur on vahemikus 5 kuni
30°C. Hoidke elektritddriista originaalpakendis.
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10. Laadija naidik

Naidiku olek
Punane Roheline
LED LED

véljalulita- | Vilgub

tud

Poleb véljalulita-
tud

valjaltlita- | Poleb

tud

Vilgub véljalulita-
tud

Vilgub Vilgub

Poleb Pdleb

Téhendus ja abin6u

Toéovalmidus

Laadija on vorku Ghendatud ja tdévalmis, aku ei ole laadijas

Laadimine

Laadija laeb akut kiirreziimil. Vastavad laadimisajad leiate vahetult laadijalt.
Markus! Olenevalt olemasolevast laetuse tasemest vdivad tegelikud laadi-
misajad etteantud aegadest natuke erineda.

Aku on téis ja to6valmis. (READY TO GO)

Seejarel lllitatakse Umber 6rnale laadimisele, kuni aku on taiesti tais lae-
tud.

Laske selleks aku umbes 15 minutit kauem laadijal olla.

Abindu:

Votke aku laadijast vélja. Eraldage laadija vooluvdrgust.

Paindlik laadimine

Laadija asub saastva laadimise reziimil.

Akut laetakse turvalisuse tottu aeglasemalt ja selleks kulub aega kauem.
Sellel vdivad olla jargmised pohjused.

- Akut ei ole pikka aega laetud.

- Aku temperatuur ei ole ideaalses vahemikus.

Abindu:

Oodake, kuni laadimine on Ipetatud, akut saab sellele vaatamata edasi
laadida.

Viga

Laadimine ei ole enam véimalik. Aku on defektne.

Abindu:

Defektset akut ei tohi rohkem laadida.

Votke aku laadijast vélja.

Temperatuurihdire

Aku on liiga kuum (nt otsese péaikesekiirguse téttu) voi liiga kilm
(madalam kui 0 °C).

Abindu:

Eemaldage aku ja hoidke seda 1 paev toatemperatuuril (umbes 20 °C).
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11. Voimalikud rikkep6hjused

Viga

Pohjus

Lahendus

Ohupumpa ei saa
ravapéraselt kaivi-
tada.

1. Aku ei ole sisestatud voi on tiihje-
nenud.

2. Ulekuumenemine vi iilekoormus
pdhjustab mootori seiskumise.

. Pange aku sisse voi laadige see

tais.

. Laske mootoril jahtuda ja kéivitage

uuesti.

. Probleemi jatkuval esinemisel votke

Uhendust klienditeenindusega.

Aeglane voi kat-
kendlik tAispumpa-
mine/tihjendamine

1. Voolik on ummistunud vdi kahjusta-
tud.

2. Vooliku ja ventiili vaheline thendus
lekib voi on lahti.

. Puhastage voi vahetage voolik véal-

ja.

. Uhendage voolik &igesti ja kontrolli-

ge Uhendust.

. Probleemi jatkuval esinemisel votke

Uhendust klienditeenindusega.

Ekraanil kuvatakse
SErr

1. R6huandur on defektne.

. Laske 6hk tootest vlja, seejarel

pumbake uuesti tais.

. Probleemi jatkuval esinemisel votke

Uhendust klienditeenindusega.

Ekraanil kuvatakse
Leour®

Aktiveerus liigvoolukaitse, nt blokee-
ritud mootori voi ventilaatoris oleva
vdorkeha tottu.

. Lulitage seade vélja ja eemaldage

blokeeritud detailid.

. Kéivitage seade uuesti.
. Probleemi jatkuval esinemisel votke

Uhendust klienditeenindusega.
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Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kiitlus

)¢

_ Li-lon
Elektrilised tooriistad, akud, lisatarvikud ja pakendid tuleb keskkonnasaastlikult ringlusse vétta.
Arge kaidelge elektrilisi toriistu ja akusid/ patareisid koos olmejaatmetega!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning nende kohalda-
misele riigi digusaktides tuleb kasutusressursi ammendanud elektritdoriistad ja vastavalt direktiivile
2006/66/EU defektsed vai kasutusressursi ammendanud akud/patareid eraldi kokku koguda ja suunata
keskkonnasaéstlikku taaskasutusse.

Vale jaatmekaitluse korral voivad vanad elektri- ja elektroonikaseadmed, milles sisaldub kahjulikke ai-
neid, kahjustada keskkonda ja inimeste tervist.

Tootedokumentatsiooni ja kaasasolevate dokumentide kordustrikk voi muul viisil paljundamine, ka osa-
liselt, on lubatud ainult Einhell Germany AG loal.

Tehniliste muudatuste 6igus reserveeritud
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Hooldusteave
Meil on kdikides garantiitunnistusel loetletud riikides padevad hoolduspartnerid, kelle kontaktandmed
leiate garantiitunnistuselt. Nemad on Teie k&sutuses seoses mis tahes hoolduskiisimustega, nagu re-

monditédd, varu- ja kuluosade muretsemine voi kulumaterjalid.

Tuleb tdhele panna, et selle toote korral esineb kasutamisest tulenevaid v6i loomulikke kulumisilmin-
guidjargmistel detailidel ning neid detaile k&sitletaksekulumaterjalina.

Kategooria Naide
Kuluosad* Aku
Kulumaterjal / Kuluosad*

Puuduolevad detailid

* ei pruugi tingimata tarnekomplektiga kaasas olla!

Puuduste voi rikete korral palume Teid registreerida see internetis aadressil www.Einhell-Service.com.
Markigekindlasti vea tpne kirjeldus ja vastake lisaks igal juhul jargmistele kisimustele.

o Kas seade on td6tanud voi oli ta algusest peale defektne?
o Kas Teile hakkas enne defekti iimnemist midagi silma (defekti tunnused)?
® Missugune torge Teie arvates seadmel on (p&hitunnus)?

Kirjeldage seda torget.
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Bistami!

Lietojot ierices, jaievéro vairaki droSibas pasa-
kumi, lai novérstu savainojumus un bojajumus.
Tapéc rupigi izlasiet $o lietoSanas instrukciju /
droSibas noradijumus. Saglabajiet $o informaciju,
lai ta vienmér butu pieejama. Ja ierice ir janodod
citai personai, ludzu, iedodiet [1dzi ar1 $o lietoSa-
nas instrukciju / drosibas noradijumus. RaZotajs
neuznemas atbildibu par negadijumiem vai zau-
déjumiem, kas rodas, ja nenem véra o instrukciju
un dro$ibas noradijumus.

Izmantoto simbolu skaidrojums (skatit 11.

attelu)

1. Bistami! - Lai mazinatu traumu risku, izlasiet
lietoSanas instrukciju.

2. Uzmanibu! Lietojiet dzirdes aizsargus.

TrokSnu iedarbiba var izraisit dzirdes zudumu.

3. Bridinajums par karstam detalam!

4. Akumulatorus uzglabajiet tikai sausas telpas,
kur apkartéja gaisa temperatura ir no +10 lidz
+40°C. Akumulatorus uzglabajiet tikai uzladé-
ta stavoklt (uzladétus vismaz lidz 40%).

5. Sargat no mitruma.

1. DrosSibas norades

Attiecigie droSibas noradijumi ir sniegti pievieno-
taja brosaral

Bridinajums!

lepazistieties ar visiem drosibas noradiju-
miem, instrukcijam, attéliem un tehniskajiem
datiem, kas attiecas uz So elektroinstrumen-
tu. Neievérojot turpmak minétas instrukcijas,

var gt elektroSoku, apdegumus un/vai smagus
savainojumus.

Uzglabajiet visus droSibas noradijumus un
instrukcijas, lai nepiecieSamibas gadijuma
tos varétu izmantot turpmak.

2. lerices apraksts un piegades
komplekts

2.1.lerices apraksts un piegades komplekts
(1.-2., 7. attels)

Rokturis

Gaisa pieslégums “PIEPUST” (Air Out)
Gaisa pieslegums “NOLAIST GAISU” (Air In)
Akumulatora nodalijuma vaks

Displejs

Taustins “Sakt piepumpésanas procesu”
Taustins “Samazinat spiedienu”

Noorwb~

8. Tausting “Palielinat spiedienu”

9. Daudzfunkcionalais taustin$ (ieslégt/izslégt,
displejs, vieniba)

10. Taustind manualai piepumpésanai (bez ie-
priekSeja spiediena iestatijuma)

11. Slatene

12. Lence

13. Adaptera savienojums

14. SUP bajonetes tipa adapteris

15. Boston tipa varsta adapteris

16. Bajonetes tipa adapteris

17. lsais apalais adapteris

18. Vidéjais koniskais adapteris

19. Garais koniskais adapteris

20. Piederumu nodalijuma vaks

21. Balsta kaja

22. Akumulators (nav ieklauts piegades komplek-
ta)

2.2. Piegades komplekts
Lddzam parbaudit, vai prece ir piegadata pilniba
atbilstosi piegades komplektacijas aprakstam. Ja
preces komplektacija nav pilniga, ludzam vérsties
muUsu servisa centra vai tirdzniecibas vieta, kur
jas ierici iegadajaties, piecu darba dienu laika no
preces iegades briza, uzradot derigu pirkuma
dokumentu. Ladzam nemt véra garantijas tabulu
servisa informacijas sadala instrukcijas beigas.
Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet no
ta ierici.
Nonemiet iepakojuma materialu, ka arT ie-
pakojuma un transportéSanas stiprinajumus
(jair).
Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.
Parbaudiet, vai ierices un piederumu dalas
transportéSanas laika nav bojatas.
Péc iespéjas uzglabajiet iepakojumu idz ga-
rantijas termina beigam.

Bistami!

lerice un iepakojuma materials nav bérnu
rotallietas! Berni nedrikst rotalaties ar plas-
tikata maisiniem, plevém un sikam detalam!
Pastav norisanas un nosmaksanas risks!

Slatene

Lence

Adaptera savienojums

Boston tipa varsta adapteris
Bajonetes tipa adapteris

Isais apalais adapteris
Vidéjais koniskais adapteris
Garais koniskais adapteris
Originala lietoSanas instrukcija
DroS$ibas norades
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3. Noteikumiem atbilstosa lietoSana

STierice ir piemérota airu délu (SUP), piepligamo
matracu, piepiSamu divanu, teldu, peldéSanas
paligieri€u, jogas bumbu un lidzigu pieptsamu
atputas vai kempinga pre€u piepumpésanai.
Turklat ierici var izmantot, lai nolaistu gaisu no
priekSmetiem ar zemu spiedienu, pieméram, SUP
déliem, piepiSamajiem matrac¢iem un citiem pie-
pusamiem produktiem.

lerice nav piemérota augstspiediena lietojumam
vai produktu piepumpésanai ar loti lielu gaisa til-
pumu arpus atputas jomas.

lerici drikst izmantot tikai paredzétajiem mérkiem.
Ikviena lietoSana, kas parsniedz minétos mérkus,
nav noteikumiem atbilstoSa. Par visa veida bo-
jajumiem vai savainojumiem ir atbildigs lietotajs/
operators, nevis razotajs.

Ludzam nemt véra to, ka musu ierices atbilstosi
priekSrakstam nav konstruétas profesionalai,
amatnieciskai vai ripnieciskai izmantoSanai. Més
neuznemsimies nekadu garantiju, ja ierice tiek iz-
mantota komercialos, amatniecibas vai rupnieci-
bas uznémumos, ka ari tamlidzigos papilddarbos.

4. Tehniskie dati

Elektroapgade ..........ccccoenevriinnnns 18V idzstrava
Maks. darba spiediens .............. 1,38 bar (20 PSI)
Gaisa $|utenes garums ...........ccccceeereienene 80cm
Svars bez akumulatora................. aptuveni 2,3 kg
Bistami!

Troksnis un vibracija
Trok$nu vértibas noteiktas atbilstosSi standarta EN
ISO 2151 prasibam.

Skanas spiediena limenis L ,................ 77 dB(A)
KIOda K, oo, 2,5dB
Skanas jaudas lTmenis L, .....ccoeovreiennne 88 dB(A)

Klada K,y

Lietojiet dzirdes aizsargus.
TrokSnu iedarbiba var izraisit dzirdes zudumu.

NodrosSiniet minimalu skanas intensitates
Iimeni un vibraciju!
Izmantojiet tikai nevainojami funkcionéjosas
ierices.
Regulari apkopiet un firiet ierici.
Savu darba tehniku pielagojiet iericei.
Neparslogojiet ierici.
Ja nepiecieSams, organizéjiet ierices par-
baudi.
Izslédziet ierici, ja to nelietojat.

Uzmanibu!
Atlikusie riski
Pat ja So elektroinstrumentu izmantojat parei-
zi, atlikusSie riski joprojam pastav. Saistiba ar
§a elektroinstrumenta konstrukciju un izpildi-
jumu var rasties sadi riski:
dzirdes bojajumi, ja netiek lietotas piemérotas
trok$nu slapésanas austinas.

Bistami!

Si elektroierice darba laika rada elektromagnétis-
ko lauku, Sis elektromagnétiskais lauks noteiktos
apstaklos var traucét aktivo vai pasivo medicinis-
ko implantu darbibu. Lai mazinatu nopietnu vai
navejosu savainojumu risku, personam ar medi-
ciniskajiem implantiem pirms ierices lietoSanas
ieteicams konsultéties ar arstu un razotaju.

5. Pirms lietoSanas sakSanas

Pirms ierices pieslég8anas parliecinieties, ka
parametri uz datu plaksnites atbilst akumulatora
parametriem.

Parbaudiet ierici, vai tai nav transporté$anas
laika radusos bojajumu. Par iespéjamiem
bojajumiem nekaveéjoties pazinojiet trans-
portéSanas uznémumam, kur§ piegadaja
kompresoru.

NodroSiniet, lai iesicamais gaiss butu sauss
un bez putekliem.

Neuzstadiet kompresoru mitra vai slapja
telpa.

Kompresoru drikst darbinat tikai piemérotas
telpas (pietiekama ventilacija, apkartéjas
vides temperatiira no +5°C I1dz 40°C). Telpa
nedrikst atrasties putekli, skabes, tvaiki, eks-
plozivas vai uzliesmojoSas gazes.
Kompresors ir paredzéts lietoSanai sausa tel-
pa. Vietas, kur iespéjama tdens uz$lakstisa-
nas, kompresora lietoSana nav pielaujama.
Lietojiet ierici tikai uz cietas, lidzenas virsmas.
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Bridinajums! levérojiet razotaja specifikacijas un
dro$ibas noradijumus attieciba uz piepusamajiem
priekSmetiem.

5.1. Litija akumulatoru bloka ladesana (7., 9.
attels)

1. Nospiediet uz leju fikséjoSo taustinu (a) un
izvelciet no roktura akumulatoru bloku (22).

2. Salidziniet, vai datu plaksnité noraditais tikla
spriegums sakrit ar eso$o elektrotikla sprie-
gumu. levietojiet kontaktligzda uzlades ierices
(d) kontaktdak&u. Zala gaismas diode sak
mirgot.

3. levietojiet akumulatoru (22) uzlades iericé (d).

10. punkta (Uzlades ierices indikacijas) ir sniegta
tabula ar uzlades ierices gaismas diozu radijumu
skaidrojumu.

Ja akumulatoru bloka uzlade nav iespéjama,
parbaudiet,
vai kontaktligzda ir elektrotikla spriegums.
vai ir nevainojams kontakts ar uzlades ierices
kontaktiem.

Ja akumulatoru bloka uzlade joprojam nav iespé-
jama, nosutiet

ladéetaju un uzlades adapteru,

un akumulatoru bloku
musu klientu servisam.

Lai uzzinatu, ka pareizi nosutit ierici, ludzam
sazinaties ar musu klientu apkalposanas die-
nestu vai tirdzniecibas vietu, kur ierice tika
iegadata.

Janem vera: lai nepielautu 1sslégumu vai aiz-
degs$anos, nositot vai utilizéjot akumulato-
rus vai ar akumulatoru darbinamu ierici, tie ir
atseviski jaiesaino plastmasas maisinos.

Lai nodro$inatu akumulatoru bloka ilgstoSu
darbmuzu, ir jaripéjas par akumulatoru bloka
savlaicigu uzladi. Tas noteikti ir jadara, ja secinat,
ka samazinas ierices jauda. Nekad neizladéjiet
akumulatoru bloku pilniba. Tas rada akumulatoru
bloka bojajumus!

5.2. Akumulatora kapacitates indikators (10.
attels)

Nospiediet akumulatora kapacitates indikatoru

(b). Akumulatora kapacitates indikators (c) rada

akumulatora uzlades limeni ar 3 gaismas diodem.

Spid visas 3 gaismas diodes:
akumulators ir pilniba uzladéts.

Deg divas vai viena diode:
akumulators ir pietiekami uzladéts.

Mirgo 1 gaismas diode:
akumulators ir izladéjies, uzladeéjiet to.

Mirgo visas diodes:

akumulatora temperattra ir parak zema. Iznemiet
akumulatoru no ierices un uzglabajiet telpas tem-
peratura vienu dienu. Ja kluda rodas atkartoti, tad
akumulatoram veikta dzila izlade un tas ir bojats.
Iznemiet akumulatoru no ierices. Bojatu akumula-
toru lietot un uzladét ir aizliegts.

6. LietoSana

Noradijums
Uz nelidzenas vai mikstas pamatnes iesakam ie-
rici izmantot gulus stavokii (RUN pozicija).

6.1. Piepumpeésana (1., 2., 3., 5. attéls)
Savienojiet 8lateni (11) ar gaisa piesléegumu
“PIEPUST” (2) un nostipriniet to, griezot pulk-
stenraditaju kustibas virziena.

Izvélieties atbilstoSo adapteri (14.-19.) un
savienojiet otro $|utenes galu ar varstu. SUP
adapteris (14) ir iepriek§ montéts, citus adap-
terus (15.-19.) var pievienot péc vajadzibas,
izmantojot savienoSanas elementu (13). Fik-
séjiet savienojumu pulkstenraditaju kustibas
virziena.

Nospiediet daudzfunkcionalo taustinu (9),

lai ieslégtu ierici. Lai izslégtu ierici, turiet no-
spiestu taustinu.

Nospiediet vairakkart daudzfunkcionalo taus-
tinu (9), lai izvélétos vélamo spiediena vieni-
bu (bar, PSI, kPa, kg/cm?).

Ar taustiniem “+” (8) un “-” (7) iestatiet vélamo
spiedienu.

Saciet pumpésanas procesu, nospiezot palai-
Sanas taustinu (6).

Pumpésanas laika spiedienu var pielagot ar
taustiniem “+” (8) un “-” (7).

Lai partrauktu pumpésanas procesu, atkartoti
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nospiediet palaiSanas taustinu (6).
Kompresors apstajas automatiski, tiklidz ir
sasniegts iestatitais spiediens.

Péc piepumpésanas, ierice automatiski iz-
slédzas péec aptuveni 5 minatém. Lai atsaktu
darbibu, vienreiz nospiediet daudzfunkciona-
lo taustinu (9).

Péc lietoSanas noglabajiet Sluteni un adapteri.

Slateni uzglabasanai un transportésanai var
piestiprinat pie lences, izmantojot klipSus (f).

6.2. Gaisa nolaiSana (3. attéels)
Nonemiet $lateni (11) no gaisa piesléguma
“PIEPUMPET” (2).
Savienojiet §|uteni ar gaisa pieslegumu “NO-
LAIST GAISU” (3) un nostipriniet to, griezot
pulkstenraditaju kustibas virziena.
Savienojiet otro §lutenes galu ar produkta
varstu.
Nospiediet daudzfunkcionalo taustinu (9), lai
ieslegtu ierici.
Saciet gaisa nolaiSanas procesu, nospiezot
palaianas taustinu (6).
Kad gaiss ir pilniba izvadits, vélreiz nospie-
diet palaiSanas taustinu (6), lai apturétu
procesu.
Nonemiet $lateni un noglabajiet piederumus
ka ierasti.

7. TiriSana, apkope un rezerves dalu
pasutiSana

Bistami!
Pirms jebkadiem tiri8anas darbiem iznemiet aku-
mulatoru.

7.1. Tirsana
Uzturiet aizsargmehanismus, gaisa spraugas
un motora korpusu maksimali tirus no putek-
liem un netirumiem. Noberziet ierici ar tiru
dranu vai noputiet ar zema spiediena gaisu.
lerici ieteicams tirit talit péc katras lietoSanas.
Regulari tiriet ierici ar mitru dranu un nelielu
daudzumu Skidro ziepju. Nelietojiet tiriSanas
lTdzek|us vai $kidinatajus, kas varétu bojat
ierices plastmasas detalas. Jarupéjas, lai ier-
ces iek8pusé neieklatu Gdens. Udens iekloga-
na elektroiericé palielina elektrodoka risku.

7.2. Apkope
lerices iekSpusé nav nekadu citu detalu, kuram
batu javeic apkope.

7.3. Rezerves dalu un piederumu pasitiSana:
Pasutot rezerves dalas, janorada $ada informa-
cija:

ierices modelis;

ierices preces numurs;

ierices identifikacijas numurs;

nepiecieSamas rezerves dalas numurs.
Pasreizéjas cenas un informacija sniegta www.
Einhell-Service.com

8. Utilizacija un atkartota
izmantoSana

lerice ir iesainota, lai izvairttos no bojajumiem
transportéSanas laika. lepakojums ir izejmaterials
un to var izmantot atkartoti vai nodot izejvielu ap-
rité. lerice un tas piederumi ir no dazadiem mate-
ridliem, pieméram, metala un plastmasas. Bojatas
detalas nav sadzives atkritumi. Lai nodro$inatu
tehniski pareizu utilizaciju, ierice janodod attieci-
ga savakSanas vieta. Ja jums nav zinama Sada
savakSanas vieta, jautajiet pasvaldiba.

9. Glabasana

Glabajiet ierici un tas piederumus tumsa, sausa,
no sala pasargata un bérniem nepieejama vieta.
Vélama glabasanas temperatra ir 5-30°C. Uzgla-
bajiet elektroierici originalaja iepakojuma.
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10. Uzlades ierices indikacija

Indikatora statuss

Sarkana
gaismas
diode

Izsl.

lesl.

Izsl.

mirgo

mirgo

lesl.

lesl./Izsl./
mirgo

Zala gais-
mas diode

mirgo

Lzsl.

lesl.

Izsl.

mirgo

lesl.

lesl./Izsl./
mirgo

Nozime un darbiba

Gaidstave

Uzlades ierice ir pieslégta elektrotiklam un ir gaidstaves rezima, akumula-
tors nav ievietots uzlades ierice.

Uzlade

Uzlades ierice uzladé akumulatoru atras uzlades rezima. Attiecigos uzla-
des laikus skat. tieSi uz uzlades ierices.

Noradijums! Atkariba no akumulatora ladina faktiskais uzlades laiks var
nedaudz atskirties no noradita uzlades laika.

Akumulators ir uzladéts un gatavs lietoSanai. (READY TO GO)

P&c tam lidz pilnigai uzladei notiek parslégdana uz saudzé&joso uzladi.
Sim noliikam atstajiet akumulatoru uzlades iericé aptuveni 15 min. ilgak.
Darbiba:

Iznemiet akumulatoru no uzlades ierices. Atvienojiet uzlades ierici no
elektrotikla.

Korigéjosa uzlade

Uzlades ierice ir saudzéjosas uzlades rezima.

Saja gadijuma droSibas apsvérumu dél akumulators tiek uzladéts Iénak
un ir nepiecieSams vairak laika. Tam var bt $adi iemesli:

- Akumulators nav ticis ladéts ilgu laiku.

- Akumulatora temperatira nav idealaja diapazona.

Darbiba:

Pagaidiet, kamér ir pabeigta uzlade, tomér akumulatoru var turpinat uzla-
dét.

Bojajums

Uzlade vairs nav iesp&jama. Akumulators ir bojats.

Darbiba:

Bojatu akumulatoru vairs nedrikst uzladét.

I1znemiet akumulatoru no uzlades ierices.

Temperaturas traucéjumi

Akumulators ir parak karsts (pieméram, tieSu saules staru ietekmé) vai
parak auksts (temperatiira zemaka par 0°C)

Darbiba:

Iznemiet akumulatoru un glab3jiet to vienu dienu istabas temperatura (ap-
tuveni 20 °C).

Papilduzlades rezims

Uzlades ierice ir papilduzlades rezima. Ari Seit ir speka ieprieks minétais
sarkanas un zalas diodes indikatora statuss.
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11. lespéjamie atteices celoni

Bojajums

Céelonis

Risinajums

Gaisa kompresoru
nevar normali pa-
laist.

1. Nav ievietots vai izladéjies akumu-
lators.

2. Parkar$ana vai parslodze apstadina
motoru.

2

. levietojiet vai uzladéjiet akumulato-

ru.

. Laujiet motoram atdzist un palaidiet

no jauna.

. Ja problému nevar novérst, sazinie-

ties ar klientu dienestu.

Léna vai neregulara
piepumpésana/
iztuk§osana

1. Aizséréjusi vai bojata $|utene.
2. Nav hermétisks vai stingrs savieno-
jums starp Sluteni un varstu.

. Iztiriet vai nomainiet $|ateni.
. Pievienojiet pareizi Slateni un par-

baudiet savienojumus.

. Ja problému nevar noveérst, sazinie-

ties ar klientu dienestu.

Radijums “Err” dis-
pleja

1. Bojats spiediena sensors.

. Izlaidiet gaisu no produkta, péc tam

atkartoti piepumpéjiet.

. Ja problému nevar noveérst, sazinie-

ties ar klientu dienestu.

Radijums “Cur”
displeja

Aktivizéta parslodzes aizsardziba,
pieméram, blokéts motors vai sve-
Skermenis ventilatora.

. Izslédziet ierici un iznemiet bloké-

tas dalas.

. Atkartoti palaidiet ierici.
. Ja problému nevar novérst, sazinie-

ties ar klientu dienestu.
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Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

)¢

_ Li-lon

Nolietotie elektroinstrumenti, akumulatori, piederumi un iesainojuma materiali japaklauj otrreizé&jai par-
stradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Neizmetiet nolietotos elektroinstrumentus, akumulatorus un baterijas sadzives atkritumu tvertnée!

Tikai EK valstim.

Saskana ar Eiropas Savienibas direktivu 2012/19/ES par nolietotajam elektriskajam un elektroniskajam
iericém un $is direktivas atspogulojumiem nacionalaja likumdosana, lietoSanai nederigi elektroinstru-
menti un saskana ar Eiropas Savienibas direktivu 2006/66/EK, bojati vai izlietoti akumulatori/baterijas ir
jasavac atseviski un janogada otrreiz€jai parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Ja elektriskas un elektroniskas ierices netiek atbilstosi utilizétas, tas var kaitét videi un cilveku veselbai
iespéjamas bistamo vielu klatbutnes del.

Razojuma dokumentacijas un pavaddokumentu pardrukasana vai citada izplatiS8ana, ari fragmentari ir
atlauta tikai ar skaidru Einhell Germany AG piekri§anu.

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas
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Informacija par apkalposanu

Visas valstis, kas minétas garantijas talona, mums ir kompetenti partneri apkopes jautajumos, vinu kon-
taktinformacija ir noradita garantijas talona. Sie partneri ir Jasu riciba saistiba ar visiem apkalpo$anas
jautajumiem, pieméram, remontu, rezerves detalu un dilstoSo detalu nodrosinasanu vai patérina mate-
rialu sanemsanu.

Nemiet véra, ka 8aja izstradajuma ir dalas, kas nodilst atbilsto8as vai dabiskas izmantoSanas gaita, res-
pektivi, ir detalas, kas nepiecieSamas ka patérina materiali.

Kategorija Piemérs
DilstoSas detalas® Akumulators
Izlietojamie materiali/izlietojamas detalas*
TrukstoSas detalas

* Nav noteikti jabut piegades komplektal!

Ja atklajat defektus vai klumes, ludzam pieteikt klimes gadijumu interneta vietné
www.Einhell-Service.com. Ludzam nemt véra, ka klumi nepiecieSams precizi aprakstit un ir jaatbild uz
Sadiem jautajumiem:

Vai ierice jau vienreiz ir darbojusies vai art jau sakotnéji tai ir bijis kads defekts?

Vai pirms defekta rasanas ir novérots kaut kas neparasts (simptoms pirms defekta)?
Kada zina, péc Jusu domam, ierice darbojas nepareizi (galvenais simptoms)?
Raksturojiet So nepareizo darbibu.
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Pavojus!

Naudodami prietaisus, batinai laikykités kai kuriy
saugumo taisykliy — nesusizalosite ir nepatirsite
nuostoliy. Todél atidziai perskaitykite Sig naudo-
jimo instrukcijg ir saugos nurodymus. Kruops¢iai
ja saugokite, kad visada galétuméte pasinaudoti
informacija. Jei prietaisg perduodate kitiems
asmenims, kartu perduokite ir Sig naudojimo
instrukcijg ir saugos nurodymus. Neatsakome uz
nelaimingus atsitikimus ar Zalg, patirtg nesilaikant
instrukcijos ir saugos nurodymy.

Naudoty simboliy paaiSkinimas (zr. 11 pav.)
1. Pavojus! - Norédami sumazinti susizalojimo
rizikg, perskaitykite naudojimo instrukcijg.

2. Atsargiai! NeSiokite apsauga nuo triuks-
mo. Dél triukSmo poveikio kyla pavojus pra-
rasti klausa.

3. Ispéjimas dél jkaitusiy detaliy!

4. Akumuliatoriy laikykite tik sausose patalpose,
nuo +10 °C iki +40 °C temperatroje. Laikyki-
te tik jkrautg akumuliatoriy (maziausia 40 %).

5. Saugokite nuo drégmés.

1. Saugos nurodymai

Atitinkamus saugos nurodymus rasite pateikiamo-
je knygeléje!

Ispéjimas!

Perskaitykite visus Siam elektriniam jrankiui
skirtus saugos nurodymus, instrukcijas,
aprasymus ir technines specifikacijas. Nesi-
laikant tolimesniy instrukcijy, kyla pavojus patirti
elektros smugj, sukelti gaisra ir (arba) sunkiai
susizaloti.

Visus saugos nurodymus ir instrukcijas is-
saugokite ateiciai.

2. Prietaiso aprasymas ir
pristatomas komplektas

2.1.Prietaiso aprasymas ir pristatomas kom-
plektas (1-2, 7 pav.)

Rankena

Oro jungtis ,PRIPUTIMAS* (,Air Out®)

Oro jungtis ,ORO ISLEIDIMAS* (,Air In“)
Akumuliatoriaus skyriaus dangtis

Ekranas

Mygtukas ,,Pradéti pripatimo procesg*
Mygtukas ,Sumazinti slégj*

Mygtukas ,Padidinti slégj*

Daugiafunkcinis mygtukas (jjungimas / iSjun-

©CONOO~WN -

gimas, ekranas, vienetas)

Mygtukas, skirtas pripttimui rankiniu badu (be
iSankstinio slégio nustatymo)

Zarna

Nesiojimo dirzas

Adapterio jungtis

Irklentés (SUP) bajonetinis adapteris
,Boston” ventiliacijos adapteris
Bajonetinis adapteris

Trumpas apvalus adapteris

Vidutinis kuginis adapteris

ligas kuginis adapteris

Priedy skyriaus dangtis

Stovéjimo atrama

Akumuliatorius (nepridedamas)

10.

11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.

2.2. Pristatomas komplektas
Pagal pristatomos prekés apraSyma patikrinkite,
ar gavote visg pristatomg komplekta. Jeigu truks-
ta detaliy, praSome kreiptis j musy aptarnavimo
centrg arba pardavimo vietg, kurioje jsigijote
prietaisa, ne véliau nei per 5 darbo dienas po
prekeés jsigijimo ir pateikti galiojantj pirkimo &ekj.
Kartu praSome atsizvelgti j instrukcijos pabaigoje
prie aptarnavimo informacijos pateiktg garantiniy
paslaugy lentele.
Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite i$ jos
prietaisa.
Nuimkite pakavimo medziaga ir pakuotés bei
transportavimo apsauga (jei yra).
Patikrinkite, ar viskas pristatyta.
Patikrinkite, ar gabenamas prietaisas ir prie-
dai nepazeisti.
Jei jmanoma, saugokite pakuotg iki garantinio
laikotarpio pabaigos.

Pavojus!

Prietaisas ir pakuoté - ne vaiky zaislai!
Vaikams draudziama zaisti su plastikiniais
maiseliais, folija ir smulkiomis dalimis! Kyla
pavojus juos praryti ir uzdusti!

Zarna

Nesiojimo dirzas

Adapterio jungtis

,Boston” ventiliacijos adapteris
Bajonetinis adapteris

Trumpas apvalus adapteris
Vidutinis kuginis adapteris
ligas kuginis adapteris
Originali naudojimo instrukcija
Saugos nurodymai
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3. Naudojimas pagal paskirtj

Sis prietaisas tinka pripUsti irklentes (SUP), pripu-
Giamus Ciuzinius, pripu€iamas sofas, palapines,
plaukimo pagalbines priemones, jogos kamuolius
ir panas8ius pripu€iamus laisvalaikio ar stovyklavi-
mo reikmenis.

Taip pat prietaisg galima naudoti oro iSleidimui

i8 mazo slégio turio daikty, pavyzdziui, irklenciy
(SUP), pripuciamy ¢iuziniy ir kity pripu¢iamy
gaminiy.

Prietaisas netinka naudoti auksto slégio jren-
giniams arba labai didelio oro tirio gaminiams
pripusti ne laisvalaikio srityje.

Prietaisg naudokite tik pagal paskirtj. Bet koks
kitoks naudojimas laikomas naudojimu ne pagal
paskirtj. Uz pazeidimus, atsiradusius netinkamai
naudojant prietaisg, atsako ne gamintojas, bet
naudotojas arba operatorius.

|sidémékite, kad masy prietaisai dél savo kons-
trukcijos nepritaikyti naudoti gamyboje, amatuose
ar pramonéje. Neprisiimame atsakomybeés, jeigu
prietaisas naudojamas gamybos, amaty, pramo-
nés jmonése ir panasiose veiklos srityse.

4. Techniniai duomenys

Maitinimo Saltinis ..........ccoceeeieniiinieenn. 18V DC.
Maksimalus eksploatacinis

SIEQIS eiiiiii 1,38 bar (20 PSI)
Oro Zarnos ilgis ......cccevcveverrenerieseriesiene 80cm
Svoris be akumuliatoriaus................... apie 2,3 kg
Pavojus!

TriukSmas ir vibracija
TriukSmo vertés buvo nustatytos pagal EN ISO
2151.

Garso slégio lygis L,
Neapibréztis K ,.............
Garso galios lygis L,,,, .
Neapibréztis K, .....cccoovvinirinniiieiiiiiins

Nesiokite apsauga nuo triukSmo.
Dél triukdmo poveikio kyla pavojus prarasti klau-
sq.

lki minimumo sumazinkite garsa ir vibracija!
Naudokite tik nepriekaistingos buklés prie-
taisus.
Reguliariai valykite ir priziurékite prietaisa.
Savo darbo metodus pritaikykite pagal prie-
taisg.
Pernelyg neapkraukite prietaiso.
Prireikus prietaisg patikrinkite.
ISjunkite prietaisg, jeigu jo nebenaudojate.

Atsargiai!
Kiti pavojai
Net jeigu elektros jrenginj naudojate pagal
nurodymus, visada yra kity pavojy tikimybé.
Galimi pavojai, susije su elektros jrankio
konstrukcija ir specifikacija:
Klausos pakitimai, jei taikomos netinkamos
apsaugos nuo triukSmo priemonés.

Pavojus!

Jjungus §j elektros prietaisg, susidaro elektroma-
gnetinis laukas. Tam tikromis aplinkybémis Sis
laukas gali turéti jtakos aktyviems arba pasyviems
medicininiams implantams. Norédami sumazinti
dideliy arba mirtiny suzalojimy pavojy, medicini-
nius implantus turintiems asmenims patariame,
pries pradedant naudoti jrenginj, pasikonsultuoti
su gydytoju ir implanto gamintoju.

5. Paruosimas darbui

Prie$ prijungdami jsitikinkite, kad duomeny lente-
lés jrasai atitinka akumuliatoriaus duomenis.

Patikrinkite, ar prietaisas gabenant nebuvo
sugadintas. Apie galimus pateidimus nedel-
siant pranedkite transportavimo bendrovei,
kuri gabeno kompresoriy.

Atsizvelkite, kad jsiurbiamas oras bty sau-
sas ir be dulkiy.

Nestatykite kompresoriaus drégnoje arba
Slapioje patalpoje.

Kompresoriy naudoti galima tik tinkamose pa-
talpose (gerai védinamose, aplinkos tempe-
ratUra turi bati nuo +5 °C iki 40 °C). Patalpoje
negali buti jokiy dulkiy, rugs¢iy, gary, sprogiy
arba uzsiliepsnojanciy dujy.

Kompresorius pritaikytas naudoti sausose
patalpose. Zonose, kur dirbama su purd-
kiama vandens srove, naudoti kompresoriy
neleistina.

Prietaisg eksploatuokite tik ant tvirto, lygaus
pagrindo.



Ispéjimas! Laikykités gamintojo pateikty spe-
cifikacijy ir saugos nurodymuy, taikomy pripucia-
miems objektams.

5.1. Li¢io akumuliatoriy jkrovimas (7 ir 9 pav.)
1. I8imkite akumuliatoriy (22) i rankenos Zemyn
nuspausdami fiksavimo klavidg (a).
Patikrinkite, kad ant duomeny lentelés nuro-
dyta elektros srovés jtampa sutapty su elek-
tros tinklo jtampa. Kroviklio (d) tinklo kiStukg
jkiskite j kistukinj lizda. Zalias &viesos diodas
pradés mirkséti.

Pastatykite akumuliatoriy (22) ant kroviklio

(d).

2.

10 punkte (kroviklio parodymai) rasite lentele su
Sviesos diody indikatoriy reikSmémis.

Jei akumuliatoriaus jkrauti nepavyksta, patikrin-
kite:
ar elektros lizde yra jtampa;
ar jkroviklio jkrovimo jungtys yra techniskai
tvarkingos.

Jei akumuliatoriaus jkrauti vis tiek nepavyksta,
prasome

jkroviklj, krovimo adapterj

ir akumuliatoriy
i8siysti musy klienty aptarnavimo tarnybai.

Jei norite tinkamai iSsiysti prietaisg, kreipki-
tés j musy klienty aptarnavimo skyriy arba
prekybos vieta, kurioje jsigijote prietaisa.

Atkreipkite démesj, kad siun¢iami arba utili-

zuojami akumuliatoriai arba akumuliatorinis

prietaisas turi bati supakuoti atskirai j plasti-
kinj maiselj, kad nekilty trumpasis jungimas

ir gaisras!

Jei norite, kad akumuliatoriy baty galima eks-
ploatuoti ilgai, turite pasirtpinti, kad jis bty laiku
jkraunamas. Tai bet kuriuo atveju batina, jei paste-
bite, kad prietaiso galia silpnéja. Niekada visiSkai
neisSkraukite akumuliatoriaus. Dél to akumuliato-
riaus blokas gali sugesti!

5.2 Akumuliatoriaus jkrovos lygio indikato-
rius (10 pav.)

Paspauskite akumuliatoriaus jkrovos lygio indika-

toriy (b). Akumuliatoriaus jkrovos lygio indikato-

rius (c) rodo akumuliatoriaus jkrovos lygj naudo-

jant 3 Sviesos diodus.

Svieéia visi 3 Sviesos diodai:
Akumuliatorius yra visiSkai jkrautas.

Svieéia 2 arba 1 Sviesos diodas (-ai):
akumuliatorius jkrautas pakankamai.

Mirksi 1 Sviesos diodas:
Akumuliatorius iSsikroves, jkraukite.

Mirksi visi Sviesos diodai:

Akumuliatoriaus temperatura nukritusi. IS prietai-
so iSimkite akumuliatoriy ir vieng dieng palikite

ji patalpos temperaturoje. Jei klaida kartojasi,
akumuliatorius yra visiSkai iSsikroves ir sugedes.
IS prietaiso iSimkite akumuliatoriy. Sugedusio
akumuliatoriaus daugiau nebegalima naudoti
arba krauti.

6. Valdymas

Pastaba

Jei pavirSius nelygus arba minkstas, rekomen-
duojame naudoti prietaisg horizontalioje padétyje
(,RUN* padétis).

6.1. Pripatimas (1, 2, 3, 5 pav.)
Prijunkite Zarng (11) prie oro jungties ,PRI-
PUTIMAS* (2) ir pasukite ja pagal laikrodzio
rodykle, kad ji baty tvirtai prisukta.
Pasirinkite tinkamg adapterj (14-19) ir su-
junkite kitg Zarnos galg su voZtuvu. Irklentés
(SUP) adapteris (14) yra i$ anksto sumontuo-
tas, kiti adapteriai (15-19) prireikus prijungia-
mi naudojant jungtj (13). Pritvirtinkite jungtj
pagal laikrodzio rodykle.
Paspauskite daugiafunkcinj mygtuka (9), kad
jjungtuméte prietaisg. Norédami iSjungti, lai-
kykite nuspaude mygtuka.
Keleta karty paspauskite daugiafunkcinj
mygtuka (9), kad parinktuméte norimg slégio
matavimo vienetg (bar, PSI, kPa, kg/cm?).
Naudodami mygtukus ,+“ (8) ir ,— (7) nustaty-
kite norimg slégj.
Paspauskite paleidimo mygtuka (6) ir pradéki-
te pripatimo procesa.
Pripuéiant slégj galima reguliuoti naudojant
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mygtukus ,+“ (8) ir ,— (7).

Norédami sustabdyti pripatimo procesa, dar
kartg paspauskite paleidimo mygtuka (6).
Pasiekus nustatyta slégj, kompresorius auto-
matiSkai iSsijungs.

Po pripatimo prietaisas automatiskai iSsi-
jungia po mazdaug 5 minuciy. Norédami vél
jijungti, vieng kartg paspauskite daugiafunkci-
nj mygtuka (9).

Panaudoje zarng ir adapterj, juos sutvarkyki-
te. Zarna galima pritvirtinti prie nesiojimo dir-
20 naudojant spaustukus (f), kad baty patogu
ja laikyti ir transportuoti.

6.2. Oro iSleidimas (3 pav.)
Nuimkite Zzarng (11) nuo oro jungties ,PRIPU-
TIMAS* (2).
Prijunkite Zarng prie oro jungties ,ORO IS-
LEIDIMAS* (3) ir pasukite ja pagal laikrodzio
rodykle, kad ji buty tvirtai prisukta.
Kitg Zarnos galg prijunkite prie gaminio voz-
tuvo.
Paspauskite daugiafunkcinj mygtuka (9), kad
jiungtuméte prietaisa.
Paspauskite paleidimo mygtuka (6) ir pradéki-
te oro iSleidimo procesa.
Kai oras visiSkai iSleis, dar karta paspauskite
paleidimo mygtuka (6), kad sustabdytuméte
procesa.
Nuimkite zarng ir sudékite priedus kaip jpras-
ta.

7. Valymas, techniné prieziiira ir
atsarginiy detaliy uzsakymas

Pavojus!
Prie§ pradédami valyti, iSimkite akumuliatoriy.

7.1.Valymas
Ant apsauginiy jtaisy, védinimo angose ir
variklio korpuse negali bati dulkiy ir neSvaru-
my. Prietaisg nuvalykite Svaria Sluoste arba
iSpuskite suspausto oro srove, esant zemam
slégiui.
Rekomenduojame prietaisg i karto iSvalyti
po kiekvieno panaudojimo.
Prietaisg valykite reguliariai drégna Sluoste
su trupuciu skysto muilo. Nenaudokite jokiy
valikliy ar tirpikliy; jie gali pazeisti prietaiso
plastikines dalis. Bukite atidus, kad j prietaiso
vidy nepatekty vandens. Vandeniui patekus
j elektros prietaisg padidéja elektros smugio
rizika.

7.2. Techniné prieziiira
Prietaiso viduje néra daliy, kurioms bdtina techni-
né priezidra.

7.3. Atsarginiy detaliy ir priedy uzsakymas:
UZsakant atsargines detales reikia nurodyti tokius
duomenis:

Prietaiso tipas

Prietaiso prekés numeris

Prietaiso identifikavimo numeris

Reikiamos atsarginés detalés numeris
Dabartinés kainos ir naujausia informacija patei-
kiama interneto svetainéje www.Einhell-Service.
com

8. Utilizavimas ir antrinis
panaudojimas

Prietaisas yra supakuotas, kad gabenamas nesu-
gesty. Si pakuoté yra zaliaviné medziaga, tinkama
panaudoti dar kartg arba perdirbti. Prietaisas ir jo
priedai yra i$ jvairiy medziagy, tokiy kaip metalas
ir plastikas. Sugedusiy prietaisy negalima Salinti
kartu su buitinémis atliekomis. Siekiant prietaisg
tinkamai utilizuoti, jj reikia atiduoti atitinkamam su-
rinkimo punktui. Jeigu nezinote kur toks surinkimo
punktas yra, pasiteiraukite komunaliniame tkyje.

9. Laikymas

Prietaisg ir jo priedus laikykite tamsioje, sausoje,
nesaltoje ir vaikams neprieinamoje vietoje.
Geriausia laikyti 5-30 °C temperaturoje. Elektros
prietaisg laikykite originalioje pakuotéje.



10. Kroviklio indikatoriai

Indikatoriaus busena

Raudonas | Zalias
Sviesos Sviesos
diodas diodas

ISjungtas Mirksi

ljungtas ISjungtas
ISjungtas Jjungtas
Mirksi ISjungtas
Mirksi Mirksi
ljungtas liungtas

ReikSmé ir priemonés

PasiruoSimas darbui

Kroviklis jjungtas j elektros tinklg ir paruostas darbui, akumuliatorius néra
jdétas j krovikilj.

|krovimas

|kroviklis akumuliatoriy jkrauna greituoju jkrovimo rezimu. Atitinkamus kro-
vimo laikus rasite tiesiai prie kroviklio.

Nuoroda! Priklausomai nuo esamo akumuliatoriaus jkrovimo, faktiniai jkro-
vimo laikai gali skirtis nuo nurodyty jkrovimo laiky.

Akumuliatorius jkrautas ir tinkamas naudoti. (READY TO GO)

Paskui perjungiama j energijg tausojantj krovimo rezima ir kraunama, kol
visiSkai jkraunama.

Akumuliatoriy palikite krautis mazdaug 15 min. ilgiau.

Priemonés.

ISimkite akumuliatoriy i$ kroviklio. ISjunkite kroviklj i$ elektros tinklo.

Adaptuotas krovimas

Kroviklis jjungtas j energija tausojantj krovimo rezima.

Saugumo sumetimais akumuliatorius kraunamas lé¢iau ir uztruks ilgiau.
Tokiu budu galima krauti Siais atvejais:

- Akumuliatorius buvo ilgg laikg nekraunamas.

- Akumuliatoriaus temperatira néra idealaus diapazono.

Priemonés.

Palaukite, kol krovimo procesas pasibaigs, nepaisant to akumuliatorius
gali bati kraunamas toliau.

Gedimas

Toliau krauti nebegalima. Akumuliatorius yra sugedes.

Priemonés.

Sugedusio akumuliatoriaus krauti negalima.

ISimkite akumuliatoriy i$ kroviklio.

Temperatiros sutrikimas

Akumuliatorius yra per daug jkaites (pvz., tiesioginiai saulés spinduliai)
arba per daug atveses (zemiau 0 °C).

Priemonés.

Akumuliatoriy iSimkite ir 1 dieng laikykite patalpos temperaturoje (apie
20 °C).
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11. Galimos gedimy priezastys

Gedimas

Priezastis

Sprendimas

Oro siurblys negali
bati paleistas jpras-
tu badu.

1. Akumuliatorius nejdétas arba iSsi-
kroves.

2. Perkaitimas arba perkrova sukelia
variklio sustojima.

—_

. |dékite arba jkraukite akumuliatoriy.

2. Palaukite, kol variklis atvés, ir vél

paleiskite jj.
. Jei problema iSlieka, kreipkités |
klienty aptarnavimo tarnybg.

Létas arba neregu-
liarus pripatimas/oro
iSleidimas

1. Zarna uzsikimsusi arba pazeista.
2. Jungtis tarp zarnos ir voZtuvo ne-
sandari arba laisva.

—_

. 18valykite arba pakeiskite Zarna.

2. Tinkamai prijunkite Zarng ir patikrin-

kite jungtis.
. Jei problema islieka, kreipkités |
klienty aptarnavimo tarnybg.

Ekrane rodomas
pranesimas ,Err”
(Klaida)

1. Sugedes slégio jutiklis.

. ISleiskite org i§ gaminio, tada vél
pripuskite.

. Jei problema iSlieka, kreipkités j
klienty aptarnavimo tarnyba.

Ekrane rodomas
praneSimas ,,Cur”
(Srove)

Jjungta apsauga nuo vir§sroviy, pa-
vyzdziui, dél uzstrigusio variklio arba
ventiliatoriuje esanciy svetimkiniy.

. ISjunkite prietaisa ir pasalinkite uz-
strigusias dalis.

. Paleiskite prietaisg i$ naujo.

. Jei problema iSlieka, kreipkités |
klienty aptarnavimo tarnyba.
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Salinimas

)¢

_ Li-lon
Elektriniai jrankiai, akumuliatoriai, papildoma jranga ir pakuotés turi biti ekologiskai utilizuojami.
Elektriniy jrankiy, akumuliatoriy bei baterijy nemeskite j buitiniy atlieky konteinerius!

Tik ES Salims:

Pagal Europos direktyva 2012/19/ES dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky ir Sios direktyvos perke-
limo j nacionaline teise aktus nebetinkami naudoti elektriniai jrankiai ir pagal 2006/66/EB pazeisti ir susi-
deévéje akumuliatoriai/baterijos turi bati surenkami atskirai ir perdirbami aplinkai nekenksmingu budu.
Netinkamai pasalintos elektros ir elektroninés jrangos atliekos dél galimy pavojingy medziagy gali turéti
zalinga poveikj aplinkai ir Zmoniy sveikatai.

Perspausdinimas ar bet koks visy gaminio dokumenty visas ar dalinis dauginimas leidziamas tik gavus
aisky Einhell Germany AG leidima.

Teise atlikti techninius pakeitimus pasiliekame sau
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Aptarnavimo informacija
Mes palaikome santykius visose $alyse, kurios nurodytos garantiniame dokumente. Kompetentingi ap-
tarnavimo partneriy kontaktai yra pateikti garantinio dokumento kontaktuose. Jie yra Jusy paslaugoms

atliekant remonta, kei€iant atsargines ir nusidévéjusias dalis arba prireikus darbiniy medziagy.

Reikia atsizvelgti  tai, kad atitinkamos $io produkto detalés priklausomai nuo naudojimo arba naturaliai
nusideévi, arba yra reikalingos kaip darbiné medziaga.

Kategorija Pavyzdys
Besidévincios detalés* Akumuliatorius

Naudojamos medziagos / dalys*

Detaliy truikumas

* netiekiamos kartu su prietaisu!

Esant defektui arba trakumui, praSome gedimo atvejj registruoti internetu www.Einhell-Service.com.
Prasome gedimag aprasyti tiksliai ir atsakyti j bet kokiu atveju pateikiamus klausimus:

® Arprietaisas veiké, ar jau i$ pradziy buvo sugedes?

® Arprie$ sugendant kg nors pastebéjote (gedimo simptomas)?

® Kokia, jusy nuomone, prietaiso funkcija veikia netinkamai (pagrindinis simptomas)?
Aprasykite netinkamai veikiancig funkcijg.
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OnacHocrT!

Mpu nsnonssaHeTo Ha ypeanTe Tpsbea ce
crasBarT HAKOW NpejnasHy MepKK, CBbP3aHu ¢
6e3o0nacHoOCTTa, 3a Aa Ce NPeaoTBPaTAT HapaHs-
BaHWA U LWeTK. 3a LenTa BHUMaTE/IHO NpoYeTeTe
TOBa ynbTBaHe 3a ynotpeba/yKkasaHus 3a 6e30-
nacHocrt. [aseTe ro gobpe, 3a ga pasnonarare

¢ UHdopmaumaTa no BcsiKo BpeMe. B cnyyai,

Ye TpsiGBa Aa nNpefagerte ypeaa Ha apyrv avua,
MOJIsi, NPeaanTe UM 11 ToBa yNbTBaHe 3a ynoTpe-
6a/yKasaHus 3a 6e3onacHocT. Hue He noemame
OTFOBOPHOCT 3a 3/10M0YKUN WU LLEETU, KOUTO
Bb3HWUKBAT BC/IEACTBME HA HECHO/II0AaBAHETO
Ha ToBa yMbTBaHe W Ha yKasaHusATa 3a 6e3onac-
HOCT.

Pa3sacHeHue Ha U3NON3BaHUTE CUMBOJIU (BH.

n306p. 11)

1. OnacHocT! - 3a HamanABaHe Ha onacHocTTa
OT HapaHABaHMA npo4vyeTeTe PbKOBOACTBOTO
3a eKcnsoarauums.

2. BHumaHue! HoceTe cpeacTBO 3a 3awuTa
Ha cnyxa. ManaraHeTo Ha WyMm Moxe fa
npuynHK 3aryba Ha cnyxa.

3. MpepynpexpeHue 3a ropeuu yactu!

4. CobxpaHsaBayTe akymynaTtopHuUTe 6atepum
camo B CyXu NoMmeLleHusa ¢ Temneparypa Ha
oKosHaTa cpega o1 +10°C po +40°C. Cbxpa-
HsiBalTe aKymy/naTopHUTe 6aTepuu camo B
3apefeHo cbeTosHMe (C noHe 40% 3apsaf).

5. 3awuTeTe OT BAara.

1. YKa3aHuA 3a 6e3o0nacHoOCT

CbOTBETHWUTE YKa3aHWsA 3a 6e30NacHOCT Lie Ha-
MepuTe B NpuioKeHaTa KHUHKal
MpeaynpexaeHue!

MpoueTeTe BCUYKU UHCTPYKLMKM 3a 6e3onac-
HOCT, MUHCTPYKL MU, UTIOCTPALLUU U TEXHUYE-
CKM f@aHHU, KOUTO Ca NPUJIOHEHU KbM TO3U
€JIeKTPOMHCTPYMEHT. [Tponycku npu cnassaHe-
TO Ha ciegHUTe MHCTPYKLUMKU MoraT aa NpU4nHAT
€/IeKTPUYECKM yaap, Noxap U/uam TEXKU Hapa-
HABaAHUA.

3anaseTe BCUYKM YKa3aHUA 3a 6e3onacHocT
U BCUYKM MHCTPYKLUM 32 NO-HaTaTbllUHa
cnpaBKa.

2. OnucaHue Ha ypepa u
KOMIMJIEKTOBKA Ha focTaBKarta

2.1 OnucaHu1e Ha ypeaa M o6xBaT Ha AOCTaB-
Kata (¢ur. 1-2, 7)
PbKoxBaTKa

—_

2. Bpwnbaka 3a Bb3pyx ,HAAYBAHE" (Air Out)

3. Bpwb3ka 3a Bb3ayx ,M3MNYCKAHE HA Bb3-
AYX“ (Air In)

4. Hanak Ha oTgeneHuneTo 3a 6atepun

5. [Aucnnen

6. byTtoH ,CTapTupaHe Ha npoueca Ha Hanomn-
BaHe"

7. bByTtoH ,HamanssaHe Ha HansaraHeTo"

ByTtoH ,MosuwasaHe Ha HanaraHeTo"

MynTudyHKUMOHaNEH GYTOH (BK/Ito4YBaHe/

U3KJII04BaHe, AWUCNEeN, MepHa eAnHMLa)

10. ByToH 3a pb4HO HanomneaHe (6e3 npeasapu-
TeNHa HacTpOMKa Ha HanAraHeTo)

11. Mapkyy

12. HonaH 3a HoceHe

13. ApanTepHa Bpb3Ka

14. Apantep 3a SUP 6aroHeT

15. ApganTep 3a BeHTMA Boston

16. ApanTep 3a 6alioHeT

17. Kbc Kpbrba agantep

18. CpepfeH KOHyceH aganTep

19. [babr KOHYCeH aganTtep

20. Kanak Ha oTgeneHneTo 3a akcecoapu

21. OnopeH KpaK

22. AKkymynaTtopHa 6atepus (He e BK/lo4eHa B
JocTaBKara)

©®

2.2 O6xBaT Ha gocTaBKaTta
Mons, npoBepeTe OKOMMNIEKTOBAaHOCTTA Ha
apTUKyna c NoMoLLTa Ha onMcaHusa o6em Ha
focTaBKa. B cnyyalt Ha vncBealum YacTtu, Mons,
CBbpieTe ce C HalwunA cepBU3eH LEeHTbP UIn
C MAICTOTO Ha NpoAaxba, KbAETO CTe 3aKynu-
Y ypefa, Hal-KbCHO A0 5 paGoTHU AHWU CNe,
3aKynyBaHETO Ha apTUKYyNa, KaTo NpeacTaBuTe
Ba/MAEH JOKYMEHT 3a NoKynKka. Mons, o6bpHeTe
BHUMaHWe 3a LieNTa Ha rapaHuMoHHaTa Tabavua
B MHPOPMaLMATa OTHOCHO OBCTyHBaHETO B Kpas
Ha yN'bTBaHETO.
OTBOpETE ONaKkoBKaTa U BHUMaTEIHO U3Ba-
JeTe ypepa oT onaKoBKara.
OTcTpaHeTe onakoBbYHMA MaTepuas KakTo
M ONaKOBBbYHUTE/M TPAHCTMIOPTHM OCUIYPOBKU
(aKo uma TakuBa).
[MpoBepeTe ganv 06emMbT Ha AOCTaBKa €
Nb/IEeH.
MpoBepeTe ganu ypeabT 1 NpUHAANIEHHOCT-
MUTe HAMAT NoBpeau OT TpaHCnopTMpaHe.
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Mo Bb3MOXKHOCT 3anaseTe onakoBKarta Ao
n3TnyaHe Ha rapaHUMOHHUA CPOK.

OnacHocT!

YpeabT U oNakoBBbYHUAT MaTtepuan He ca
AeTcKU urpadku! [leua He 6MBa ga uUrpar ¢
NJ1acCTMacoBU TOPO6UUKH, HOSIUO MaSIKU fe-
Taiinm! CblecTByBa ONacHOCT Aa rv rbTHaT
u aa ce 3apywart!

MapKy4

HonaH 3a HoceHe

ApantepHa Bpb3Ka

ApanTep 3a BeHTMA Boston

ApanTep 3a 6arioHeT

Hbe Kpbrbn agantep

CpepfieH KoHyceH apanTep

[bnbr KoHyceH aganTep

OpuriHanHoO pbKOBOACTBO 3a eKcrnioarauums
YKasaHusa 3a 6esonacHocT

3. Ynotpe6a no npegHasHa4yeHue

Tosu ypeq e noaxoAsll, 3a HagyBaHe Ha AbCKU 3a
cbpd (SUP), HagyBaemu maTpauu, Hagysaemu
AMBaHW, NanaTku1, CNacuTesHU CPeacTBa, TOMKU
3a ora v Apyrv nogo6Hu HagyBaemu apTUKYIu
3a OTAMX U KBMMUHT.

OcBeH TOBa ypeAbT MOXe fa ce U3Mnon3Ba 3a
M3rycKaHe Ha Bb3AyX OT NPeAMeTH C HUCKO Ha-
nAraHe — Hanpumep AbCKU 3a Cbpd, HagyBaemMu
marpaum v Apyrv HagyBaeMu NpoayKTy.

YpeabT He e NoaxoAALL, 3a NPUIOHKEHUA C BUCO-
KO HanAraHe Wav 3a HagyBaHe Ha NPOAYKTU C
MHOr0 ronemMu o6emun Bb3ayx n3BbH chepara Ha
n3genva 3a oTaux.

MalwwwuHaTa Tpabsa ga ce nsnonssa camo no
npegHa3sHayeH1eTo 1. Bcaka no-HataTbluHa 13-
BbH TOBa ynotpeba He e no npegHasHaveHue. 3a
npeansBuvKaHu OT ToBa WeTU UM HapaHABaHUA
OT BCAIKAKbB BUA, OTFTOBOPHOCT HOCKU NoTpebuTe-
NAT/06CNYKBALLOTO WLE, @ HE NPOU3BOAUTENAT.

Mons, umaiTe npeasus, Ye HawMTe ypeam
CbIIacHO NpeAHa3HA4YeHNETO CH He ca NPons-
BefleHW 3a NPOMMILLIEHA, 3aHaATYMICKA UK
MHAyCcTpuanHa ynortpeba. Hne He noemame oTro-
BOPHOCT, @Ko ypeabT Ce U3Mnon3sa B NpoMuLLIIe-
HW, 3aHAATYUICKU UM MHAYCTPUATHU Npeanpu-
ATWA, KaKTO M NPU PaBHOCTOMHM JEMHOCTM.

4. TeXHUYECKMU AaHHU

3AXPAHBAHE ...oeveeneiveeiieieeee e 18Vd.c.
Makc. paboTHO HanfAraHe ......... 1,38 bar (20 PSI)
AbnrHa Ha Bb3AYLWHUA MaPKYX ............. 80cm
Terno 6e3 akymynaTopHa 6atepums ....... OK. 2,3 kg
OnacHocT!

Lym 1 BuGpauua
CTOMHOCTUTE Ha LUyMa ca OnpeaesieHn B CboT-
BeTcTBMe ¢ EN ISO 2151.

HWBO Ha 3BYKOBO HanAraHe LpA
HectabunHoct KpA .....................................
HwBo Ha 3ByKoBa MoWHoOCT L,
HeonpeaeneHoCT K, ..o

Hocerte cpepcTBO 3a 3awuTa Ha ciayxa.
M3naraHeTo Ha LWyMm MOXe fa NPUYnHU 3aryba
Ha cnyxa.

OrpaHu4eTe cb3faBaHeTo Ha WyM e BU6Gpa-
LUn A0 MUHUMYM!
M3nonsBaiTe camo U3npaBHKU ypeau.
PepoBHO M3BbpLUBaiTE TEXHUHECKO OOC/TYHK-
BaHe M1 novymcTeBaHe Ha ypepaa.
CbobpasnaBarite Bawma HaunH Ha paboTa ¢
ypegaa.
He npetoBapBaiTe MHCTPyMeHTa.
Mpun HeobxoaMMO faBanTe ypeaa Ha npo-
BEpKa.
M3KknouBanTe ypeaa, Korato He ce U3nons-
Ba.

BHumaHue!
JAOonbAHUTENIHU PUCKOBE
Aopu n pa nanonssare TO3U €N1eKTPUYECKHU
MHCTPYMEHT cnopep npeanucaHuaATa, BUHa-
r'v cblyecTByBaT OCTaTbyHU pUCKoBe. BbB
Bpb3Ka C KOHCTPYKLUMATA U U3MBJIHEHUETO
Ha TO3U €NIeKTPUYECKU UHCTPYMEHT MOHe Aa
Bb3HMKHAT C/1IegHUTE ONacHOCTH:
YBpemaaHe Ha cyxa, aKo He ce HOCAT noa-
XOAALLM aHTUDOHM.

OnacHocrT!

To3M eNeKTPUYECKM UHCTPYMEHT Cb3gaBa no
BpeMe Ha paboTa esleKTpoMarHMTHO none. Mpu
onpegenieHn yCaoBWUA TOBa MoJie MOXe Ja yBpe-
AN aKTUBHU UM NaCUBHU MeJULUUHCKU nMnaaH-
TW. 3a Aa ce Hamasiv onacHoOCTTa OT CEPUO3HHM
NN CMBPTOHOCHU HapaHABaHUA, HUe NpenopbY-
Bame JiMua ¢ MeANLMHCKM UMIMJIaHTU Aa Ce KOH-
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CYNITMPAT C TEXHWUA NIeKap UM NPoM3BoOAUTENS
Ha MeAMLMHCKWUA UMMNAHT, Npeau aa paboTu ¢
MalumHara.

5. Mpeau BbBeXaaHe B
eKcnnoarauums

Mpean cebp3BaHe ce yBepeTe, Ye AaHHUTE Ha
Tunosarta Tabesika CbOTBETCTBAT Ha AAHHUTE Ha
aKymynartopHara 6arepus.

MposepeTe ypena 3a nospeam OT TpaHcnop-
TUpaHeTo. He3abaBHO CbOOLLETE EBEHTY-
asiHM NoBpeAn Ha TpaHcnopTHaTa pupma, ¢
KOSITO € J0CTaBEH KOMMNPECOPbBT.

YBeperTe ce, 4e BXOAAWMAT Bb3AyX € CyX U
6e3 npax.

He nocTaBsiTe Komnpecopa BbB BNaKHO
WU/ MOKPO MOMELLEHUE.

HomnpecopbT Moxe Aa paboTu camo B noa-
X04ALWM nomMeLeHusa (C gobpa BeHTUAaLuA,
Temneparypa Ha oKosiHaTa cpefa ot +5°C
£0 40°C). B nomeLleHneTo He TpabBa fa uma
npax, KnceanHu, usnapeHuna, eKCnio3nBHU
nnn 3anajinmm ra3oBe.

HomnpecopbT e noaxoasLy 3a U3nons3saHe
B CyXv nomeLleHus. Ynotpebara He e paspe-
LeHa B 30HHK, B KOUTO Ce 1U3non3BaT BOAHU
NPBCKU.

EKcnnoatupaiite ypepa camo BbpXy TBbpAa
1 paBHa NOBbPXHOCT

MpepynpexpeHue! CnassaiTte cneyndmKalmm-
T€ W UHCTPYKLUMKUTE 32 6€30MacHOCT Ha NPOM3BO-
AWTeNs 3a npeaMeTuTe, KOUTO Lie ce HaayBar.

5.1 3apemaaHe Ha IMTMeBaTa aKymynaTopHa
6arepus (dur. 7, 9)

1. WNsBapeTe aKymynaTopHara 6atepusa (22) ot
ApbMKaTa, KaTto HaTUCHeTe G6IoKMpaLLmA
6yTOH (a) Hagony.

2. [poBepeTe fanm MPEHOBOTO HarNpemeHue,
NocoYeHO Ha Turnosara Tabesika, CboTBeT-
CTBa Ha Ha/IMYHOTO MPEKOBO HaNpPeHeHHe.
BKntoveTe MperoBuA Kaben Ha 3apAagHOTO
ycTporicTso (d) B KOHTaKTa. 3eneHara LED
CBeT/IMHa 3ano4ysa Aa Mura.

3. Bkapavite akymynatopHarta 6atepumsa (22) B
3apsiAHOTO YCTPOMCTBO (d).

B Touka 10 (MHAMKaTOp Ha 3apAAHOTO YCTPOM-
CTBO) LLe HamepuTe TabamLa CbC 3HaYEHUATa
Ha CBETOAMOAHMA MHAMKATOP Ha 3apASHOTO
YCTPOMCTBO.

AKO 3apemaaHeTo Ha akymynaTopHara 6arepus
He e Bb3MOMXHO, MOJ1f, NpoBepeTe
[anv B KOHTaKTa MMa HanpemeHue.
[a/IM HOHTaKTWTE 3a 3aperjaHe Ha 3apag-
HOTO YCTPOWCTBO ca B J06PO CHCTOsIHUE.

AKO 3apexaHeTo Ha aKyMy1aTOPHUA NaKeT He e
Bb3MOXHO, nsnparete
3apaAHOTO YCTPOMCTBO M aganTtepa 3a 3a-
pexjaHe
W aKymynatopHara 6arepus
B HawwmA LleHTbp 3a 06CnyHBaHe Ha KIMEHTH.

3a npaBusiHa flocTaBKa, MOJISl, CBbPHETE Ce
C Hawara cny#6a 3a o6cnyHBaHe Ha K/IMeH-
TW WM HA MACTOTO Ha npofax6a, oT KoeTo e
3aKyneH ypepa.

Mpwu usnpauwiaHe UaM U3XBbpaAHe Ha GaTte-
PUM UM aKyMynaToOpHU ypeau BHUMaBaiiTe,
Te ga 6bAaT onakoBaHU B OTAE/IHU Halso-
HOBMW TOPGMYKH, 3a fa NpefoTBpaTUTE KbCO
cbeguHeHUe Uau noxap!

B nHTepec Ha eguH AbABI CPOK Ha eKcnioaTa-
LmA Ha akymynartopa ciefBa Aa ce norpumere
3a CBOEBPEMEHHOTO MOBTOPHO 3apemjaHe Ha
aKkymynaTopa. ToBa BbB BCEKM CJly4al € Heo6Xo-
[IMMO, aKO YCTaHOBWTE, Y& MOLLHOCTTa Ha ypeaa
HamansBsa. HuKora He nanpassavite U3LAIo
aKymynatopa. Toa Boan 0 AedeKT Ha akymy-
naropal

5.2 UHpuKaTop 3a KanayuTeTa Ha aKymyna-
TopHara 6atepus (¢ur. 10)

HaTtucHeTe npekbcBaya 3a

MHauKkaTop 3a KanauuTteTa (b). MHamMKkaTopbT 3a

KanauuTeTa Ha akymynaTopHara 6arepus (C) cur-

HaM3upa CbCTOAHMETO Ha 3apAag Ha 6aTepuaTa

C nomouyTta Ha 3 cBeToguoaa.

BcuukuTte 3 cBeToguoaa CBETAT:
AKymynatopHata 6atepus € HanbJ/IHO 3apefeHa.

2 uaun 1 cBETOAUOAMU CBETAT:
AKymynatopHata 6atepus pasnonara ¢ 4octarb-
YyeH ocTaHan 3apsag,.
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1 cBeTtopgmop, mura:
AKymynatopHarta 6atepms e n3TolleHa, 3apege-
Te A.

BcuyKM cBeToguoamn murar:

Temnepartypara Ha akymynaTopHarta 6atepus e
noa HopmanHara. 3Bagete 6atepusTa oT ypeaa
1 A OCTaBeTe B NpoabJ/ixeHWe Ha euH AeH Npu
cTaiHa Temneparypa. AKO rpeLuKara ce nosisu
OTHOBO, H6aTepuATa e AbAGOKO paspeaeHa v e
fdedeKTHa. M3BageTe 6atepuATa ot ypega. le-
tdeKTHaTa 6atepuma He 61Ba Ja ce U3Non3Ba uau
3apempaa noseve.

6. O6¢cnyBaHe

YKkasaHue

MpenopbyBame BbPXY HEPaBHU UM MEKM NO-
BbPXHOCTU YpPeabT Aa ce U3Mnos3Ba B ierHano
nonoxenue (noaunuyma RUN).

6.1 HanomnBaHe (¢wmr. 1, 2, 3, 5)
CebpeTe MapKyya (11) KbM Bpb3KaTa 3a
Bb3ayx ,HAAYBAHE" (2) 1 ro 3aBbpTeTe no
NOCOKa Ha YaCoOBHWKOBAaTa CTpesiKa, 3a Aa ro
3aTerHere.
M36epeTe noaxoaawma agantep (14-19)
1 CBBPHETE APYrva Kpah Ha MapKyya KbMm
BeHTUNa. AgantepbT SUP (14) e npeasapu-
TeNHO MOHTUPaH, a gpyruTe agantepu (15-
19) Nnpu HEO6XOANMOCT Ce CBbP3BaT Ypes
KoHeKTopa (13). PuKcupaiTe Bpb3Kara no
NOCOKa Ha YaCOBHWKOBAaTa CTpesiKa.
HatucHeTe MynTudyHKUMOHANHUA BYTOH (9),
3a fJa BKAunTe ypega. 3a UsKao4BaHe Ha-
TUCHETE 1 3a4pbIKTe ByTOHA.
HaTtucHeTe HAKONKO MbTK MyNTUDYHKLMO-
HanHuA 6yToH (9), 3a Aa nsbepete wenaHata
MepHa eguHuua 3a HansraHe (bar, PSI, kPa,
kg/cm?).
ManonasaiTe 6yToHuTe ,+“ (8) n ,—* (7), 3a
[a 3afjafieTe }enaHoTo LeneBo HanaraHe.
CrapTupaiiTe npoueca Ha HagyBaHe, KaTo
HaTUCHeTe ByToHa 3a cTapTupaHe (6).
Mo Bpeme Ha HaJyBaHETO HaNAraHeTo MOXe
Za ce perynupa c 6yToHute .+ (8) u ,—* (7).
3a pa cnpeTe npoueca Ha HafyBaHe, Ha-
TUCHETe OTHOBO ByTOHA 3a cTapTupaHe (6).
HomnpecopbT cnnpa aBToMaTnyHo, Wom ce
[OCTUrHe HAaCTPOEHOTO HanAraHe.
Cnep HanoMnBaHETO YpeabT Ce U3K0YBA
aBTOMAaTUYHO cfie OKoNo 5 M1HyTH. 3a fa
aKTuBMpaTe OTHOBO, HATUCHETE eAHOKPaTHO

MYATUDYHKUMOHAHNA BYTOH (9).

Cnep ynotpeba npubepete MapKyya 1 agan-
Tepa. 3a cbXxpaHeHue 1 TpaHcnopTUpaHe
MapKy4YbT MOXe Jja ce NPUKPeny KbM Kona-
Ha 3a HoceHe ¢ nomoLyTa Ha wwnkuTe (f).

6.2 U3nycKaHe Ha Bb3ayXx (¢dur. 3)
OTcTpaHeTe mapky4a (11) oT Bpb3Kara 3a
Bb3ayx ,HAOYBAHE" (2).

CBbpreTe MapKy4ya KbM Bpb3KaTa 3a Bb3-
ayx ,M3MNYCKAHE HA Bb34YX*“ (3) uro
3aBbpTeTe No NOCOKa Ha YaCoOBHMKOBATA
CTpenKa, 3a Aa ro saTterHere.

CBbpreTe ApYyrust Kpai Ha MapKyya KbM
BEHTWNA Ha NPOAYKTa.

HatncHeTe MynTudyHKLMOHaNHMA 6yToH (9),
3a Ja BK/ouNTE ypeaa.

CrapTtupaliTe npoueca Ha U3nycKaHe Ha
Bb3/yXxa, KaTto HaTUCHeTe ByToHa 3a cTapTu-
paHe (6).

Cnep KaTo Bb3AyXbT € Hanb/IHO 0CBOBOAEH,
HaTUCHeTe OTHOBO ByTOHa 3a cTapTupaHe
(6), 3a pa cnpeTe npoueca.

OTcTpaHeTe MapKy4a 1 npubepeTe aKceco-
apuTe, KaKTO OBUKHOBEHO.

7. NMouncrtBaHe, TEXHUYECKA
noagapbHKa U NOpbYKa Ha
pe3epBHU YaCTU

OnacHocr!
Mpean BCUYKM feMHOCTHM NO NOYUCTBaHE U3Baje-
Te barepuATa.

7.1 NouncTBaHe
Mo Bb3MOXKHOCT NoaAbpKanTe 3aWUTHUTE
YCTPOWMCTBA, BEHTU/IALMOHHUTE NPOPEe3n
Kopnyca Ha aABurartens 6e3 npax n 3ambp-
caaHua. MNoyncTeTe ypeaa ¢ 4ncTa Kbpna
WM ro 06ayxanTe CbC CrbCTEH Bb3AyX Npu
HUCKO HandaraxHe.
lMpenopbyBame Bu aa nouncteate ypega
OWPEKTHO cnied BCAKa ynoTpeba.
MouncTBanTe ypeaa peaoBHO C BRaxHa Kbp-
na v MasIko Kasimes canyH. He nsnonasawre
noymMcTBallm npenapaTy Uan pasTBopuTe-
N1; Te morar ga passjar naactmacoBuTe
yacTu no ypeaa. BHMmaBaiiTe 3a ToBa BbB
BbTPELIHOCTTA Ha ypeaa Aa He nonagHe
BoAa. [NpoHNKBaHETO Ha BOAA B eN1EKTPOype-
[a yBe/snyaBa puCKa OT eIeKTPUYECKM yaap.
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7.2 NoppapbHKa
BbB BbTPELWHOCTTa Ha ypeaa HAMa Apyru 4acTu,
M3MCKBALLM NOAAPBIKKA.

7.3 MopbyBaHe Ha pe3epBHU HacTHU U NpU-
HaAJ/1Ie’HOCTH:
Mpu nopbYBAHETO Ha PE3EPBHM YacTU TpsibBa Aa
ce NnocoYyBarT C/iefHUTE JaHHu;
Tvn Ha ypeaa
HaranomeH HoMep Ha ypeaa
MaeHTnduKaumMoHeH HoMep Ha ypeaa
Homep Ha pesepBHaTta 4acT Ha Heobxoanma-
Ta pesepBHa YacT
AKTyanHuTe LeHu n MHbopMaLus Wwe Hamepute
Ha www.Einhell-Service.com

8. TpeTupaHe KaTo oTNagbK U
pPeuuKAnpaHe

YpeabT ce Hammupa B OnNaKkoBKa, 3a Aa ce usbe-
rHaT noBpeau nNpu TpaHcnopTupaHeTo. Onakos-
Ka e CypoBMHa M MOXeE Aa ce U3nos3sa OTHOBO
Wan Ja ce npepaboTu. YpeabT v NpuHaaiex-
HOCTUTE My Ce CbCTOAT OT PasMyHK MaTepuanm,
Hanpumep MeTan v niactmaca. He naxebpnsanTe
noepefeHnTe ypeau 3aeiHo ¢ 6UToBMTE OTna-
Obuun. 3a npodecnoHanHO TpeTupaHe KaTo oTna-
ObK ypeabT Tpabsa Ja ce npeaaje B noaxoasly,
NYHKT 3a cbbupaHe. AKO He 3HaeTe Kbae nva
NpUEMEH MYyHKT, MOXeTe Ja noayynTte nHhopma-
umA B oblumHara.

9. CbxpaHeHue

CrnagupariTe ypeaa v NpUHagNeRHoOCTUTE My
Ha TbMHO, CyXO MACTO, KbAETO HAMAa ONacHOCT
OT 3aMpBb3BaHe W KOETO Ja € HeJOCTbMHO 3a
Jeua.

OnTumanHata Temnepatypa Ha CKnaaupaHe e
mexay 5 1 30 °C. CbxpaHsiBaiiTe efleKTpUYecKus
MHCTPYMEHT B OpUrMHasHaTa My ornaxoBKa.
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10. UHgUKaTOp Ha 3apAJHOTO YCTPOMCTBO

CraTyc Ha MUHAMKaTopa
YepseH Be- | 3enieH Be-

Topguop,
N3Kno4eHO

BKntoyeHo

N3Kno4eHO

Mwura

Mwura

BKatoueHo

Toauon,
Mwura

MN3KkntoveHo

BkatoyeHo

MN3Kkno4eHo

Mwura

BKAtoyeHo

3HauyeHue U MepKU

lFoToBHOCT 3a pa6oTta

3apAgHOTO YCTPOMCTBO € CBBP3aHO C Mpeara 1 e rotoBo 3a paboTa,
6aTepusiTa He e B 3apsAAHOTO YCTPOMCTBO

3apempaHe

3apsagHOTO YCTPOMCTBO 3apexaa 6atepusTa B 6bp3 pexnM Ha paboTa.
CbOTBETHOTO BpEME 3a 3aperaaHe Le HamepuTe AUPEKTHO Ha 3apAg-
HOTO YCTPOMCTBO.

YkasaHue! B 3aBUCMMOCT OT Ha/IM4HKUA 3apAg Ha 6aTepusATa fencTBu-
TENIHOTO BPeMe 3a 3apexjaHe MOXe MasKo Aia Ce OTKJIOHABA OT 3ajafje-
HOTO BpeEMe.

BarepuaTa e 3apepgeHa v rotoBa 3a ynotpe6a. (READY TO GO)
Cnep TOBa A0 MBHOTO 3apewjaHe Ha 6aTtepuATa ce NPeBKYBa Ha
WAAALLO 3apemjaHe.

3artoBa ocTaseTe 6aTepuaTa 0KoN0 15 MUHYTH NO-ABArO Ha 3apAAHOTO
YCTPOWMCTBO.

Msapka:

M3BageTe 6aTepuATa OT 3apAAHOTO YCTPOMCTBO. PaseaunHeTe 3apAagHOTO
YCTPOMCTBO OT MperaTa

ApanTtupallo ce 3apexpaHe

3apAfHOTO YCTPOMCTBO Ce HaMmpa B PEXMM Ha LAAALLO 3apewjaHe.
lNpu ToBa 6aTepuATa ce 3aperaa Nno-6aBHO Nopagmn NPUYMHU Ha 6e30-
nacHOCTTa U Ce HyXAae oT noseye Bpeme. MNpuymMHUTE 3a TOBa MOXeE Aa
ca cnepHure:

- BatepuaTa He e 6una 3apexaaHa MHOro Ab/r0 BpeMe.

- Temnepartypara Ha 6aTepuATa He e B heasHnA AuanasoH.

Mapka:

M3uyaKaiTe JOKATO NPOLECHT Ha 3aperaHe 3aBbpLUM, BbMPEKM ToBa
6aTepusaTa MOXe Aa NPOABLAXKMK Aa Ce 3apera.

HeunsnpaBHocT

MNMoBeye He e BL3MOXKHO 3aperaaHe. batepuaTa e noBpeaeHa.

MapkKa:

MoBpeneHa 6aTepus He MOXe Aa Obe 3aperaaHa noBeye.

M3BageTe 6aTtepuATa OT 3apAaAHOTO YCTPOMCTBO.

TemnepaTypHa Heu3npaBHOCT

BatepuATa e MHOro ropelua (Hanp. AUPEKTHO CTbHYEBO TbYEHNE) UK
MHOro cTtygeHa (nog 0 °C)

MapkKa:

M3BageTe 6aTepusTa 1 A cbxpaHaBanTe 1 feH Npu cTaiHa TemnepaTypa
(okono 20 °C).

-212-



11. Bb3MOMHU NPUYMHU 32 OTHa3

pewka

BbapgylwHara nom-
na He MOXe Aa ce
cTapTupa Hopman-
Ho.

BaBHO nnu Hepas-
HOMepHoO HagyBaHe/
n3nycKaHe

Ha gucnnes ce no-
KasBa ,Err

Ha gucnnes ce no-
KasBa ,Cur”

MpuumHa

1. AKymynaTtopHara 6arepums He e no-
cTaBeHa Wn e paspegeHa.

2. NperpAsaHe 1nn npetoBapsaHe
BOAM A0 CrMpaHe Ha ABuraTens.

1. MapKyy4bT e 3anyLueH uau nospe-
JeH.
2. Bpb3Karta mexay MapKy4a v BeH-

TWNa e HenabTHa Uan pa3xna6eHa.

1. fledeKTeH ceH30p 3a HanAraHe.

AKTVBMpaHa 3alWTa OT CBPBXTOK,
HanpumMep nopaau 60KMpaH ABura-
Tes WK YyHAW Tena BbB BEHTWUNa-
Topa.

-213-

—_

—_

PelwieHune

. Akku einsetzen oder aufladen.
. Motor abkihlen lassen und erneut

starten.
Falls Problem weiter besteht,
Kundendienst kontaktieren.

. MouwncTeTe nnmn cmeHeTe MapHyya.
. CBbpHETE NPaBUIHO MapKyya 1

npoBepeTe Bpb3KUTE.

. AKo Npo6aembT NpoAab/Kasa ga

CbLleCTBYyBa, CBbpPHeETE Ce C OTAe-
na sa OGC}'Iy)KBaHe Ha KJIMEeHTWU.

. MUanycHeTe Bb3ayxa OT npoayKTa,

c/ief, KOeTo ro HagyMTe OTHOBO.

. AKO NpobnembT NpogbAKaBa aa

ChLLECTBYBA, CBbPHETE CE C OTAe-
Na 3a 06CNyHKBaHe Ha KMEHTU.

. UsKnioueTe ypena n otcTpaHeTe

ONOKUpAaLLMTE YaCTH.

. CTapTtupaiTte ypega 0THOBO.
. AKO NpoGnemMbT NpoabAKaBa aa

ChblleCTBYyBa, CBbpXHeTe Ce C oTae-
Nna sa o6cnymBaHe Ha KJ/IMEeHTH.



U3xBbpnaHe

_ Li-lon

EnexkTponHCTPYMEHTUTE, aKyMyaTopHUTE 6aTepun U ONBAHUTENIHUTE NPUCNIOCOBNEHUSA 3a TAX
TpsAbBa fa 6baaT npefaBaHun 3a peLuKAMpaHe C Les 0noa3oTBOpABaHE Ha CbAbpHaLLMTE Ce B TAX
CYPOBUHMU.

He naxBbpnante eNeKTPOUHCTPYMEHTU U aKyMy1aTOPHU UM OBMKHOBEHM 6aTepun Npn GUTOBUTE
oTnagbum!

Camo 3a cTpanu ot EC:

CwrnacHo eBponeicka anpekTtnaa 2012/19/EC 0THOCHO OTnagbLMTe OT ENEKTPUHECKO U ENEKTPOHHO
obopypBaHe 1 eBponencka aupekTrea 2006/66/EO 0THOCHO 6aTepumTe U akyMynaTopuTte 1 otTna-
AbUUTe OT 6aTepun 1 aKymynaTopu, M TAXHOTO TPAHCMOHWPaHe B HALMOHAIHOTO 3aKOHOAATE/ICTBO
©1EeKTPOMHCTPYMEHTH, KOMTO HEe MoraT Aa Ce U3Mon3BaT NoBeYe, KaKTo U NOBPEAEHN UK U3XabeHn
06MKHOBEHW MIM aKyMynaTopHuK 6atepun Tpsabea aa ce Cboupar 1 Npeaasar 3a peLmKAnpaHe ¢ uen
OMNONI30TBOPABAHE HA CbAbPHALLUTE Ce B TAX CYPOBUHMW.

Mpun N3XBBPAAHE HA CTapUTe ENEKTPUYECKU U €NIEKTPOHHM YPeau Ha pasnnyHu OT onpegeneHuTe 3a
LienTa MecTa Te MOorar Aja OKamar BpeHO BIMAHME BbpXY OKOJIHaTa cpeja 1 YOBELLKOTO 34pase nopa-
A1 Bb3MOXHOTO HaNM4Me Ha OnacHKW BelecTsa B TAX.

MpeneyarBaHeTo MW APYT BUA Pa3MHOMXaBaHe Ha AOKYMEHTaUMA U CbNPOBOAMTENHN OKYMEHTH Ha
NpPOAYKTUTE, CHLUO TaKa Ha YacTu e AoNyCTMMO CaMo C M3PUYHOTO cbinacue Ha Einhell Germany AG /
MCHK F'm6X/.

3anaseHo e npaBOTO 3a M3BbpLUBaHE HA TEXHUYECKKN NPOMEHU
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NHdopmauma oTHOCHO 06CNyHBaHETO

BbB BCUYKM AbpaBu, KOUTO ca yroMeHaTy B rapaHLMoHHaTa KapTa, Hue pasnosarame C KOMNeTeHT-
HU B 0GC/YHBAHETO NApPTHLOPU, YMUTO KOHTAKTH LLe HaMepuTe B rapaHuMoHHaTa KapTa. CblumTte ca
Ha Balue pa3nosiomeHuve 3a BCAKAKbB BUf, CEPBU3HM PaboTh KaTo PEMOHT, HabaBsiHe Ha Pe3epBHU U1
M3HOCBALLYM CE YaCTU UK cCHaBAABaHe C KOHCYMAaTUBU.

Heo6xoaMmo e fa ce B3eMe Noj BHUMaHWe, Ye CeAHWUTE YacTh NPy TO3U NPOAYKT NOANEHAT Ha ec-
TECTBEHO U3HOCBaHe WM TaKoBa BC/IEACTBUE Ha ynoTpebarta UM Pecr. C/IeAHMTE YacTu ca HeOBXoAM-

MW KaTto KOHCyMaTUBW.

HKateropusa Mpumep
M3HocBalm ce Yactu™® AKymynartop
HoHcymaTuBHM maTepuanu/koHcymaTmuemn®

Jluncealm yacTtu
* He ce BKOYBAT 3a4b/IHKUTENHO B JOCTABEHMSA KOMMNIEKT!

Mpw HepocTaTbUM WK aedeKTr Bu monnm ga ysegomute 3a cnyyas Ha AedeKT B UHTEPHET Ha
www.Einhell-Service.com. Mons, 06bpHeTe BHUMaHWe Ha TOYHOTO ONMCaHue Ha aedeKTa 1 BbB BCEKU

Cnyyait OTroBOpeTe 3a LiesiTa Ha CIeAHUTE BbPOCU:

YpeabT paboTu iv e Beve Uan e@eRTHLT Ce € NPOABW/ B CAMOTO Havano?

Hewwo Hanpasuno v Bu e BneyatieHne npeau fa ce nposiBu fedexTbT (MHANKaUMA 3a aedeKTta)?
Cnopeg Bac B KakBo ce cbCTOM fedeKTbT Ha ypeaa (OCHOBHA MHAMKaUNA)?

Onuwerte gedekTa.
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He6eaneka!

Mig yac BUKOPUCTaHHA NPUCTPOIO HEOBXIAHO
JOTPMMYBaTUCA HU3KM 3ax0fiB 6e3neKu, Wwob
YHUKHYTU TPaBM i MOLWKOAMEHHSA. YBarKHO
npoyuTanTe Lo IHCTPYKL0 3 eKcnayartalii /
iHCTpYKLUit0 3 TEXHIKM 6e3neKu. 36epiranTe ix

y 6e3ne4Homy Mmicui, Wwo6 iHdbopmauia 6yna
3aBMAM Nif pyKoto. Y pasi nepeaadi npucTporo
iHLIM 0CcO6i NepefaBanTe Pa3oM 3 HUM TaKOX L0
IHCTPYKLtO 3 eKcnnyaTauji/iHCTPYKL,ito 3 TEXHIKK
6e3nexkun. Mu He Hecemo BiANOBIAANILHOCTI

3a HelacHi BUnagKku abo NOLUKOAMEHHS,
CNPUYMHEHI HEAOTPUMAHHAM LMX IHCTPYKLM Ta
npaBu TEXHIKM 6€3neKu.

MoAcHeHHA BUKOPUCTOBYBaHMX CUMBOJIIB

(amB. mantoHoK 11)

1. He6eaneka! - MpouunTaiTe iHCTPYKL,to
3 eKcnayaTtauii, Wo6 3MEHLWNTU PUSKK
TpaBMyBaHHS.

2. O6epemHo! OpdaraiTe 3aX1CHi
HaBYLUHMKK. Bnaue Wwymy moxe npnssecTu
[l0 BTpaTH CAIyXy.

3. O6eperHo: rapayi getani!

4. 3b6epiravite akyMynATOPU TiNIbKW B
CYXMX NPUMILLEHHAX 3 TEMNepaTypoio
HaBKOMLWHBLOIO cepegoBumwla Big +10
°C fo +40 °C. 36epiraiTe akymynaTopm
TiNIbKW B 3apAaeHOMy CTaHi (3apaarHeHi
LoHanMeHLue Ha 40%).

5. BeperTu Big Bonoru.

1. MpaBuna TexHiKn 6e3nexu

BignosigHi iHCTPyKUIi 3 TEXHIKM 6e3neKn MOXHa
3HaWTU B BYKJIETI, WO BXOANUTb A0 KOMMIEKTY
noctasKu!

YBara!

MpouuTaiTe BClo iHpOpMaL,ilo 3 TEXHIKK
6e3neku, iIHCTPYKLUT, intocTpauii Ta

TEeXHi4YHi AaHi, Wo A0Aal0TLCA A0 LbOro
e/IeKTPOIHCTPYMEHTY. HegoTpuMaHHsA
HaBeAEHUX HUKYE IHCTPYKLM MOXe Npu3BecTH
[0 YparmeHHs eNeKTPUYHUM CTPYMOM, NOMENi
Ta/abo cepno3HMX TpaBM.

36epiraiiTe Bclo iHhoOpMaLLilo 3 TEXHIKU
6e3neKu Ta iIHCTPYHLiI AN1A Noganblworo
BUHKOPUCTAHHA.

2. OnNuc NpUCTPOLO Ta KOMMJIEKT
NoCTaBKU

2.1 Onu1c NpUCTPOIO Ta KOMIMJIEKT NOCTaBKU

(man.1-2,7)

PykosaTka

MNosiTpaHWA wTtyuep «<HAOQYBAHHA» (Air

Out)

MNosiTpaHWA wTyuep «CNYCKAHHA

MNOBITPA>» (Air In)

HpuwKa akyMynaTopHOro BiACiKy

Owvcnnen

HKHonKa «3anycK HakavyBaHHsA>»

HKHonKa «3MeHLUEeHHA TUCKY»

KHonKa «36inbLIeHHA TUCKY»

BaratodyHKuioHanbHa KHOMKa (YBIMKHEHHS/

BMMKHEHHS, MCMNEN, OAUHUL

BMMIpPIOBaHHA)

10. KHonKa ans py4yHoro HakavyBaHHsA (6e3
nonepeaHLOro BCTAHOBAEHHSA TUCKY)

11. Whnanr

12. TnevyoBui peMiHb A1 NePEHECEHHS

13. MNepexigHWK ana agantepis

14. BavioHeTHUI aganTtep ans SUP-gowwok

15. AganTep ana KnanaHa Tuny Boston

16. BaroHeTHUI aganTep

17. KopoTkui Kpyrui agantep

18. CepepHii KOHIYHMIM aganTep

19. [oBruii KoHi4HWI aganTep

20. Kpuwka Bigciky ana npunaaaa

21. OnopHa HirKa

22. AKyMynaTop (He BXOAWUTb B KOMMIEKT)

N —

w

© N> oA

2.2 HomnneKT noctaBku
MepeBipTe KOMNIEKTHICTb NOCTaBKU BiANoOBIgHO
10 ONMCaHOro NepesiiKy NO3MLi KOMNIEKTY
nocTaBKu. AKLLO AKICb AeTani BiACYTHI,
3BEPHITLCA He Mi3HiLle HiX Yepes 5 pobounx
AHiB nicnA Kynieni ToBapy A0 HALLOro CepBiCHOro
LIeHTPY 41 B TOProBesibHY TOYKY, Ae BX npuadanv
Liel NpuCTpin, Ta Npes’siBiTb Tam BiZNOBIAHWA
YyeK abo KBuUTaHLUl0. Byab nacka, 3ayBamTe
iHbopmaLito, AKa MICTUTLCA HaNPUKIHLL
iHCTPYKLUii 3 eKcnnyaTauii B Tabnuui 3 gaHumm
LLOAO rapaHTii.

BiakpuiiTe ynakoBKy Ta 06epeHO gicTaHbTe

NpUCTPIN.

3HiMiTb NakyBanbHUIA MaTepias, a

TaKOX 3anobixHi Ta 3aXMCHI NPUCTPOI,

BMKOPUCTOBYBAHI Mif, Yac TPaHCMOpPTYBaHHA

(AKWoO TaxKi €).

[NepeBipTe KOMMNIEKTHICTb NOCTaBKMU.

MepeBipTe NpucTpint | npunagaa go

HbOI0O Ha HAsIBHICTb MOLLUKOAMEHD Nig, Yac
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TpaHCnopTyBaHHS.
AKWo ue MoXAMBO, 36epiraiTe ynakoBKy A0
3aKiHYeHHs rapaHTiiHOro TepMiHy.

He6eaneka!

MpucTpilt | nakyBanbHi MaTepianu — e He
irpawku ana piten! He moHa ponycKaru,
Wo6 AiTK rpanuca 3 nonieTuIeHOBUMKU
naketamu, ¢onbroto Ta ApiGHUMK geTanamu!
IcHY€e pU3MK iX NOTpanAHHA B AUXaNbHi
WAAXMU Ta yayLweHHA!

LLnaHr

MnevyoBuit peMiHb A8 NepeHeceHHs
MepexigHWK ans agantepis
ApanTtep Ansa KnanaHa tuny Boston
BavioHeTHWI agantep

HopoTkuit Kpyrnuii agantep
CepefHiv KoHiYHUI aganTep
JoBrui KoHiYHWIM aganTep
IHCTpyKuUia 3 eKcnayaTtauii

MpaBuna TexHiku 6e3nexku

3. BuKkopucTtaHHA 3a NPU3HAYEHHAM

Liel npucTpivi npu3HaYeHni ANA HakavyBaHHA
SUP-powok (Stand-Up-Paddle-Boards),
HadyBHUX MaTpauis, HaAyBHUX ANBaAHIB, HAMETIB,
nnaB3acobis, GiTHec-/Mora-m’a4iB Ta iHWKMX
noAibHMx HagyBHMUX BUPOBIB ANA BigNoyYMHKY abo
KEeMMiHry.

Hpim TOro, npucTpii MoxHa BUKOPUCTOBYBaTH
AN BUNYCKaHHA NOBITPA 3 BUPOBIB i3 HUSbKNM
pPO60OYMM TUCKOM — HanpuKknag, i3 SUP-AoLwoK,
HafyBHWX MaTpauiB Ta iHWMX HaAyBHUX BUPOOGIB.
MpucTpin He NpU3HaYeHWIM ANs 3aCTOCYBaHHS,
L0 nepeabdavae BUCOKUI TUCK, abo ans
HaKa4vyBaHHA BUPOOGIB i3 Aye BE/IMKMM 06’EMOM
noBiTPA, WO He Hanexwarb J0 chepu BigNMOUNHKY.

MalumHy cnig BUKOPUCTOBYBATH TisIbKK 3rifHO
3 ii npuaHayeHHam. HoaHe iHLWe BUKOPUCTaHHS:A
MaLUMHK, L0 BUXOAMTb 3a BKa3aHi Mexi, He
BignoBsigae ii npM3HayeHH0. 3a HecnpaBHOCTI
ab0o TpaBMM ByAb-AKOro BUAY, AKI BUHWKIN
BHACIJOK BUKOPUCTaAHHA MaLLMHKN He 3a
NPU3HaYeHHAM, BIANOBIAA/IbHICTb HECE He
BUPOGHWK, a KopUCTyBay/oneparop.

BpaxosyiiTe, 6yab nacka, Te, Wo 3a
NPU3HA4YEHHAM Hallli TPUCTPOi He
CKOHCTPYHOBaHi A1 BUPOGHMYOrO, PEMICHUYOrO
41 NPOMMCNOBOrO 3acTocyBaHHA. Mu He 6epemo

Ha cebe HOLHWX rapaHTii, AKLLO NPUCTPIN
3aCTOCOBYETLCA HA BUPOBHNYMX, PEMICHUHNX
41 NPOMUCNIOBUX I'Ii,Cl,I'IpMGMCTBaX, a TaKOoX npun
BMKOHAaHHI iHLIMX NPUPIBHAHNX A0 LibOro pobiT.

4. TexHi4YHi XapaKTepUCTUKH

ENEKTPOMMBAGHHS .......ccveene. 18 B nocT. cTpymy
MaKcumanbHW po6oUnii TUCK ...... 1,38 6ap (20
.................................................... (YHT/KB. fi0MM)
JOBMMHa NOBITPAHOrO LWAAHTA.................. 80 cm
Bara (6e3 akymynatopa).......... npu6an3Ho 2,3 Kr
He6esneka!

Lym i Bi6pauis

3HayeHHsA Wwymy 6ynM BU3HaYeHi BianoBigHo fo
ctaHgapty EN ISO 2151.

PiBeHb 3BYKOBOIO TUCKY L ,. 77 oB(A)
MoxnbKa KpA .2,5 06
PiBeHb 3BYHOBOT NOTYMHOCTi Ly, ..vvee. 88 nB(A)
MTOXMBHA Kjp vvvveieniiiniiiieie 2,506

OpAranTe 3aX1CHi HaBYLWHUKW.
Bnnue Wwymy moxe NpUsBecTH 4o BTPaTH CAyXY.

3BegiTb piBeHb WymMy Ta BiGpaLii Ao
MiHimymy!
BuKopucToBy#Te TifIbKK Ti NPUCTPOI, Lo
3HaxoAMTbCA B iealbHOMy pO604OMY CTaHi.
PerynapHo o6cnyroByiTe Ta oumLLanTe
NPUCTPIN.
ApanTynTte CBii MeTOL POGOTH A0
0Cc06MBOCTEN BUKOPUCTOBYBaHOMO
NpUCTPOIO.
He nepeBaHTamyiTe NpucTpin.
3a HeoOXigHOCTI chlif, 3BepHYTUCA A0
axiBLiB AN8 NEPEBIPKM CTaHy NPUCTPOIO.
BumMuKavTe npucTpiii, KOnu BiH He
BMKOPUCTOBYETHLCA.

O6epemHo!
3anu1WKoBi pU3UKK
HaBiTb AKLLO B BUKOPUCTOBYETE Liei
€/IeKTPOIHCTPYMEHT 3rigHO iHCTPYKLiN,
3a/IMILKOBI PU3UKM 3aBH AN 3a/IMLLAIOTLCA.
HacTynHi He6e3neKn MOXyTb BUHUKHYTU B
3B’A3HY 3 KOHCTPYKLEI0 | BAKOHAHHAM LbOro
€/1IeKTPOIHCTPYMEHTY:
MolKoAMeHHA cnyxy y pasi
HEBUKOPWCTaHHS BifNOBIgHNX 3aXUCHMX
HaBYLLHWKIB.

-217-



He6eaneka!

Llelt eneKTpoiHCTPYMEHT CTBOPIOE
e/eKTpoMarHiTHe nose nig vyac po6otu. 3a
neBHUX 06CTaBKH Lie NoJie MOXe 3alKoANTH
aKTUBHWM a60 NacMBHUM MESUYHUM
iMnnaHTatam. LLlo6 3HM3WUTH PU3KK CEPHO3HUX
ab0 cmepTeNbHMUX TPaBM, MU PEKOMEHIYEMO
oco6am 3 MEAUYHUMM iMMIaHTaTaMm
NPOKOHCYNLTYBAaTUCA 3i CBOIM lIKApeM i
BUPOBHMKOM MEeAMYHOro iMnaHTaTy nepeg
eKcn/yarauieto anapary.

5. Mepep, BBegeHHAM B
eKcnayarad,iio

Mepes nigKNIYeHHAM NepeKoHamnTecs, Lo
JaHi Ha nacnopTHIM Tabanyli BignosigaoTb
napameTpam akymysaTopa.

MepeBipTe NpUCTPI Ha HAaABHICTb
NOLWKOAMEHb Nig, Yac TpaHcnopTyBaHHA. [po
By ab-sIKi NOLLKOAKEHHS HEranHO NnoBigoMTe
TpaHCNOPTHY KOMMaHito, fiKa 3AjMcHIoBana
[0CTaBKy Komnpecopa.

MepekoHamTecs, WO BCMOKTYBaHe NoBsiTpsA
Cyxe Ta BifibHe Big nunay.

He BcTaHoB/IOMTE KOMNPECOP Y BOJIOFrOMY
ab0o CMpPOMY NPUMILLEHHI.

Homnpecop moxHa ekcnayatysaTm

vLle y BiANOBIAHWX NPUMILLEHHAX (3
HaNIEHHOI0 BEHTUAALLIEID, TEMNEPATYPOIO
HaBKOJIMLLHBOIO cepeaoBuLLa Big +5 °C fo
+40 °C). Y npuMiLLeHHi He NOBMHHO ByTH
nuay, KUCNOT, Napis, BUByXoHe6e3neyHnx
a60 Nerko3aMmnCTUX rasis.

Homnpecop npusHavenuii gna
BMKOPUCTAHHA B CYXMX NPUMILLEHHAX. He
[l03BONAETLCA BUKOPUCTOBYBATH B MICLIAX,
[e Bia6yBa€ETbCA PO3GPU3KYBaHHA BOAM.
EKkcnnyaTtyiTe npucTpiv inwwe Ha TBepain Ta
piBHi i NOBEPXHi.

YBara! [JoTpumyiTech cneumdikaLiin BUpoGHMKa
Ta IHCTPYKLiM 3 TEXHIKK 6e3neKku Ana BUpoGiB,
AKi NOTPIGHO HaAyTK.

5.1 3apAgkKa niTieBoro aKyMynAaTOpHOro
6510Ry (Man. 7-9)

1. BulMiTb akymynaTopHuii 610K (22) 3 pyyrHm,
HaTUCHYBLLM NPV LibOMY KHOMNKY iKcauii (a)
BHU3.

2. [epes.ipTe, 4M BignoBigae meperesa

Hanpyra, 3a3Ha4yeHa Ha NnacrnopTHin
TabAMuL, HaABHIN MepeeBIN Hanpy3i.
BcTaBTe WwrencenbHy BUIKY 3apsaaHOro
npucTpoto (d) B €/1EKTPUYHY PO3ETHY.
3eneHui ceitogios novHe 6avmMari.

3. BcraBTe akymynaTop (22) y 3apagHvn
npucTpiv (d).

Y nyHKTi 10 (IHAMKaTOp 3apAAHOro NPUCTPOLO)
HaBegeHa TabimMuA 3Ha4YeHb CBITI04I0AHOro
iHOWKaTopa Ha 3apAgHOMY MPUCTPOI.

AKWo 3apagKa akyMynATopHoi 6arapei
HEMOX/IMBa, NepesipTe
4u € B PO3ETLI MepereBa Hanpyra.
YU € HANIEKHUI KOHTAKT Ha 3apAgHNUX
KOHTaKTax 3apsiAHOro NpUcTpoIo.

AKLWo 3apAaKa akymynaTopa BCe Lie
HeMOoMXMBa, MM NPOCMMO Bac,
Hagicnatv 3apsagHUMA NPUCTPIM Ta aganTtep
Ta aKyMynATOPHUIM 610K
B HaLly CNyO6y TEXHIYHOI NIATPUMKM.

Ana 3a6e3nevyeHHA Ha/IeHOroO
TpaHCNOpPTYBaHHA 3BEpPHITbCA A0 HaLWOi
CNYH6U TEXHIYHOT NIATPUMKMN 260 A0 TOUHU
npopamy, ae 6yno npuab6aHo NpUCTPIiA.

MNip yac TpaHcnopTyBaHHA a6o yTunisauii
aKymynAaTopiB abo NpUCTPOIB, WO HUBAATLCA
Bif, aKyMynATOpa, NnepeKoHauTecs, WO BOHU
ynaKoBaHi OKpeMO B MoJlieTU/IeHOBI NaKeTH,
W06 3ano6irT KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO Ta
NoMHei!

[na 3a6e3nevyeHHA TPUBaIOro TEPMiHY CIyH6m
aKymynsTopa Moro cnig B4acHo 3apsagmwaru. Lle
HeobXigHO PobUTH B ByAb-AKOMY pasi, AKLLO

BM MOMITUAN, LLO NPOAYKTUBHICTb MPUCTPOIO
3HUKYeTbCA. Hikonn He poapagwanTte
aKyMmynaTop nosHicTio. Lie npusseae fo snxogy
aKymynaTopa 3 nagy!

5.2 lHaukaTtop 3apAagy akymynatopa (Man.
10)

HaTucHiTb nepemunKad iHgMKkaTopa 3apsagy

akymynaTopa (b). IHaukatop 3apagy

aKymynaTopa (c) Bigobparae ctaH 3apagy

aKyMy/nsTopa 3a AONoMOoroto 3 CBiT104ioAiB.

CeiTaTbcA Bei 3 cBiThopioau:
AKYMyNATOP NOBHICTIO 3apsaKeHNN.

CsiTAaTbeA 2 a6o 1 cBiTh0gioa(M):
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AKYMYNATOP Ma€ JOCTaTHIN piBeHb 3apaay.

Bnumae 1 ceiThogiopn:
AKYMYNATOP PO3PAAKEHWI, MOrO CAifg 3apAANUTH.

Baumarotb yci ceitnogioau:

TemnepaTtypa akymynaTopa Brnasa Hu4e
rpaHMUYHOro 3HaYeHHA. BUiMiTb akymynaTop

3 MPUCTPOIO i 3aNULLITE MOro NpK KiIMHATHIM
Temneparypi Ha fo6y. [TOBTOPHE BUHWMKHEHHSA
Ljiei npo6iemu CBigYMTL NPO Te, WO akyMynAaTop
T/IMGOKO PO3PAAKEHUN | HeCnpaBHUIM. BuiimiTb
aKymynfTop 3 npucTpoto. HecnpasHui
aKyMynaTop 6inblue He MOXHAa BUKOPUCTOBYBATH
abo 3apagKaTu.

6. EKcnnyarauif

MNpumitka!

Mu peKoMeHAYEMO BUKOPUCTOBYBATH NPUCTPIN Y
ropusoHTanbHoMy nosnoxeHHi (RUN) Ha HepiBHiN
abo M’sIKili NOBEepXHi.

6.1 HakauyBaHHA (man. 1, 2, 3, 5)
Nig’egHanTe wnaxr (11) 4o NoBiTPAHOrO
wryuepa «HAAYBAHHA» (2) i 3akpyTiTb 3a
rOAMHHMKOBOIO CTPINKOI 0 diKcaji.
BubepiTb BignosigHui agantep (14-19)
i nig’epHalTe iHWWA KiHeub WwnaHra go
KnanaHa. Agantep aas SUP-gowoK
(14) nonepeaHbLO 3MOHTOBaHWM, iHLLI
apantepu (15-19) nig’eaHyroTbCA 3a
HeobxigHoCTi Yepes nepexigHuK (13).
3adiKcyWnTe 3'eiHaHHSA, NOBEPHYBLUM MOro 3a
rOAVHHUKOBOIO CTPISIKOHO.
HatuncHiTb 6aratodyHKLioHaNbHY KHOMKY (9),
o6 YBIMKHYTH NpUCTPIN. LLI06 BUMKHYTH,
YTPUMYIMTE KHOMKY HaTUCHYTOIO.
HaTtucHiTb KinbKa pasis
6aratodyHKLiOHaNbHY KHOMKY (9), Wwo6
BMbpaTu 6axaHy OAMHULIO BUMIPIOBaHHA
TUCKY (6ap, DYHT/KB. AKOMM, KIMa, Kr/cM?).
3a LONOMOrO KHOMOK «+» (8) i «—» (7)

BCTaHOBITb 6aXaHe Lji1boBe 3HaYEHHSA TUCKY.

3anycTiTb NpoLec HaKayyBaHHs,
HaTUCHYBLLM KHOMKY 3anycKy (6).

Mig yac HakavyBaHHA TUCK MOXHa
perynioBaTtu 3a OMOMOror KHOMOK «+» (8)
i K= (7)_

LLLo6 3ynnHMUTK NpoLec HaKavyBaHHS,
HATUCHITb KHOMKY 3anycky (6) we pas.
Homnpecop aBToMaTnyHO 3yNMHAETHLCSA, AK

TiNbKM JOCAraeTbCA 3afaHe 3Ha4YEHHSA TUCKY.
MNicna HakavyyBaHHA NPUCTPIV aBTOMaTUYHO
BMMWKAETLCA NPUOBIN3HO Yepes 5 XBUIUH.
[nAa noBTOPHOroO BBIMKHEHHSA HATUCHITbL OAMH
pa3 6aratodyHKLUiOHaNbHY KHOMKY (9).

MNicna BUKOpUCTaHHA 36epiTb LWAaHr i
apanTtepu. LLinaHr MoxHa 3aKpinnTh Ha
nie40BOMY peMeHi ANA 36epiraHHA Ta
TpaHCNopTyBaHHA 3a JOMOMOrOI0 3aTUCKadiB

).

6.2 CnycKaHHA nosiTpAa (man. 3)
Bin’egHanTe wnaHr (11) Big noBiTpAHOIO
wryuepa «HAAYBAHHA» (2).
MNig’eaHanTe WnaHr o NOBITPSHOIO WTYLEepa
«CMYCKAHHA MOBITPA» (3) i 3aKkpyTiTh 3a
rOAMHHWKOBOIO CTPI/IKOIO A0 diKcaLlii.
MNig’epHanTe iHWKIA KiHeup WnaHra o
KnanaHa Bupoby.
HatuncHiTb 6aratodyHKLioHaNbHY KHOMKY (9),
LWO6 YBIMKHYTHU NPUCTPIN.
3anycTiTb NpoLec CnycKaHHsA NoBiTpsA,
HaTUCHYBLLW KHOMKY 3anycky (6).
[Micna noBHOro BMxoAy NOBITPA 3HOBY
HaTUCHITb KHOMKY 3anycky (6), wob6
3YNUHUTU NpoLec.
Big’egHaiTe wnaHr i npubepite Npunasana 3a
3BMYaMHOI0 NPOLIESYPOIO.

7. OuMlieHHsA, 06cnyroByBaHHA Ta
3aMOBJIEHHSA 3an4acTUH

He6esneka!
Mepep BUKOHaHHAM ByAb-AKUX POBIT 3 OYMLLEHHA
BUIMITb aKyMynAaTop.

7.1 OuMLLEeHHA
3axu1cHi NPUCTOCYBaHHSA, WAL ANs JOCTyny
NoBITPA i KOPNYC ABUryHa MatoTb 6yTH
MaKcuManbHo. NpoTuparite NPUCTPIN YUCTOI
raHyipKrot abo NpoayBanTe MOro CTUCHEHUM
NOBITPAM Nif, HU3bKUM TUCKOM.
Mu peKomMeHAYEMO oumLLYyBaTH NPUCTPIN
oApasy nicaa KOXHOrO BUKOPUCTaHHA.
PerynsipHo ouuwiaiTe NnpUcTpin 3a
[0MOMOTOH0 BOJIOTOl raHYipKW M HEBEMKOT
KiIbKOCTi M’ sIKOrO (pigKoro) muna. He
BMKOPWCTOBYMTE MUIOYi 3aCO6M abo
PO3YMHHMKM, OCKIIbKW BOHW MOXYTb
NOLIKOAMTK NAIACTUKOBI AeTasli NPUCTPOIO.
He ponyckawTe noTpanisHHA BoaU
BCEpeanHy npuctpoto. MNoTpannaHHA Boan B
€/1eKTPOIHCTPYMEHTH NiABULLYE BiPOriAHICTb
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€1IeKTPUYHOTO yaapy.

7.2 TexHi4He 06cnyroByBaHHA
YcepeauHi NpUCTPOI0 HEMAE iHLWIKX AeTasei, Wwo
nignAaraloTb 06CyroByBaHHIO.

7.3 3aMOBJIEHHA 3an4acTUH Ta Npunaaan:
Mpw 3aMOBNEHHI 3anacHWX YaCTWUH HEOOXIAHO
HajaTtu HacTynHy iHpopmaldliito:

Tun npucTpoto

ApPTUKYN NPUCTPOIO 3a KaTaaorom

|aeHTUdIKaUiiH1IA HOMep NPUCTPOIO

Homep Heo6XigHOI 3anacHoi YacTuHU
AKTyasIbHi LiiHM Ta iHopMaL,ilo MOXHA 3HaNTK Ha
Be6canTi www.Einhell-Service.com

8. YTunisauia ta BTOpuHHa
nepepo6Ka

MpucTpii ynakoBaHui ana 3anobiraHHA
NOLUKOAMEHHAM Nif, 4ac TPaHCNOPTYyBaHHA.

LA ynaKoBKa € CUpOBMHHUM MaTepianom i
TOMY MOe 6yTh BUKOPUCTaHa NOBTOPHO abo
NoBepHyTa B LMK BTOPMHHOI NepepobKm
cvpoBuHK. [MpUCTpi Ta npunagaa 4o Hboro
BMIOTOBJIEHI 3 PI3HMX MaTtepianis, TakuX AK
MeTan i nhacTuK. HecnpasHi NpUCTPOi He MOXHa
yTWUAi3yBaTn pasom 3 NobyTOBUMM BiAXOoAaMK.
MpucTpin cnig 3paTy Ao BiANOBIAHOMO NYHKTY
360py BigxoAiB 418 HaNEXHOI yTuaisauii. AKwo
MiCLLe3HaXOAKEHHS TaKUX NYHKTIB Npuriomy
HEBIZOMO, CAif, 3BEPHYTUCH A0 MiCLEeBOT
aAMiHicTpauii.

9. 36epiraHHA

36epiraiTe NpUCTPI Ta KOMMIEKTYIONI B
HeAOCTYNHOMY ANA AiTel TEMHOMY Ta CyXOMy
npuMiLLEeHHi 6e3 MiHycoBUX Temneparyp.
OnTumanbHa Temnepartypa 36epiraHHs - Bif
5 o 30 °C. 36epiraliTe eN1eKTPOIHCTPYMEHT B
OpUriHa/IbHIM ynaKoBLi.
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10. lHgUuKaLia 3apagHoOro NpPUCTporo

Craryc iHauKauii
3enenui
ceiThogiop, | ceitnoaiop,

YepBoHUH

BUMKH.

YBIMKH.

BUMKH.

Banmae

Banmae

YBIMKH.

Bnavmae

BUMKH.

YBIMKH.

BUMKH.

Bnavmae

YBIMKH.

3HauyeHHA Ta 3axig,

FoToBHiCTb f0 eKcnayartauii

3apsagHWi NPUCTPIN NiZKIYEHNIA A0 MEPEKI | FOTOBUIM A0 eKcnayaTaui,
aKyMynsTop Y 3apAgHOMY NPUCTPOI BiACYTHIM

3apAapka

3apagHvi NpUCTpin 3apaarKae akymynaTop B HOPMaabHOMY PEXMMI.
BignoBsigHa TpuBanicTb 3apAAKM BKa3aHa Ha camomy 3apsaaHOMY
NpUCTPOI.

YBara! 3anemHo Big HasBHOro 3apsgy akymynatopa AiicHa TpuBasicTb
3apAAKn MOXe AeLLo Bipi3HATUCA Big BKA3aHOI.

ARYMynATOp 3apAAKEHUN Ta roTOBUI 0 ekcnayarauii. (READY TO
GO)

MicnA uboro A0 NOBHOrO 3aPAAKEHHA BiAOYBAETLCA NEePEMUKAHHA Ha
WaaHy 3apagKy.

[nA uboro akymynAaTop nNoTPiGHO 3aMLWNTK Le NpUGIn3HO Ha 15 xB Ha
3apAAHOMY NPUCTPOI.

3axip:

JicTaHbTe akyMynATop 3 3apagHoOro NpucTpot. Big'egHalTe 3apagHuin
NPUCTPIN Bif, MEPEKi IUBNEHHA.

ApanTauiHa 3apAagKa

3apAgHWi NPUCTPIN 3HAXOAUTHLCA B PEXUMI LLLAAHOrO 3apAAKEHHS.

B LiboMy permmi aKyMynaTop 3 NpUYMH 6e3neKn 3apaarKaeTbCa
NoBiNbHiLLE W Lie NoTpebye binblue Yacy. Lie Moxe maTtu HacTynHi
NPUYUHK:

- AKYMyNAaTOp Aye JOBro He 3apaamaBcs.

- TemMneparypa akymysifiTopa He 3Hax0AUTLCA B ifeasibHOMY AjianasoHi.
3axia:

3ayeKalTe 3aKiHYEHHs NPoLeCy 3apAaKU, aKyMy/IAaTop e MOXKe
3apaamarmca.

HecnpaBHicTb

Mpouec 3apaaKu Ginblue He MOXIMBUIA. AKYMYNATOP MOLUKOAMKEHUA.
3axip:

MolKoAKEeHUI aKyMynATOop Gifble He MOXKHA 3apAAKaTH.

JicTaHsTe aKymynATop 3 3apAgHOro NPUCTPOLO.

TemneparypHa HecnpasHiCTb

AKyMynATOp 3aHaATO rapsa4ni (Hanp., NpAMi NPOMEeHi COHLA) YM 3aHaaTo
XonogHuM (Huye 0 °C)

3axia;:

[JicTaHbre akymynATop i 36epirante MOro NPOTAroM OAHOIO AHA NpuU
KiMHaTHi Temneparypi (6amsbko 20 °C).
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11. MoxnuBi NpMYUHM HeCcnpaBHOCTI

HecnpaBHicTb

MoBiTpAHWI Hacoc
He 3anyCKaeTbCs.

MNosinbHe abo
HepiBHOMIpHe
HaKavyBaHH:A/

CMyCKaHHsA NOBITPS.

Ha aucnnei
BigobparaeTbca
NOBIAOMJIEHHA

« E|’|’>>

Ha gucnnei
BigoOparaeTbca
noBiAOMIEHHA
«Cur»

MpuumHa

—_

. AKyMynaTop He BCTaHOB/IEHO abo
BiH PO3PAAKEHUN.

2. MeperpiB 260 nepeBaHTakKEHHA

npu3Beso A0 3YNUHKW ABUrYHa.

—_

. LWnaHr 3a6utunii abo
NOLUKOAKEHWIN.

2. 3’e4HaHHA MiX LW1aHroMm Ta

KianaHoM HerepmeTuyHe abo

HelliNbHO 3aKpinieHe.

1. [laT4mK TUCKY HECNPaBHUW.

CnpautoBaB 3axucT Big,
nepeBaHTaMeHHs, Hanpukaag, yepes
6710KyBaHHA ABUryHa abo CTOPOHHIM
npeaMeT y BEHTUIATOPI.
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Cnoci6 ycyHeHHA

. BctaBTe akymynATop abo 3apagitb

moro.

. [lainTe gBUryHY OXOJIOHYTH i

3anycTiTb MOro 3HoBY.

. fIKWWo Npo6nemy He BAAETHLCA

YCYHYTW, 3BEPHITLCA O CYHOM
TEXHIYHOI MiATPUMKM.

. OumncTiTh 260 3aMiHiTb LWAaHT.
. Mig’egHaliTe WnaHr HaneHHUM

YMHOM i NepeBipTe 3’eAHaHHA.

. AKLWo npobnemy He BAaeTbLCA

YCYHYTW, 3BEPHITbCA A0 CIyHOU
TEXHIYHOI NiATPUMKM.

. CnycTiTb NoBiTPsA 3 BUPOOY Ta

NMOBTOPHO HaKavamTe.

. AKWo npobnemy He BAAETLCA

YCYHYTW, 3BEPHITbCA A0 CTyHOM
TEXHIYHOI NiATPUMKH.

. BUMKHITb NpucTpili i BUAanitb

aetani abo npegMeTH, Lo
CNPULUHWUAM GNOKYBaHHS.

. 3HOBY YBIMKHITb MPUCTPIM.
. AKWwo npobnemy He BAAETbCA

YCYHYTW, 3BEPHITbCA A0 CITyHO6U
TEXHIYHOI NiATPUMKM.



YTunisauia

/T

EnexkTponpunaau, akymynsaTopHi 6atapei, npunaaas i ynakoBry Tpeba 3gaBaTv Ha €KOOTYHO YNUCTY
NMOBTOPHY NEPepOBKy.

He BMKMpaliTe eneKkTponpunagm Ta akyMynAaTopHi 6atapei/6atapeiku B nobyTose cmiTTaA!

Jlnwe pna KpaiH €C:

BignosigHo go €sponeiicbroi AmperTreu 2012/19/EU Wwoao BigX0A4iB €NEKTPUYHOTO Ta EIEKTPOHHOMO
o6nagHaHHA Ta ii NepeTBOPEHHA B HaLiOHa/IbHE 3aKOHOAABCTBO €/IEKTPOIHCTPYMEHTH, AiKi GiflbLUe He
npuaaTHi A0 BUKOPUCTaHHSA, a TaKOX BiAMNoBigHO Ao EBponeicbKoi mperTrBu 2006/66/EC HecnpaBHi
abo BignpauboBaHi akyMynATOPHI 6aTapei/6atapeikun NOBUHHI 34aBaTUCA OKPEMO i yTUNI3yBaTUCA
©KO/Ori4HO YUCTMUM CNOCOGOM.

Mpu HenpaBWAbHIN yTUAI3aUii BignpawuboBaHi ENEKTPUYHI Ta €/IEKTPOHHI NpUaagn MOXYTb MaTu
LUKIAIMBUA BM/IMB HA HABKO/ULLHE CEPeAOBHULLE Ta 340POB’A JIOANHU Yepes MOXINBY HAABHICTb
He6e3MneyHNX PeHOBMH.

Mepeapyk abo iHWe PO3MHOXKEHHA [OKYMEHTALi Ta CyNpOBOAKYHOUMX JOKYMEHTIB 0 NPOAYKLi, a
TaKOX BUTATY i3 JOKYMEHTIB, JOMYCKAaTbCA ULLE MiCAA OTPUMaHHA OAHO3HAYHOro A03BOY Bif dipMu
«Einhell Germany AG»

Mwu 3anunwaemo 3a coboto npaBo Ha BHECEHHA TEXHIYHWUX 3MiH.
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IHdopmauia wopo cepsicy

B ycix KpaiHax, 3a3Ha4eHnx B rapaHTiHOMY Ta/IoHi, MM MaeEMO KOMMNETEHTHUX MapTHEPIB NO HaaHHI0
CepBiICHUX NOCAYT, IX KOHTAKTHI AaHi BU 3HalaeTe B rapaHTiMHOMY TasoHi. Lii napTHepu 3aBXan oo
BaLLMX MOCAYr Y BCiX BUNagKax, KON MAETbCA NPO PEMOHT, MOCTa4YaHHA 3arnacHUX YaCTHH, YaCTHH, fKi

CnpaupboBYOTLCA, Ta BUTPATHUX MaTepianis.

Cnip 3ayBamuTH, WO NepeniveHi HUKYe feTasi AaHoro BUpoby CnpalboBYOTLCA NPU BUKOPUCTaHHI
a60 3HOLLYTbCA caMi Mo cobi, abo ¥ € BUTPAHUMU MaTepianamu.

HKareropisa Mpuknagp,
LLIBuaKosHoLyBaHi aetani* AKymynaTop
BuTpatHi geTani/ButpartHi yacTHn*

BigcyTHi getani
* He 060B’I3KOBO BXOAATb B KOMIMEKT NOCTaBKM!

3a YMOBM BUHUKHEHHSA HELOIKIB 260 XM6, NPOCMMO 3aABUTU NPO Le Yepes IHTEPHET 3a agpecoro
www.Einhell-Service.com. 3BepHiTb yBary Ha AKomora geTasibHiLIni Onnc Xxmbm Ta 060B’A3KOBO Hagam-

Te ANA LubOro BignoBifi Ha HACTYMHi NUTaHHSA:

MpucTpin nobysas y po6oTi, a 4M ByB Biapasy HeCnpaBHUN?

Yn nomiTMAM BU LWOCH Nepes, BUHMKHEHHAM AedeKTy (CMMNTOM nepeg gepexkTom)?
AKi xMbwn, Ha BaLly AyMKY, Ma€ NPUCTPIl (FOIOBHMIM CUMMTOM)?

OnuLiTh Ui XMbun.
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EN Declaration of conformity: We declare conformity in accordance BS 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduije sliedeéu uskladenost prema
with the EU directive and standards for article smjernicama EU i normamaza artikl
FR Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor- SR DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje slede¢u
mément aux directives et normes UE pour l‘article uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal
IT Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la TR  Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve triin standartlar uyarinca
direttiva UE e le norme per l‘articolo uygunlugunu beyan ederiz
DA Overensstemmelseserkleering: Vi attesterer overensstemmelse iht. RU 3asBneHue o cooTBeTCTBUM ToBapa: HacTosAwmm
EU-direktiv samt standarder for artikel YAOCTOBEPAETCA, YTO CNEAYIOWME NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT
SV Forsékran om dverensstdmmelse: Vi férklarar foljande 6verens- [AMpeKTnBam 1 Hopmam EC
stammelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln ET Vastavusdeklaratsioon: Toendame toote vastavust EL direktiivile ja
CS Prohlaseni o shodé: Prohlasujeme shodu podle smérnice EU a standarditele
norem pro vyrobek ) LV  Atbpilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
SK  Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podla smernice EU a standartiem talak minétajam precém
noriem pre vyrobok LT  Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU- direktyva ir standartus
richtlijn en normen voor artikel PL Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$é wymienionego
ES Declaracion de conformidad: declaramos la conformidad a tenor ponizej artykutu z nastgpujgcymi normami na podstawie
de la directiva y normas de la UE para el articulo dyrektywy EU
FI Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, ettéd EU-direktiivin BG /[leknapauus 3a CboTBeTCTBUE: Hie AeKknapupame CbOTBETCTBUE
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle Ha inpexTtusute 1 Hopmute (EC) 3a usgenmns
SL  1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU UK /[leknapalyisi BiANOBiAHOCTI: MM 3aABAAEMO NPO BIANOBIAHICTL
in standardi za izdelek 3rigHo 3 [lnpekTuBoto EC Ta cTaHAapTaMy CTOCOBHO apTUKyna
HU  Konformitasi nyilatkozat: Az EU-iranyvonal és norméak szerinti MK MsjaBa 3a coobpasHocT: U3jaByBame cOO6pa3HOCT CO
konformitast jelentjuk ki a cikkekhez perynatusara u co HopmuTe Ha EY 3a aptukam
RO Declaratie de conformitate: Declardm conformitate conform NO Samsvarserkleering: Vi erkleerer samsvar i henhold til EU-direktiv
directivei si normelor UE pentru articolul og standarder for artikkel
EL AnAwon ouppdpdwong: ANAWVOULE CUPHOPGWOT) GUUGWVA LE IS Samraemisyfirlysing: Vié Utskurdum samraemi vid EU-reglugerd og
Oényia Ee kat tpéTuTIA yla Ta IPoidvTa stédlum fyrir vérutegund
PT Declaragdo de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo
Akku-Kompressor* SUPPERO 18/380 (Einhell)
[J2014/29/EU [x] (EU)2023/1230
[[] 2005/32/EC_2009/125/EC [JAnnex |
Notified Body:
[J(Eu)2015/1188 Reg. No.:
[J2014/35/EU [x] 2000/14/EC_2005/88/EC
[]2006/28/EC % AnnexV
Annex VI
IX' 2014/30/EU Noise: measured L, = 88 dB (A); guaranteed L,,, = 90 dB (A)
[J2014/32/EU P =kW; /@ =cm
D 2014/53/EU D Notified Body: TUV SUD Industrie Service GmbH
2012/46/EU_(EU)2016/1628
IZ‘ 2014/68/EU Emission No.:
[](Eu)2016/426

Notified Body:

[1(Eu)2016/425
[x] 2011/65/EU_(EU)2015/863

ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar

Landau/Isar, den 08.08.2025

Standard References: EN 1012-1; EN 62841-1; EN IEC 55014-1; EN IEC 55014-2

Andreas Weichselgartner/General-Manager

First CE: 2025

Art.-No.: 40.207.00

1.-No.: 21015

Subject to change without notice

* EN Cordless cc
Akumulatorovy
cu acumulator - EL Supmeoo, pe pnarapta - PT Comp
AKUIl Kompresor - RU AKKyMyNATOpHbIN Komnpeccop - ET Akukompressor - LV Akumulatora

-FRC
- NL Accu

sans fil - IT C
-ESCi

Jeff Dong/Product-Management

Archive-File/Record: NAPR029198
Documents registrar: Sergey Hirsekorn
Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

a batteria - DA/NO Akku-kompressor - SV Batteridriven kompressor - CS Akumulatorovy kompresor - SK
inaldmbrico - FI Akku-kompressori - SL Akumulatorski kompresor - HU Akkus-Kompresszor - RO Compresor

sem fio - HR/BS

AKymMynaTopHuit Komnpecop - MK Komnpecop Ha 6atepum

- SR AkL kompresor - PL Kompresor akumulatorowy - TR
ius - BG .

- LT Aki inif UK

- 226 -



UK

C A Declaration of conformity
We, Einhell UK Ltd

Champions Business Park, First Floor Unit 10, Arrowe Brook Rd, Upton, Wirral CH49 0AB,
United Kingdom

declare the conformity to UK standards and legislation was assessed for:

Cordless compressor SUPPERO 18/380 (Einhell)

UK legislation

|:| Simple Pressure Vessels (Safety) Regulation |Z| Electromagnetic Compatibility Regulation
|:| Electrical Equipment (Safety) Regulation |:| Measuring Instruments Regulation

|:| Radio Equipment Regulation |z| Pressure Equipment (Safety) Regulation

|:| Personal Protective Equipment Regulation
|:| The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information Regulation
|z| The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulation
|Z| Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulation
|:| Annex V

Annex VI
Noise: measured L, = 88 dB (A); guaranteed L, = 90 dB (A)
P=kW;L/@ = cm
UK Approved Body:

|Z| Supply of Machinery (Safety) Regulation

|:| Annex IV
UK Approved Body:

UKTE Certificate No.:

Standard References: BS EN 1012-1; BS EN 62841-1; BS EN IEC 55014-1; BS EN IEC 55014-2

Wirral, 2025.08.08 15 7o mpers, Managing Director Einhell UK Lid.

Archive-File/Record: NAPR029198
Article Number: 40.207.00  L.-No.: 21015 Documents registrar: Sergey Hirsekorn
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/lIsar, Germany
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